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ÖNSÖZ 

Karahanlı döneminde yaşamış ve Türklerin İslâmiyeti benimsemelerinde büyük 

hizmetleri bulunan Türk dünyasının ortak değeri, büyük şahsiyet, dinî-tasavvufî alanda eşsiz 

hizmetleriyle anılan,  halk edebiyatında da çok derin izler bırakmış, Pir-i Türkistan Hoca 

Ahmed Yesevî’nin eserleri arasında Dîvân-ı Hikmet özel bir yere sahiptir. 

Eserin dünya kütüphanelerinde yüzlerce nüshasının bulunması ve çeşitli zamanlarda 

matbu nüshalarının çoğaltılması, onun Türk halkları arasında çok okunan bir eser olduğunu 

göstermektedir. Bu çalışma Dîvân-ı Hikmet’in Özbekistan Bilimler Akademisi Ali Şîr Nevâî 

Dil ve Edebiyat Enstitüsü Klasik Edebiyat Bölümü Kütüphanesi’nde bulunan, günümüze dek 

bilimsel anlamda çalışılmamış nüshası esas alınarak hazırlanmıştır. 

Bu tezi başladığımda Prof. Dr. Nadirhan Hasan  danışman hocam olarak belirlenmiştir. 

Onın önerisiyle Dîvân-ı Hikmet’in tahminen 18. yüzyıla ait olan yazma nüshası üzerinde 

çalışılarak hazırlanmıştır. Nüshanın fotoğrafları ilk danışman hocamın yardımlarıyla temin 

edilmiştir. 

Bu çalışma sürsince destek ve yardımlarını gördüğüm, dolayısıyla teşekkürü borç 

bildiğim kıymetli kişiler ve kurumların adlarının hepsini burada belirtmem mümküm değildir. 

Ancak yine de bazılarının adlarını burada zikretmek istiyorum: 

Yüksek lisans eğitimim boyunca burs imkanlarından yararlandığım “Ayaz Tahir İdil Ural 

Türkistan Vakfı”na, vakıf yönetim kurulu başkanı Sayın Dr. Tülây Duran’a, “Merkezi Asya 

Araştırmaları Merkezi”ne ve bu merkezin başkanı Alim Oktay Çatkal Bey’e desteklerinden 

dolayı teşekkür ederim.  

Hazırlanması yaklaşık olarak bir yıl süren bu çalışmanın önemli bir kısmını metin 

transkripsiyon ve muhteva incelemesi oluşturmaktadır.   

Son olarak yüksek lisans eğitim dönemi süresince maddi ve manevi desteğini gördüğüm, 

tez çalışmamın ilk danışmanı olarak bana rehberlik eden kıymetli Prof. Dr. Nadirhan Hasan’a 
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ÖZ 

Bu tez, Türk dünyasının ilk mutasavvıfı, tarihî şahsiyet Hoca Ahmed Yesevî’ye ait 

Dîvân-ı Hikmet adlı eserin Özbekistan İlimler Akademisi Ali Şîr Nevâî Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü Klasik Edebiyat Bölümü Kütüphanesi’nde bulunan yeni bir yazma nüshası esas 

alınarak hazırlanmıştır. Tez üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmının ardından birinci 

bölümde Hoca Ahmed Yesevî’nin hayatı, eserleri ve meydana getirdiği tesirler konusunu içerir. 

Tezin ikinci bölümünde Dîvân-ı Hikmet’in söz konusu yeni yazma nüshası muhteva yönünden 

incelenmiştir. Dolayısıyla muhteva incelemesi sırasında hikmetli sözlerde işlenen konular, 

hikmetlerin genel özellikleri ve hikmetli sözlerin içinde bulunan dinî ve tasavvufî meseleler 

tespit edilerek ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ise  Özbekistan İlimler Akademisi Ali Şîr Nevâî  

Dil ve Edebiyat Enstitüsü Klasik Edebiyat Bölümü Kütüphanesi’nde bulunan Dîvân-ı Hikmet 

nüshasının transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Söz konusu nüshada Ahmed Yesevî’nin 

hikmetlerinin dışında Süleyman Ata, Ubeydî ve Kul Şeref gibi şairlerin şiirleri de 

bulunmaktadır. Metin çalışmamızda sadece Ahmed Yesevî’ye ait olan şiirlerin transkripsiyonu 

yapılmış, diğer hikmetler metne dahil edilmemiştir. Çalışma, sözlük ve sonuç bölümleriyle 

tamamlanmıştır. Ekler kısmında ise çalışmanın hacmi dikkate alınarak nüshanın bazı 

sayfalarının tıpkıbasımına yer verilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hoca Ahmed Yesevî, Dîvân-ı Hikmet,  Muhteva,  Transkripsiyon, 

Yeni Yazma Nüsha 
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ABSTRACT 

 

This thesis was prepared on the basis of a new copy of the Divan-i Hikmat, which 

registered in the Library of Classical Literature of Ali Shir Navâî Language and Literature 

Institute of the Uzbekistan Academy of Sciences. The work was written by the first sufi of the 

Turkic world Hodja Ahmad Yasavi. The thesis consists of three chapters. After the 

introduction, the first chapter includes the life, works and influences of Hodja Ahmad Yasavi. 

In the second part of the thesis, the new copy of Dîvân-i Hikmat is examined in terms of 

content. Therefore, during the content analysis, the topics covered in the poems named hikmat, 

general features of them, and religious and mystical issues in these poems were identified. In 

the third chapter, the transcribed text of the copy of the Divan-i Hikmat, which is located in the 

Library of the Literature Department of the Institute of Literature of Ali Şîr Nevâî Language 

and Literature of the Uzbekistan Academy of Sciences was prepared. In this copy, besides the 

poems of Ahmad Yasavî, there are poems of poets such as Sulayman Ata, Ubaydî and Kul 

Sharaf. In our text, only poems belonging to Ahmad Yasavî were transcribed and other poems 

were not included to the text. The thesis was completed with dictionary and conclusion 

sections. The Appendix section some pages of the copy is included. 

Keywords: Divan-i Hikmat, Hodja Ahmad Yasavî, Content, Transcription, New copy. 
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

 Bu çalışmanın konusunu, Pir-i Türkistan adıyla anılan Ahmed Yesevî’nin “Dîvân-ı 

Hikmet” adlı eserinin Özbekistan İlimler Akademisi Ali Şîr Nevâî  Dil ve Edebiyat Enstitüsü 

Klasik Edebiyat Bölümü Kütüphanesi’nde bulunan yeni bir yazma nüshasının muhteva, 

transkripsiyon ve sözlük çalışması oluşturmaktadır.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Tezin amacı, Dîvân-ı Hikmet’in Özbekistan’daki muteber nüshalarından birini ilim 

dünyasına tanıtmaktır. Ayrıca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinin muhteva özellikleri detaylı bir 

şekilde incelenecektir. Çalışma sırasında Dîvân-ı Hikmet’in metni üzerinde yapılan diğer 

çalışmalar da değerlendirilecektir.  

Hoca Ahmed Yesevî Türk dünyasında önemli bir simadır. O Türkler arasında 

İslamiyetin yayılması için büyük hizmetlerde bulunmuştur.  Onun hikmetlerinin yer aldığı 

Dîvân-ı Hikmet’in farklı versiyonları günümüze kadar ulaşmıştır. Bugüne kadar Divan-ı 

Hikmet’ın metni üzerinde yapılan birkaç çalışmanın dışında derli toplu bilimsel bir tez 

çalışması yapılmamıştır. Dolayısıyla Dîvân-ı Hikmet’in Özbekistan’daki muteber 

nüshalarından birini inceleyip  diğer nüshalardan farklı olan özelliklerini mukayeseli bir şekilde 

ortaya koymayı hedeflemekteyiz. Bununla birlikte eserin  muhteva açısından detaylı 

incelemesini yapmak suretiyle metnin Ahmed Yesevî’nin düşünce dünyasıyla ne kadar 

örtüştüğünü ortaya koymayı amaçlamaktayız. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Tezde ilk olarak Dîvân-ı Hikmet’in yeni nüshası hakkında inceleme yapılıp nüshanın 

transkripsiyonu değerlendirilecektir. Ardından hikmetlerin muhteva özellikleri detaylı bir 

şekilde incelenecektir. Son olarak nüshanın metni transkribe edilerek diğer nüshalardan farklı 

yönleri ortaya konulacaktır. Çalışmanın son kısmında ise eserde geçen kelimelerden bir sözlük 

oluşturulacaktır. 
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GİRİŞ 

 

İslâmiyet, Orta Asya coğrafyasına m. VIII. yüzyıldan itibaren Arap fetihleri vasıtasyla  

gelmiştir. Ancak yerli halklar, Arap fatihlerinin istek ve davetlerini kolayca kabul 

etmemişlerdir. Arada kanlı savaşlar, karşılıklı mücadeleler olduğunu tarihî kaynaklar ve 

araştırmalar göstermektedir. Ancak zamanla İslâmiyet Orta Asya halkları arasında, bazen kılıç 

gücüyle bazen de akıl ve marifet yoluyla yavaş yavaş yayılmaya başlamıştır. Aslında, IX.-X. 

yüzyıllarda da henüz Orta Asya’da İslâm dinî tam anlamıyla yerine oturmamıştır. Dinin 

temellerini güç yoluyla sindirmek her zaman beklenen neticeyi vermemiştir. Dolaysıyla, 

İslâm’ı yaymakta medeni ve irfani yollara başvurma zarureti ortaya çıkmıştır. 

X.-XII. yüzyıllarda İslâm ülkelerinde tasavvuf talimatının genişçe yayılmasıyla birlikte 

tarikatlar da gelişim aşamasına girmiştir. İmam Kuşeyrî, Abdurrahman Sülemî, Cüneyd 

Bağdadî, Bayezid Bistamî, Hakim Tirmizî, Ebu Hamid Muhammed el-Gazzalî, Şehabeddin 

Sühreverdî, Abdulkadir Geylanî gibi tarîkat erbaplarının tasavvufa dair eserleri halk arasında 

şöhrete ulaşmıştır.1  

Daha X. yüzyılda Horasan’ı tasavvufun gelişmiş merkezi olarak görmekteyiz. Nişabur, 

Herat, Merv gibi büyük şehirlerde ünlü tasavvuf ehillerinin sayısı çoğalmıştır. Horasan ve 

Türkistan halkları arasında kurulan çeşitli ilişkiler, Orta Asya’da sufî ve mutasavvıfların zühur 

etmesine, ayrıca tasavvuf tarikatlarının gelişmesine, bilhassa Buhara ve Semerkant gibi 

şehirlerde tasavvuf sürecinin güçlenmesine olumlu etkisi olmuştur.2 Neticede, XI. yüzyıla 

gelindiğinde Mâverâünnehir’in Buhara, Semerkant, Fergana gibi merkezlerinde de tarikat 

erbaplarının faaliyeti ortaya çıkmıştır. Korkut Ata, Çoban Ata, Bâb Ferganî, Mansur Hallaç, 

Arslan Bâb gibi sufîlerin gayret ve çabalarıyla tasavvufi görüşler halk içinde itibar kazanmıştır. 

Onların tasavvufi düşünceleri, Orta Asya Türkleri arasında İslâm’ın Hanefi ekolüne muvafık 

tedrici bir şekilde yerleşmeye başladı. XI.-XII. yüzyıllarda Hoca Yusuf Hemedanî, Hoca 

Ahmed Yesevî, Hoca Abdülhalik Gücdüvanî, Necmettin Kübra gibi şeriat ve tarîkat önderleri 

bütün gayretleri ile Yesevîyye, Hâcegân-Nakşbendîyye, Kübrevîyye gibi tarikatları 

kurmuşlardır. Onların bu faaliyetleri sayesinde Orta Asya halkının henüz İslâm ile müşerref 

olmamış nüfusu İslâmiyet ile, önceden Müslüman olan kısmı ise tasavvuf hakîkatleri ile 

yakından tanışmışlardır. Birçok bilim adamının meşhur şeyhlere mürit olması, hükümdarların 

                                                             
1 Nadirhan Hasan, Yesevilikka Dair Menbalar ve “Divan-ı Hikmet”. (Taşkent: Akademnashr Neşriyatı, 2012). 

s,17. 
2 Nadirhan Hasan, a.g.e. s, 118. 
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dergah ve tekkeler yaptırarak, din ve tasavvufa teşvik etmesi sonucunda çoğu yerde, abdal, 

ebrar, arif, derviş ve şeyhler yetişerek, kendine özgü manevî ve irfâni bir muhit meydana 

gelmiştir. Ahmed Yesevî de, aynı şekilde İslâm, irfân ve marifeti halka yaymak amacıyla yeni 

bir tarîkat oluşturmuş, başta Kur’ân ve hadîslere dayanan düşünceleriyle Türk halklarının 

İslâmiyet’e ısınmalarında güçlü bir etki göstermiştir.3 Gerek Türklerin tarihinde gerekse 

İslâmiyetin tarihinde böyle müstesna bir yere sahip olan şahsiyetin bütün yönleri, yüzyıllarca 

Türk halkını aydınlatmaya devam edecektir. 

 

   

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                             
3 Nadirhan Hasan, a.g.e. s, 118-120. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. HOCA AHMED YESEVÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Hoca Ahmed Yesevî’nin Hayatı 

 

        Hoca Ahmed Yesevî 11.yy şimdiki Kazakistan Cumhuriyetinin Çimkent şehri 

yakınlarında olan Sayram kasabasında dünyaya gelmiştir. Ahmed Yesevî, dinî ve tasavvufî 

eğitimini tamamladıktan sonra çevresinde  yaşayan halkı dinî ve itikadî yönden irşad etmeye 

kendinî adamış  ve son nefesine kadar bu tarz yaşamını sürdürmüş bir mutasavvıftır.4   

Hoca Ahmed Yesevî’nin babası olan Şeyh İbrahim, etrafında bir çok müridi ile Sayram 

kasabasının meşhur alimlerinden olmuştur. Anne ve babasını çocukluğunda kaybeden Ahmed 

Yesevî, bir müddet Otrar’da bulunarak Arslan Bab isimli şeyhin yanında dinî ve tasavvufî 

eğitim gördü. Onun vefatından sonra başka şerhirlerde eğitimine devam etti.5 

      Hoca Ahmed Yesevî, zamanın en önemli  ilim merkezi olan Buharaya gitti. Oradaki büyük 

alim Yusuf Hemedani’ye intisap ederek müridi oldu. Hoca Ahmed Yesevî bazı kaynaklara 

göre, Şihabeddin Sühreverdî’ye (ö. 632/ m. 1234)  veya Ebūǿn-Necib Sühreverdî’ye (ö. 563/ 

m. 1168-69) mürid olup icazet aldığı belirtilir. 6Bunun dışında Hoca Ahmed Yesevî kendi 

hikmetlerinde  120 -125 yaşa kadar yaşadığını belirtmiştir. 

 érenlerdin feyż ü fütūĥ alalmadım 

ĥaķ teǾālā ŧāǾatların ķılalmadım 

yüz yigirme béşke kirdim bilelmedim 

éşitip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce Aḥmed (63.Hikmet) 

       Eğitimini tamamladıktan sonra Yesi’ye geri dönmesiyle birlikte kendi dergahını 

kurmuştur. Orada dinî ve ahlakî yönden insanların gelişmesine katkı sağlamıştır, Tasavvufî 

düşüncelerini Türk dilinde basit ve sade şiir şeklinde hikmet ile anlatmıştır. Hikmet adı verilen 

bu şiirler zaman ile biraraya toplanıp divan hâline getirilmiştir. Dolayısıyla Dîvân-ı Hikmet 

toplu şekilde Yesevî’nin vefatından sonra daha çok yayılmıştır. 

                                                             
4 Hayatı Bice, Ahmed Yesevi “Divan-ı Hikmet” (Ankara: Diyanet Vakfı Yayınları, 2018). s, 1. 
5 Nadirhan Hasan, age, s.120 - 128. 
6 Necdet Tosun, Ahmed Yesevî, (Ankara: Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk – Kazak Üniversitesi, 2015), 

19. 
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Hoca Ahmed Yesevî’nin hayatıyla ilgili bazı menkıbelerde onun ağaçtan tahta kaşık 

yaparak geçimini sağladığı üzerinde ifadeler görülse de bazı kaynaklar onun varlıklı bir aileye 

mensup olduğunu belirtmektedir. Hakkında belirtilen menkıbelerden belli olduğu üzere 

Yesevî, tekkehane veya kendi dergahındaki zikir usulü sebebiyle dönemindeki bazı âlimler 

tarafından da tenkit edilmiştir. Yesevî de sahte sufî ve samimiyetten uzak olan âlimleri bazı 

şiirlerinde eleştirmiştir. Onun hikmetlerde en fazla ele aldığı konular Allah ve Peygamber 

sevgisi, yetim ve yoksulları sevmek, onları korumak, dinî ve itikadî usullere riayet etmek, zikir, 

nefs ile mücadele, güzel ahlak, kendini tenkit etme (melamet etme), ölümü endişe etmek, 

manevi mücadeleler, makamlar ve bu makamları aşmadan şeyhlik iddasında bulunmanın 

kötülüğü gibi konulardır.7 

       Ahmed Yesevî, anlatılara göre altmış üç yaşına geldiğinde yer altında küçük bir oda 

şeklinde tek kişilik çilehane kazdırdı. Hz. Peygamber’in yaşamını örnek alarak ömrünün kalan 

kısmını orada ibadet ve tefekkürle geçirdi. Hikmetinden seçilen aşağıdaki dörtlükte bu konuya 

değinmektedir: 

ķul ḫvāce aḥmed ŧāliblerġa nāṣih boldu,       

ĥаkdın ķorķup altmış üçte yеrge kirdi.         

edeb sаklаp Muṣṭаfāġа ümmet boldı,          

kalġanlаrġа sözni aytıp ölsem mükin?! (78. Hikmet)   

Açıklaması: 

Kul Hoca Ahmed taliblere nasihat etti. 

Hak’tan korkup altmış üç yaşında yere girdi. 

Edebli olup Mustafaya ümmet oldu. 

Kalanlara sözü söyleyip ölsem mi?  

Ahmed Yesevî’nin ölüm tarihi hicri 562 (m. 1166 ) yılı olarak bazı kaynaklarda 

belirtilmış  ise de bazı araştırmaclar bu tarihi biraz daha ileriye taşımak gerektiğini 

düşünmektedir. Hattaki yüz yimiden başlayıp yüz otuz üçe kadar yaşamıştır.8 

                                                             
7 Necdet Tosun, age, s. 19. 
8 Kemal Eraslan, Ahmed-i Yesevî “Divan-ı Hikmet’ten Seçmeler” (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000). 

s. 13. 
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       Ahmed Yesevî'nin İbrahim adında  bir oğlu vardı, ama küçük yaşta vefat etmiştir. 

Yesevî’nin nesli Gevher Şahnaz adlı kızından devam etmiştir. Maveraünnehir, Orta Asya ve 

Türkistan’da Hoca Ahmed Yesevî soyundan olduğunu söyleyenler bulunduğu gibi Anadolu’da 

da  çok meşhur kişiler kendilerinin bu soydan geldiklerini bildirmektedirler. Evliya Çelebi, 

Üsküplü Şair Ata ve Semerkandlı Şeyh Zekeriyya bu adlardan birkaçıdır.9 

        Emir Timur 14. yüzyılın sonunda Türkisatan bozkırlarının arasında nüfuzu iyice yayılarak 

büyük bir şöhrete sahip olan Hoca Ahmed Yesevî’nin kabrini ziyaret etmiş ve kabrin üzerine 

bir türbe inşa edilmesini emretmiştir10. Bir kaç yıl içinde türbe ile beraber cami ve dergah da 

inşa edilerek bir külliye hâline getirilmiştir. Bu türbe günümüzde Orta Asya’nın en önemli ve 

değerli  ziyaret yerlerinden biridir11. Ahmed Yesevî’nin türbesi ve çilehanesi arasındaki 100 

metre kadar mesafenin olması, onun ilk ve asıl dergahının çilehane bölgesinde olduğunu akla 

getirmektedir. Vefat ettikten sonra kabrinin bulunduğu yere zamanla büyük bir külliye 

yapılınca mescid, kütüphane, aşevi ve derviş hücrelerinden oluşan yeni ve daha büyük bir tekke 

meydana gelmiş olmalıdır.  

      Yesi’de Ahmed Yesevî’nin irşat faaliyetlerine başladığı sıralarda Orta Asya’da 

İslâmlaşmanın yanı sıra tasavvufî hareketler de yaygın hâlde görülmüştür. Bu dönemde 

Taşkent, Yesî ve Sırderya ötesindeki bozkırlarda yaşayan göçebe Türkler arasında büyük bir 

etkiye sahip olmuştur. 12   

        Yesevî, İslâm’ın temellerini, hoş ahlakıyla birlikte  tasavvufun âdâb ve erkanını saf ve 

akıcı bir dille öğretmiştir. Bundan dolayı, halk edebiyatından alınan anlatım tarzlarıyla hece 

vezninde şiirler söylemiştir. Hikmet olarak adlandırılan bu şiirler, Yesevi’nin dervîşleri 

vasıtasıyla en ücra köşedeki Türk topluluklarına kadar ulaştırılmıştır. Bunu takiben, Yesevîlik 

tarîkatı, Orta Asya Türkleri arasında daha hızlı yayılmaya başlamıştır. Mürîdlerinden biri olan 

Sûfî Muhammed Dânişmend’in neşrettiği “Mir’âtü’l-kulûb” adlı eserinde Ahmed Yesevî’den 

nakledilen: 

     “Âhir zamanda bizden sonra öyle şeyhler gelip geçecek ki şeytân onlardan ders alacak ve 

onlar şeytânın işini yapacaklar.…Ehl-i Sünnet ve’l-cemâati düşman görüp dalâleti ve bidat 

ehlini sevecekler” şeklindeki sözleri ile bazı Dîvân-ı Hikmet nüshalarında yer alan: 

                                                             
9 Necdet Tosun, age, s. 20. 
10 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıl Türk Dili Tarihi, (Ankara: Akçağ Yayınevi, 2014), s. 

332- 333. 
11 Nadirhan Hasan, age,  s. 126. 
12 Necdet Tosun, age, s. 21. 
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“Mürşidlikni da‘vā ḳılur şarṭın bilmes 

ḥalāl ḥarām, sünnet, bid‘at farḳın bilmes 

Bū-Ḥanîfe meẕhebinde hergiz yürmes 

Dįger bid‘at meẕheblerdin yürürler-e” 

şeklindeki ifadeleri, diğer Orta Asya Türkleri gibi Ahmed Yesevî’ninde Sünnî ve Hanefî 

olduğunu göstermektedir. 13 

        Ahmed Yesevî’nin deyişlerini içeren en eski eserlerden biri Sûfî Muhammed 

Dânişmend’in Mir’âtü’l-kulûb adlı Çağatay Türkçesi ile neşredilmiş eseridir. Yesevî’nin 

menkıbelerini içeren en eski eser de Hüsâmeddin Sığnâkî’ye (ö. 711/1311- 1312) atfedilen 

Risâle der tercüme-i Ahmed Yesevî adlı Farsça menâkıptır. Bu eserlerin her ikisi de 

yayımlanmıştır. Ahmed Yesevî, hikmetlerdeki düşünceleri ve özellikle menkıbevî yaşam 

tarzıyla Orta Asya tasavvufunun en büyük isimlerinden biri olmuştur.14 

 

1.2. Hoca Ahmed Yesevî’nin Eserleri 

1.2.1. Dîvân-ı Hikmet 

Hoca Ahmed Yesevî ilahi ilham ile hikmetler söylemiş ve öğrencileri tarafından bu 

hikmetler kitabet edilerek kaydedilmiştir. Neticede Türk Edebiyatı’nda “Hikmet” adlı dinî-

tasavvufî ekol ortaya çıkmıştır. 

Yesevî’nin Türkçe şiirlerini kapsayan eserin adıdır. Divân-ı Hikmet nüshâları, içerik ve 

dil açısından önemli farklılıklara sahiptir. Bu hikmetler nüshaların çeşitli kişiler tarafından 

yazıldığını veya derlendiğini göstermektedir. Yesevî’nin hikmetleri kendisinden sonra Orta 

Asya’da bir gelenek meydana getirmiş, çeşitli zamanlarda Yesevî tarzında hikmet söyleyen ve 

yazanlar yaşamıştır. Bu bakımdan Ahmed Yesevî adeta bize kadar çoğalarak gelmiştir. 

Karahanlı döneminden kalan Dîvân-ı Hikmet nüshasının mevcut olmaması hangi hikmetin 

Ahmed Yesevî’ye ait, hangileri onun takipçileri tarafından eklenmiş olduğu meselesini ortaya 

koymaktadır. Çünkü bazı müstensihler zamanla kaybolan veya değişikliğe uğrayan hikmetleri 

toplarken yeni hikmetler eklemiş, bu nedenle Dîvân-ı Hikmet orijinal metinden kısmen 

uzaklaşarak değişmiştir. 

                                                             
13 Necdet Tosun, age, s. 20. 
14 Hoca Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet. Editör: Mustafa Tatcı, (Ankara: Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk 

– Kazak Üniversitesi, 2017), s 14- 16. 
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Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinin temeli Kur’an ve sünnete dayanan tarîkatının 

temelleriyle yoğrulmuştur. Yesevî yalın bir dille halka hitap ettiğinden bütün Türkler arasında 

sevilerek okunmuştur. Dünyanın çeşitli bölgelerinde yüzlerce nüshasının bulunduğu Divan’ın 

Türkler arasında bir fikir birliği oluşumu için de hizmet ettiğini gösterir.  

Dîvân-ı Hikmet birçok kez Arap, Kiril ve Latin harfleriyle yayımlanmıştır15. 

Bugüne kadar Ahmed Yesevî’nin hikmetleri üzerine birçok çalışma yapılmış olsa da, 

“Dîvân-ı Hikmet”in metni üzerinde bilimsel tez şeklinde ciddi bir çalışma bazı istisnalar 

dışında yapılmamıştır.  

“Dîvân-ı Hikmet” üzerinde Türkiye’de, Özbekistan’da ve diğer ülkelerde çalışmalar 

yapılmıştır. Türkiye’de hikmetlerin metni üzerinde ciddi bir çalışma yapan Prof. Dr. Kemal 

Eraslan hocadır. O, 1983 yılında “Dîvân-ı Hikmet”ten Seçmeler” adlı çalışmasında 9 adet 

nüshaya istinaden 70 hikmeti yayımlamıştır. Bu kitabın amacı o dönemdeki okurların ihtiyacını 

gidererek, halkı “Dîvân-ı Hikmet”le tanıştırmaktı. Daha sonra Prof. Dr. İbrahim Hakkul, Resul 

Muhammed Abduşükürov, Prof. Dr. Nadirhan Hasan, Prof. Dr. Necdet Tosun, Dr. Hayati Bice, 

Prof. Dr. Metin Akar, Dr. Mirahmad Mirhaldaroğlu, Prof. Dr. Mehmet Mahur Tulum gibi 

araştırmacılar da çalışmalar yapmıştır. Türkiye’de Dîvân-ı Hikmet’i Yüksek Lisans tezi olarak   

Nebahat Tokmak16, Şafak Baran17, Adıya Okassova18, doktora tezi olarak Alper Ay19 

Necip Fazıl Kurt20 çalışmışlardır.  

Bizim çalışmamızda yeni bir nüsha ve bu nüshada yer alan daha önce bilinmeyen bazı 

hikmetlerin transkripsiyonu ve muhteva incelemesini içerir. 

 

1.2.1.2. Dîvân-ı Hikmet’in Özbekistan Nüshası Tavsifi 

Bu tez ilim dünyasındaki ihtiyaçtan yola çıkarak Özbekistan İlimler Akademisi Ali Şîr 

Nevâî Dil ve Edebiyat Enstitüsü Klasik Edebiyatı Bölümü Kütüphanesinde bulunan Ahmed 

Yesevî’nin Dîvân-ı Hikmet yazma nüshası üzerine kaleme alınmıştır. 

                                                             
15 Necdet Tosun, age, s. 22. 
16 Nebahat Tokmak, “Divan-ı Hikmet'ten seçmeler (İnceleme-Metin-indeks)” Trakya Üniversitesi / Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1994. 
17 Şafak Baran, “Ahmed Yesevi'nin hayatı eserleri ve eserlerindeki bilgi meselesi” Selçuk Üniversitesi / Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1990. 
18 Adıya Okassova, “Ahmet Yesevi'nin hikmetlerinde tasavvuf mertebeleri” Kocaeli Üniversitesi / Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019. 
19 Alper Ay “Divan-ı Hikmet’e Manevî Ayet İktibaslar” Sivas Cumhuriyet Üniversitesi / Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019. 
20 Necip Fazıl Kurt, “Tercüme-i Divan-ı Ahmed-i Yesevi'nin metin dilbilim açısından incelenmesi (Giriş – 

metin dilbilim inceleme-metin-indeks-tıpkıbasım)” Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2018. 



 

23 
 

Bu nüsha çok tahrip olmuş, cildinin bir kısmı komuştur. Ayrıca nüshanın sonunda 

birkaç varak eksik olduğu için ferağ kaydı da yoktur. Bu sebeple nüshanın müstensihi ve 

istinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. Ancak yazı şekli ve cilt özelliklerinden XVIII. Yüzyılda 

Fergana vadisinde istinsah edildiği söylenebilir.  

Toplam 312 varaktan ibaret olup, siyah mürekkeple harekesiz nestalik hattı ile nohudi 

kağıt üzerine yazılmıştır. Her sayfada 13 satır metin yer alır. Metinde altlık kelimeler düzenli 

kullanılmış, yer yer haşiyeye metinde eksik olan kısımlar yazılmış, derkenar notları 

düşülmüştür. 2a ve 312b sayfalarında Ali Şir Nevâî Dil ve Edebiyat Enstitüsünün mührü vardır. 

Nüshanın a varaklarına sonradan kurşun kalem ile numara verilmiş. Yer yer kopan varakları 

yaptıştırmak için çeşitli kağıtlar kullanılarak, metin okunmaz hale gelmiştir. Nüshada Ahmed 

Yesevî’ye ait 125 adet hikmet yer almaktadır. Diğer hikmetler Yesevî’nin takipçilerine aittir. 

Bizim çalışmamız nüshadaki Yesevî hikmetleri üzerindedir. Bu nüshada birçok eksik tespit 

edilmiştir; bu eksikler Prof. Dr. İbrahim Hakkul ve Prof. Dr. Nadirhan Hasan’ın birkaç yazma 

nüshaya dayanarak hazırladıkları ve güvenilir bir metin olarak ortaya koyulan “Dîvân-ı 

Hikmet” (Taşkent, “Nevruz”, 2018) neşrinden yararlanarak bertaraf edilmiştir. 

 

1.2.1.3. Nüshanın dili 

Nüshanın dili Çağatay Türkçesidir. İstinsah tarihi itibarı ile Son Dönem Çağatay 

Türkçesi özelliklerini gösterir. 

Nüshada yer yer Karahanlı Türkçesinden bazı özelliklerin arkaik öge olarak nüshada 

bulunması dikkat çeker. Örneğin dé- “demek, söylemek” fiili metinde Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi genellikle kelime başında d’li şekli ile geçer. Ancak vokal gerindiumunu aldığı 

durumlarda her zaman teyü şeklinde görülmesi dikkat çekmektedir. “Sahip, efendi” anlamına 

gelen Eski Türkçedeki idi  Karahanlı Türkçesinde iḍi, Çağatay Türkçesinde iye veya ége 

şeklindedir. Çalıştığımız nüshada da ége şekli daha çok kullanılmasına rağmen Ahmed 

Yesevî’nin yaşadığı Karahanlı dönemindeki şekli olan iḍi azımsanmayacak sayıda (15 örnekte) 

geçmektedir. 

Nüshanın istinsah yeri kesin belirtilmemiş olsa da Özbekçe ve mahalli ağzın izlerini 

dikkate alarak Fergana vadisinde istinsah edildiği tahmin edilebilir. İnce sıralı kelimeye Türkçe 

kelimelerde de kalın sıralı eklerin gelmesi, bul, şul gibi işaret zamirlerinin kullanımı, 

sözvarlığında çanḳamaḳ “susamak” gibi mahalli kelimelerin kullanımı yazı dilindeki 

mahallileşme eğilimlerine örnek olabilir. 
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1.2.2. Diğer Eserleri 

1.2.2.1. Fakrnâme 

           Yesevî’nin kaleme aldığı Çağatay Türkçesi ile istinsah edilmiş nüshalarıyla bize 

ulaşan Fakrnâme adlı eser, Divân-ı Hikmet’in Kazan ve Taşkent’te yayımlanan bazı 

nüshalarında yer almıştır. Fakrnâme, müstakil bir risâleden daha çok Divân-ı Hikmet'in nesir 

bir başlangıcı niteliğinde olup Kemal Eraslan tarafından yayımlanmıştır.21 

 

1.2.2.2. Risâle der-Âdâb-ı Tarîkat 

          Taşkent'te nüshâları bulunan bu küçük Farsça eser, Allah’ı tanımak, mürid mürşîd 

ilişkileri, tarîkat âdâbı ve makamları, dervişlik ve ilahi aşk gibi konularla ilgilenir. Bu eser 

Kazak Türkçesine  S. Mollakanagatulı tarafından çevrilerek yayımlanmıştır. (Almatı 2012).22 

 

1.2.2.3. Risâle der-Makâmât-ı Erba‘în 

         Yesevî’nin bu eseri, Farsça küçük bir eser olması ile beraber şeriat, tarikat, marifet 

ve hakikatten her biri hakkında onar makam olmak üzere toplam kırk makam ve usulü 

kapsamaktadır. 

Bilinen tek nüshası Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe halk kütüphanesinde bulunur (Nr. 1056, 

vr. 112a-113a)23. 

 

1.3. Hoca Ahmed Yesevî’nin Tesiri ve Takipçileri 

Hoca Ahmed Yesevî’nin eserlerinde öncelikle iki unsur göze çarpmaktadır: 

1. İslâm, yani dinî tasavvufî unsur;   

2. Millî, yani halk edebiyatı unsurları24,  

Temelde İslâm unsuru güçlüdür; ancak millî unsur da vezin ve şekilde daha çok ön 

plana çıkmaktadır. İslâm sahasına yeni giren ve bu yeni dinin temellerini öğrenmek için büyük 

                                                             
21 Kemal Eraslan , Yesevî’nin Fakrnamesi. (Edebiyat Fakültesi, Basımevi - İstanbul 1977.) 
22 Necdet Tosun, age, s.22. 
23 Hoca Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet. Editör: Mustafa Tatcı, (Ankara: Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk 

–  Kazak Üniversitesi, 2017), s 18- 19  
24 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar. (Türk Tarihi Kurumu Basımevi - Ankara 1976) s. 164. 
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bir istek gösteren Türkler, bu esere şeklen kendilerini hiç yabancı görmemişler ve tabii olarak 

bu esere değer vermişlerdir. Bu eserle çok samimi bir şekilde ilgilendikleri için, Dîvân-ı 

Hikmet halk arasında kısa sürede kutsal bir nitelik kazanmıştır. Bu durumun oluşmasında, 

Hoca Ahmed Yesevî’nin bir tarikat kurucusu ve pîri olmasının ve tarikatının geniş bir sahada 

yayılmasının da muhtemelen büyük ve güçlü bir etkisi olmuştur. Onun tarikatına girenlerin 

Divân-ı Hikmet’i okuyup ezberlemesi, hatta kadir olanların aynı şekilde şiir yani hikmetler 

yazması adeta tarikatın temellerinden sayılmaktaydı. Zikir meclislerinde okunan bu hikmetler, 

herhangi bir halk şairinin eseri gibi telakki olunmamaktaydı. Bu hikmetler bediî olmaktan daha 

ziyade kutsal bir mahiyetteydi. Eseri asırlarca yaşatan ve yüzyıllarca birtakım takipçilerin 

örnek almasını sağlayan başlıca sebep, eserin bediî değerinden çok, Ahmed Yesevî’nin 

yukarıda geniş şekilde açıklanan dinî tasavvufî  ve manevî nüfuzudur.  

Hoca Ahmed Yesevî’den sonra Yesevî tarikatına mahsus dervişler arasında bu tarzda 

eserler yazmak adeta bir gelenek olmuştur. Pîrin açtığı tarikat yolunda yürümek az çok şairane 

yeteneğe sahip olan Yesevî dervişleri için kutsal bir görev hükmünü almıştır. Dolayısıyla 

Süleyman Bakırganî, yani ünlü Hakim Ata’dan başlayarak Yesevî ve Nakşibendî şeyh ve 

dervişlerinden bir çoğu bu tarzda hikmetler yazmışlardır.  

Orta Asya’da yetişen Ahmed Yesevî’yi örnek alan mutasavvıf şairler arasında, Kul 

Ubeydi, Kuş Şemsiddin, İkanî, Hudâydâd, Fakirî, Kul Şerefi, Beyza, Gazalî, Kasım, Tufeylî,  

Meşreb, Hüveyda... v.b. yer almaktadır. Sadece yaşadıkları devirler değil aynı zamanda değer 

ve tanınırlık dereceleri de farklı olan birçok zat vardır ki, burada bunların hepsinden 

bahsetmemiz mümkün değildir.  

Hoca Ahmed Yesevî’nin tesirini başlıca dört büyük bölgede görmemiz mümkündür.  1. 

Kıpçaklar, 2. Türkmenler, 3. Azerbaycan, 4. Batı Türkleri, Anadolu ve Rumeli.  

Kuzey Türkleri arasında Süleyman Bakırganî’nin eserleri çok okunmaktaydı, Türkmen 

şairi Mahdumkulu üzerinde de Ahmed Yesevî’nin tesiri çok olmuştur. Bunun gibi birçok 

Azerbaycan ve Anadolu’da yaşayan şair ve mutasavvıfın üzerinde de tesiri çok olmuştur.  

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinin dil bakımından sade, kolay ve anlaşılır olması, 

İslâmi, yani dinî-tasavvufî yönü ile millî yani halk edebiyatı unsurlarını barındırması gibi 

özellikleri manevi bir güçle  bütün Türk âlemine ve bize nesiller boyu ulaşmıştır25. 

 

                                                             
25 Köprülü, Fuad. age. s. 164-174. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. DÎVÂN-I HİKMET’İN MUHTEVASI 

Dîvân-ı Hikmet’te sosyal, tarihî, edebî, dinî, tasavvufî birçok konu yer almaktadır. 

Özellikle, Kur’ân-ı Kerim’de yer alan farklı konulardaki birçok ayetler, Hz. Peygamber’in 

çeşitli konulardaki hadîs-i şerifleri, meşhur tarihî, edebî, tasavvufî şahsiyetlerin adları, onların 

doğdukları, yaşadıkları, bulundukları ve vefat ettikleri yerlerin adları, dinî ameller ve ritüeller, 

tasavvufî makam ve hâller, ideal rehber/kâmil insan özellikleri (yani Hz. Peygamber’in 

insanlara nasıl bir rehber/server olduğu), eğitim, öğüt ve nasihatler, Allah’ın çeşitli adlarının 

zikredilmesi, kurbiyet/Allah ile kulun irtibatı, derviş ve sufî, dünyevi hayatın geçici olması ve 

sonunun ebedi hayata bağlanması, gerçek aşkın derin bir şekilde açıklanması ve bunun gibi 

birtakım konular bu dörtlüklerin mahiyetine göre incelenmiştir. 

 

2.1. Dîvân-ı Hikmet’te Geçen Kur’ân-ı Kerim Ayetleri 

İncelediğimiz “Dîvân-ı Hikmet”in yazma nüshasında ondan fazla ayet tespit edilmiştir. 

Bu fasılda önce ayetlerin geçtiği dörtlüklere, sonra ayetin tercümesine, ayetin aslına yer 

verilmiştir. Farklı konulardaki bu ayetler dörtlüklerin içeriklerine göre sıralanmıştır.  

érenler bardı barça boldı mezār 

ķattıġlanıp ey dōstlarım bolġıl bìdār  

musā śıfat ŧūr taġıda körüp dìdār 

“rabbi enẓur ileyk” dép ayġum kélür. (49. Hikmet) 

 Açıklaması: (konu: Allah didari) Bütün evliyalar dahi bu dünyadan göçtü, sonuçta 

gidip mezar oldu. Ey dostlarım! Kendine gelip gafletten uyanın, Musa Aleyhisselam gibi Tûr 

dağında Allah’ın cemalini müşahede eyleyin. Ben de Musa Ayleyhisselam gibi “rabbi ünzur 

ileyk” ("Rabbim! Bana (kendinî) göster, sana bakayım" dedi.)  demek isterim. 

“  ْ ى َىَ ظْ لِ ن لِ ىَ لِ  َى ىَ ظَ ى  ن ظْ نلَ ظُْر نل  ن كل َٰ ين۪ي وى ْٰ ظْ نلَىيظكىَۜ قىِلى َىنظ تى ظُْر ي نى َْ۪ٓ ل نىرل ب  لى رى  قىِ
بُّهرُۙ هر رى كىل مى تلنىِ وى لَم۪يَىِ   ْٰ و ِءى مر ِ جىَٓ َىم  وى

ن۪ينى  مل ؤظ ظَمر لر ن ِ۬ نىو  ى ىْ ن ىيظكى وى ظَتر نلَ ر ِْىكى ت ظَحى قى قىِلى ْر ىِ ِ نىَ  َىلىم َٓ
ًۚ َِ عل ْٰ  صى ْ   مرو خى ًّ وى عىلىهر دىكِ لِ جى ىَ ىَ لَلظ بُّهر  لّٰ  رى ىَ ِ تى ين۪يًۚ َىلىم  ْٰ فى تى كىِْىهر َىسىوظ  ”مى
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“Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr'a) gelip Rabbi de ona konuşunca, "Rabbim! Bana 

(kendinî) göster, sana bakayım" dedi. Allah da, "Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat 

(şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin. dedi.”  

“Rabbi dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 

"Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim" 

dedi”. (Diyanet, A’raf 7/143) 

“innā fetаḥnā”nı oķup maǾnā sordum, 

pertev saldı, bį-ħōd bolup dįdār kördüm. 

mollām urup "ūskut!" dеdi, baķıp turdum, 

yaşım töküp mużṭаr bolup turdum men-ā (1. Hikmet) 

 Açıklaması: “innā fetаḥnā” ayetini okuyup manasını sordum, nur saçtı kendimden 

geçip sevgilinin cemalini gördüm. Hocam vurup "sus!" dеdi, bakakaldım, gözyaşımı dökerek 

çaresiz kaldım ben. 

يمِ ُۙ  ﴿٢﴾  َ۪ َى سظ نطِ  مر ىْ يىكى صل دل يىهظ َىهر عىلىيظكى وى لم  ْلعظمى يرَ ىْ وى ىخ  ِ تىِ مى ظَْل كى وى نظ ذى ىد مى مل ِ تىَ ىْ َىكى نَلّٰهر مى لَيىغظفل  ﴾١﴿  
ينِ ُۙ َ۪ ظحِ  مر نىِ َىكى َىَ ىََىحظ   ِ "نلْ

ْن  عىز۪يزن   ﴿٣﴾" كى نَلّٰهر ْىصظ ىْ يىنظصر  وى

“Senin geçmiş gelecek bütün günahını Allah’ın bağışlaması, sana nimetini eksiksiz 

vermesi, seni dosdoğru yolda yürütmesi ve Allah’ın sana güçlü bir şekilde yardım etmesi için 

sana apaçık bir fetih ihsan ettik”. (Diyanet, fetih suresi48/ ayet\1-2-3). 

ẕākirlerġa ḫudā özi vaǾde  ḳıldı, 

“feźkurūni eẕkurkum””āyet kéldi 

firdevs atlıà cennetidin maĥžar  kéldi 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük ( 39. Hikmet) 

 Açıklaması: Allahu Teâlâ, onu zikreden kullarına söz verdi. “fаzkuruni ezkurukum” 

(Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım),  āyeti indi. Firdevs isimli cennetinden müjde 

geldi. Zikreden kulların varacağı yer cennettir. O sebepten gelin, ağlayın zikreden kullar! Hep 

beraber yüce Rabbimizi zikredelim. 

لِ  " و رْ فر ىكظ لَى ت ي وى ون َ۪ رْ كر نشظ كرمظ وى ظْ ي نىذظكر َْ۪ٓ و رْ ذظكر  " َىِ

“Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, bana nankörlük etmeyin”! 

(Diyanet, Bakara2/Ayet.152) 
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“vel yebkū keŝirā” dép teŋri aydı 

maǾnā uķ{u}ġan Ǿālim tinmey yıġlar érdı 

yıġlay yıġlay ikki közi aǾmā boldı 

andaġ Ǿālim Ǿālim bolur dōstlarım-a (10. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Tanrı “Vel yebkū keŝirā” (çok ağlasınlar) dedi, manasını bilen âlim 

durmadan ağlad. Ağlaya ağlaya iki gözü kör oldu. Öyle âlim, gerçek âlimdir, biliniz ey dostlar! 

ىِ  "  َرو سل ِ كىِْرون يىكظ نء   بلمى زىَٓ نًۚ  جى  ْ ظَكرون كىث۪ي ظَيى كرون قىل۪يل   وى حى  "َىلظيىضظ

 Artık kazandıklarının karşılığı olarak, az gülsünler, çok ağlasınlar. (Diyanet, Tevbe 

9/.Ayet.82) 

“ķul huvallāh sübĥān allāh vird eylesem 

bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

ĥasretiŋdin başdın ayaķ derd eylesem 

bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü  (14. Hikmet) 

Açıklaması: “Ķul hu-Allāh” ve sübĥān Allāh sözlerini vird etsem, Tek ve Var olan 

Allah’ım, cemalini görür müyüm? Senin hasretinle başımdan ayağıma kadar dert edinsem Tek 

ve Var olan Allah’ım, cemalini görür müyüm? 

دٌ " َرون  نىحى رُ َىمظ يىكرنظ َىهر كر َىمظ يروَىدظ )3( وى در )2( َىمظ  يىللدظ وى مى لهر نَص  دٌ )1( نىَ ظِ هروى نَلهر نىحى  " قر

“De ki: O, Allah'tır, bir tektir." (1) "Allah Samed'dir. (Her şey O'na muhtaçtır, o, hiçbir 

şeye muhtaç değildir.)" (2) Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de 

doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir)." (3) "Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir.” 

(Diyanet, İhlas112/ayet1-4) 

münker nekir suǿālıġa bergüŋ cevāb 

ĥasret otı birle bolsun baġrıŋ kebāb 

bir kün saŋa ķoymas içrür andaġ şarāb 

“femen yaǾmel” mįzānını ķurmaķ üçün (16. Hikmet) 

 Açıklaması: Münker-nekirin sorduğu suale cevap ver, hasret ateşi ile bağrın kebap 

olsun, amel terazisini kurmak için bir gün sana şarap içirir, ölüm seni de rahat bırakmaz. 

" هرَۜ ىْ يظْن  يى ةٍ خى لى ذىر  ىِ ثظَ ظِ مل نظ يىعظمى  "َىمى
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ظِ  هر يىعظمى ىْ ةٍ شىْنًّ يى لى ذىر  ىِ ثظَ " مل نظ   مى  " وى

 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu (karşılığını) görür.”“Kim de zerre miktarı şer 

işlemişse onu (karşılığını) görür.” (Diyanet, Zilzal 99/ayet7- 8). 

ol “elestu bì-rаbbiküm” dédi ḫudā 

“ḳālu belā” dében rūḥlаr ḳıldı ṣadā 

yıġlаp kéldük éşikiŋe cümle gedā 

 lüṭf eyleseŋ yüz miŋ Ǿāsì ḫаndān érür (24. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Allah “elestu bį-rаbbikum” dedi (“Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?”). “ḳālu belā” ("Elbette öyle! dediler) diye ruhlar yanıt verdi; Ey yüce Rabbimiz, bütün 

dilencilerin dilenerek, ağlayarak senin kapına dayandık, bize lütf edersen (günahımızı 

bağışlarsan) yüz bin isyankâr kulunun yüzü güler”. 

  ِ ةل نلْ لَيٰمى ظَ مى ن روَرون يىوظ ظِ تىَ ى  ن
ًِۚ ى دظْ َرون بىلٰ ًۚ شىهل ب لكرمظَۜ قىِ ىْ ىسظتر بل مظًۚ نىَ هل ظْفرسل ى   ن

دىهرمظ عىلَٰٓ هى نىشظ مظ وى ىهر يَ  مظ ذرر ل هل نظ ظرهرورل نظ بىنَ۪ٓ ي نٰدىمى مل بُّكى مل ذى رى نلذظ نىخى "وى

 ُۙ"  كرنِ  عىنظ هٰذىن غىَِلل۪ينى

“Rabbin Âdemoğulları’ndan -onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları kendileri 

hakkındaki şu sözleşmeye şahit tutmuştu: Ben sizin rabbiniz değil miyim? "Elbette öyle! 

Tanıklık ederiz" dediler. Böyle yaptık ki kıyamet gününde, "Bizim bundan haberimiz yoktu" 

demeyesiniz;”( Diyanet, A’raf7/Ayet172). 

“yā rabbenā žalemnā” dép nāle ķılġıl 

köz yaşıŋnı her ŧarafke jāle ķılġıl 

ĥaķ yādını étip özüŋ vāle ķılġıl 

ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay (67. Hikmet) 

Açıklaması: “Yā-rabba-nā žalem-nā” (Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik) 

ayetini okuyup feryat eyle, göz yaşını her tarafa jale gibi saç, Hakk’ı  yad ederek kendinî ona 

aşık eyle. Hak cemalini göstermezse ben kefil olayım. 

" ينى ْ۪ لْ ِ ظَخى نى ن نىِ َىنىكروْىن  مل مظ حى ظْ تى ظْ َىنىِ وى ظِ َىمظ تىغظفل نل ظْفرسىنىِ وى ى نىَِٓ ن نىِ ظىلىمظ ب ـ لَى رى  "قىِ

“Dediler ki: Ey rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz, bize 

acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz!”( Diyanet, A’raf7/ayet23). 

ķyāmetniŋ şiddetini bilmegenler 
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ġаrìb fаķìr körse közge ilmegenler. 

 “emr-i mаǾrūf nehy-i münker” ķılmаgаnlаr 

ḫāś büzürgler seni ne dép duǾā ķılsun? (90. Hikmet) 

Açıklaması: Kıyametin şiddetini bilmeyenler, garip ve fakirleri önemsemeyenler, 

“emr-i mаǾruf, nehy-i münker” (“İyiliği emredip, kötülükten alıkoymak”) fermanını 

yapmayanlar, has büyükler hangi amellerinizden dolayı size dua etsinler? 

" ورلًۚ رمر مل  نلَظ نظ  عىزظ لَكى  مل ِ   ذٰ ِبىكىَۜ  نل ِ نىصى ظْ  عىلٰ  مىَٓ َل نصظ لْ  وى نظكى ظَمر ظْهى  عىنل  ن ن وفل  وى رْ عظ ظَمى ظْ  بلِ مر
أظ لٰوةى  وى     " يىِ برنىي   نىقلمل  نَص 

“Yavrum! Namazı dosdoğru kıl. İyiliği emret. Kötülükten alıkoy. Başına gelen 

musibetlere karşı sabırlı ol. Çünkü bunlar kesin olarak emredilmiş işlerdendir.”(Diyanet, 

Lokman31./ayet17) 

“fefirüküm ilāllāh” dép āyet kеldi 

yaķam tutup ĥаżretiŋe yanmаyın mu 

kökdin maŋa cānsız buraķ kéltürdiler 

min dédiler ey érenler minmeyin mü  (116. Hikmet) 

Açıklaması: “Fefirrū küm ilа(A)llāh (i)” (O hâlde Allah'a koşun) diye ayet gеldi, 

yakamı tutarak Allah’ın huzuruna dönmeyeyim mi? Gökten bana cansız Burak getirdiler, bin 

dediler, ey yārānlar binmeyeyim mi? 

َلينٌ" ٌْ مُّ ي نظهر ْىذل ى  ٱَل هل ۖ إلْ ل  َىكرم م ل ن  إلَ وَٓ ُّْ  "َىفل

“O hâlde Allah'a koşun. Şüphesiz ben, size O'nun katından gönderilmiş açık bir 

uyarıcıyım”( Diyanet, Zariyat51/ayet50) 

“ḫuliḳa min ma’in dāfiḳ” dép  ķaytıp аydı 

ĥаķ muśŧаfā ümmetlerġа oķup yaydı 

yalġan ümmet vаǾdesidin ķаytıp taydı 

sübĥān égem günāhıdın ötgeni yoķ (117. Hikmet) 

 Açıklaması: “Ħuliķа mim māǿin dāfiķ” (Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı) diye tekrar 

söyledi, Hak Mustafa (Hz. Muhammed (s.a.v) ümmetlere okuyarak yaydı. Yalancı ümmet ise 

verdiği sözde durmayıp vazgeçti,  Yüce Allah da onların işlediği günahı affetmedi. 

للقى  نظ  "خر ِءٍ  مل " مىَٓ  دىنَلقٍُۙ
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Tarık86/ayet 6).Diyanet, ” (ıkan bir sudan yaratıldıçışkırıp F“  

ķul ḫvāce aĥmed bu dünyāda bì-ġam ötdüŋ 

ĥaķdın ķorķup zār iŋremey uyup yattıŋ 

dünyā tilep ĥaķ źikrini taşlap atdıŋ 

“tūbū ileyk” oķuy oķuy ölmeyin mü. (40. Hikmet) 

Açıklaması: Kul Hoca Ahmed bu dünyadan gamsızlıkla geçtin, Hak’tan korkarak nale 

ile ağlamadan uyuyarak yattın. Dünyayı isteyip Hak zikrini bırakıp attın,  “tubu ilayk”( 

İçtenlikle ve kararlılık içinde Allah’a tövbe edin) ayetini okuya okuya ölmeyeyim mi? 

َِٔ ىْي لـ ىْ عىنظكرمظ  ظِ يركىف ل ى بُّكرمظ ن  عىسٰ  رى
بىة  ْىصروحِ َۜ ى  نَلّٰهل تىوظ روبرَٓون نلَ نرون ت ِ نَ ذ۪ينى نٰمى تٍ "يىَِٓ نىيُّهى نِ  لىكرمظ جى يردظخل ِتلكرمظ وى َلهى نظ تىحظ ي مل ْ۪ ظَ ِررُۙ  تى ظْهى ى نلَظ

ر  مظ يىَ ِْلهل ىيظمى بلِ مظ وى عٰ  بىيظنى نىيظد۪يهل هرمظ يىسظ  ْرورر
عىهرًۚ نرون مى نَ ذ۪ينى نٰمى لي  وى ي نَلّٰهر نَنَ  زل مى لَى يرخظ ًِۚ نلْ كى عىلٰ يىوظ ظْ َىنى فل نغظ ْىِ وى مظ َىنىِ ْرورى نىَِٓ نىتظمل ب ـ ىِ رى  وَرو

 ٌْ ءٍ قىد۪ي ِ ل شىيظ  "كر

“Ey iman edenler! İçtenlikle ve kararlılık içinde Allah’a tövbe edin. Umulur ki 

rabbiniz kötülüklerinizi örter ve sizi altından ırmaklar akan cennetlerine koyar. O gün Allah, 

peygamberi ve onunla aynı imanı paylaşanları utandırmaz. Onların nuru önlerinde ve sağ 

yanlarında ilerleyerek yollarını aydınlatırken şöyle derler: “Rabbimiz! Nurumuzu arttır 

eksiltme ve bizi bağışla. Şüphesiz senin her şeye gücün yeter.” (Diyanet, Tahrim 66/ayet 8). 

 

2.2. Dîvân-ı Hikmet’te Hadîs-i Şerifler 

uluġ kiçig érenlerdin edeb kétti 

ķız u cevān zaǿiflerdin ĥayā kétti 

“el-ḥayā’ū mine’l-įmān” resūl ayttı 

ĥayāsız ķavm Ǿacāyib[ler] boldı dōstlar (20. Hikmet) 

Açıklaması: Büyük küçük erenlerden edeb kayboldu, kız ve gençlerden de haya gitti. 

resullullah efendimiz “haya imandandır” dedi. hayası olmayan kavim acayip oldu dostlar. 

ِهر َي  ىخى ظر أ هروى يىعل ِرل وى ظصى نى نلأىْ ٍِ مل جر ْ  عىلى  رى ل م مى هل وْى لىيظ ل   نَلهر عى ِ  رْولى نَل ه صى ى ىْ رضي نَل ه عنهمِ أ "عن نبظنل عرمى

لِ « مَفقٌ عليه" يمِ نى نلإل ِ  نَحيِءى مل ل هر َإ لىيظهل وْىل م : » دىعظ ل   نَلهر عى ءل ، َىَىِلى رْرولر نَل ه صى يىِ  نَحى

“İbni Ömer radıyallâhu anhümâ’dan rivayet edildiğine göre Resûlullah sallallahu 

aleyhi ve sellem, utangaç kardeşine bu huyunu terketmesini söyleyen Medine’li bir 

müslümanın yanından geçerken ona”: 



 

32 
 

“Onu kendi hâline bırak; zira hayâ imandandır” buyurdu. (Buhârî, Îmân 16, Edeb 

77; Müslim, Îmân 57-59. Ayrıca bk. Tirmizî, Îmân 7; Nesâî, Îmân 27; İbni Mâce, 

Mukaddime 9, Zühd 17.)” 

“el-keẕẕābu lā-ümmeti” dédi server 

gümrāhlarga yol bergüçi bolup rehber 

yalàançını ümmet démes ol peyàаmber 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük  (39. Hikmet) 

 Açıklaması: Resullullah efendimiz “yalan söyleyenler benim ümmetim değildir” dedi. 

O yolunu saptıranlara yol gösterici olarak rehber oldu. Peygamber efendimiz yalancıya ümmet 

demedi, gelin zikr eden kullar toplanıp Allah’ı zikr edelim. 

 

2.3. Hadîs’e Benzer Hikmetli Sözler 

İncelediğimiz metinde bir yerde Arapça bir hikmetli söz yer almıştır. 

“ĥubbu’l-vaŧan mine’l-įmān” teyü ḫaber 

mekkedin medįnege ķıldı sefer 

“men māte ġarìben” dép kelāmde bar 

“feķad māte şehįden” dép ölgüm mükin (47. Hikmet) 

Açıklaması: “Vatan sevgisi imandandır” diye haber verip Mekke’den Medine’ye 

sefer kıldı. “Kim garip olarak ölürse, O şehit olarak ölmüştür” bu söz kelamda görünür, ben de 

şehit ölsem mi acep? 

 

2.4. Dîvân-ı Hikmet’te Peygamberler 

Hikmetler içinde birtakım peygamberlerin isimleri geçmektedir. Aşağıdaki 

dörtlüklerde Hz. Muhammed, Eyüp, Yahya, Musa, Yakub, Yusuf, Yunus, İbrahim, Zekeriya, 

Nuh, İsmail’in adı geçmektedir. 

Hz. Muhammed  

öldürgin köydürgin her cebr-i cefā ķıl 

ol rūz-ı cezā ķıl meni şeydā-yı muĥammed 
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dāyim ġam-ı ümmet yedi ol yemedi niǾmet 

kerāmetidür sen ķanı ġamhā-yı muĥammed (70. Hikmet) 

Açıklaması: Beni öldürün, yakın ve her türlü cefayı bana yapın ancak mahşer gününde 

Muhammed (s.a.v)’e beni âşık edin. O (Muhammed) daima ümmetinin gamını yedi, ama nimet 

yemedi. Bunların hepsi keramettir, ama sen Muhammed için gam çektin mi? 

Hz. Eyyüp, Yahya, Musa 

eyyūp śıfаt ķurt renciġa śābir bolsаm 

yaḥyā śıfаt közlerimdin ķan yaş töksem 

mūsā śıfаt ŧur taġıdа ŧāǾаt ķılsаm 

dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin  (110. Hikmet) 

Açıklaması: Eyüp’(a.s.)in kurdun verdiği eziyete sabır gösterdiği gibi sabırlı olsam, 

Yahya (a.s.) gibi gözlerimden kanlı yaş döksem, Musa gibi Tûr dağında ibadet etsem, Yüce 

Allah, beni dergâhına kabul eder mi ki? 

Hz. Yunus, Yusuf, Yakup 

yūnus dék deryā içre bаlıķ bolsаm 

yūsuf dék ķuduķ içre tün kün yatsаm 

ya‘ķūb dék yūsuf üçün zār iŋresem 

dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin (110. Hikmet) 

 Açıklaması: Yunus gibi deniz içinde balık olsam, Yusuf gibi kuyu içinde gece-gündüz 

yatsam, Yakub gibi Yusuf için acı çekerek ağlasam, yüce Rabbim, beni dergâhına kabul eder 

mi ki? 

Hz. Nuh 

kördi ibrāhįm tüşide teŋridin boldı ḫıŧāb 

teŋri fermānın tutup oġlını ķurbān eyledi 

miŋ yolı ķıldı naśįĥet kavmıġa nuĥ-ı nebį 

lā-nažar dép nāliş eylep ġarķ-ı tūfān eyledi (37. Hikmet) 
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Açıklaması: İbrahim Aleyhisselam rüyasında Yüce Allah’ın kendisine hitap ettiğini 

gördü. Tanrı’nın fermanını yerine getirip oğlunu kurban etti. Hazreti Nuh Aleyhisselam kendi 

kavmine bin türlü nasihat etti ama kavmi O’nun sözünü dinlemeyip tufana gark oldu. 

Hz. İbarahim ve Hz. İsmail  

ibrāhįm öz oġlını ḳurbān ḳıldı 

ismāǾįl dìdār teyü cānın bеrdi 

közin açıp ḥаḳ cemālın anda kördi 

ismāǾįl dék ĥaķ cemālın körgen bar mu (95. Hikmet) 

Açıklaması: İbrahim kendi oğlunu kurban etti; İsmail Allah’a kavuşmak için kendi 

canından vazgeçti. Gözünü açtığında Hakk’ın cemalini orada gördü, İsmail gibi Hakk’ın 

cemalini gören var mı? 

Hz. Zekeriya 

źekeriyā peyġamberim ol ķādirim źākir ķulı 

erre ķoydı başıġa ol źikr-i raĥmān eyledi 

teŋriniŋ ķorķunçıdın peyġamberim yaĥyānı bil 

tinmeyin yıġlap yürüp köz yaşını ķan eyledi (37. Hikmet) 

Açıklaması: Zekeriya peygamber, Yüce Allah’ın zakir kuludur, O’nun başını testere 

ile kestiklerinde Allah’ı zikretmeye devam etti, Allah korkusu deyince Yahya peygamberi ibret 

al, O durmadan ağlaya ağlaya gözündan kanlar akıttı. 

 

2.4.1. Dîvân-ı Hikmet’te Hz. Muhammed’in Vasıfları 

Bu dörtlükte Hz. Muhammed’in büyük vasıflarından söz edilmektedir: 

on sekkiz miŋ Ǿālemġа server bolġan muĥаmmed 

ottuz üç miŋ аśhābġа reĥber bolġan muĥаmmed 

yalаnġaç u açlıķķа Ǿināyetlig muĥаmmed 

 Ǿāsì cāfì ümmetge şefāǾаtlig muĥаmmed (68. Hikmet) 
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Açıklaması: On sekiz bin âleme server olan Muhammed, otuz üç bin ashaba rehber olan 

Muhammed, çıplak (fakir) ve aç olanlara yardım eden Muhammed, isyankâr ve cefakâr 

ümmetine şefaat eden Muhammed. 

Hz. Muhammed (s.a.v) yalan söyleyenlere ümmetim demez. Aşağıdaki dörtlükte bu 

durum şu ifadelerle belirtilmektedir: 

“el-keẕẕābu lā ümmetį” dédi biliŋ muĥаmmed 

yalġançılаr ķаvmını ümmet dеmes muĥаmmed 

toġrı yürgen ķulını istep ĥаķnıŋ yolını 

rāst yürgen [her] ķulını ümmetim dér muĥаmmed (69. Hikmet) 

Açıklaması: Hz. Muhammed (s.a.v) efendimiz, “yalan söyleyen ümmetimden değildir” 

dedi. Yalancılar kavmine ümmetim demez Muhammed, doğru yolda yürüyen ve hak üzerinde 

olan kula Muhammed( a.s. v)“ümmetim” der. 

Ümmetliği iddia eden kişi Resulullah’ın yaptıklarını yapmalıdır (örnek almalıdır.) 

her kim ümmet-men dése resūl işin ķoymаsun 

şefāǾаt küni bolsа anı ķoymаs muĥаmmed 

teŋri teǾālā sözin resūlullāh hаdiŝin 

ınanmagan ķulını ümmet démes muĥаmmed  (69. Hikmet) 

  Açıklaması: Kim ki, “Ben Resul’ün ümmetiyim” derse, Resul’ü örnek almalıdır. 

Şefaat günü gelince, O’nu yarı yolda bırakmaz Muhammed, Yüce Allah kelamına ve 

Resulullah'ın hadîsine inanmayan kula ümmet demez Muhammed. 

Bu dörtlükte Hz. Muhammed (s.a.v) sevgisi anlatılmaktadır: 

başımġa tüşüp naǾre-yi sevdā-yı muĥammed 

men anıŋ üçün kūyıda şeydā-yı muĥammed 

kim ümmetidür ĥamd u ŝenā tinmeyin aytur 

                   pāk-ā ḥamd-ā ķılmaġıl rüsvā-yı muĥammed (70. Hikmet) 

Açıklaması: Başıma Muhammed’in sevdası düştü, bu sevdayı aşk ile, sesli bir şekilde 

haykırıyorum. Kim benim ümmetimse hamd-ü senayı durmadan söyler, ya temiz olan Samed! 
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Beni Hz. Muhammed'e (a.s.v) rüsva eyleme. (Beni Muhammed Peygamberin önünde rezil 

etme). 

 

2.5. Dîvân-ı Hikmet’te Melekler 

Melekler, Allah’ı öven, onu tesbih eden, kulların yaptıklarını amel defterine kaydeden, 

insanların canını kabzeden, Allah ve peygamberler arasında vasıta olarak Allah tarafından 

yaratılmış bir mevcudattır.  

                                           Azrail: 

öler vаķtıda nezd ol kimerse 

éşitip ĥikmetim ķulaķġа alsа 

Ǿatā ķılġаy аŋа ĥаķ nūr-ı ìmān 

ki Ǿazrā’įl cānını alġаy āsān (93. Hikmet) 

Açıklaması: (Hoca Ahmed Yesevî münacatında şöyle der:) Kim hikmetlerimi dinleyip 

kulak asarsa, ölüm zamanı geldiğinde Allah O’na iman nuru nasip eder. Azrail de canını kolay 

alır. 

Cebrail: 

ĥаķ muśŧаfā bì-ḫōd bolup özdin kétti 

cibrįl kélip ĥаķ mustаfā élgin tuttı 

śübhān egem ķudret birlen źikr örgetti 

ümmet bolsаm men hem źikrin ayġum kélür (55, Hikmet) 

Açıklaması: Hak Mustafa (Hz. Muhammed (s.a.v) kendinden geçtiği anda Cebrail 

gelerek elini tuttu. Kudret ile Yüce Allah zikr etmeyi öğretti. Ben ümmetsem, benim de 

zikretmem gerekir. 

İsrafil ve Mikail: 

uçmaḥ içre orun bеrgey ḳаyu cānge 

kim ki ṭāǾаt birle işlep çıḳsа taķķa 

isrāfįlni śūrı kirgey ḳayu cānge 

biz muĥаmmed ümmeti[miz] biliŋ dōstlar (75. Hikmet) 
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Açıklaması: Kim ibadet için dağa çıksa, Yüce Allah o kişiye cennet içinde yer verir. 

İsrafil’in sûru biz Muhammed’in ümmetiyiz diyen kişilerin ruhuna girer, bilin dostlar. 

babam аydı: “ey balаm, melāikler yıġılġay 

cebrаǿil imām bolup, özgeler tābiǾ bolġay 

mikāil hem İsrāfil köterip gurge ķoygay” 

arslān babam sözlerin éşitiŋiz, teberruk (40. Hikmet. Taşkent neşri) 

Açıklaması: Arslan babam dedi; ey yavrum! Melekler toplanırlar. Cebrail imam olur, 

diğerleri ona tabii olurlar. Mikail ve İsrafil kaldırıp mezara koyarlar. Arslan babamın sözlerini 

dinleyin ki, bu sözler kutsaldır. 

Münker ve Nekir: 

münker nekir men rаbbuk dép suǿāl ķılġay 

ķāl Ǿilmidin bir nüktesi kār kélmegey 

allāhıŋ kim resūluŋ dép suǿāl ķılġay 

cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr (121. Hikmet) 

Açıklaması: Münker ve Nekir melekleri “Senin Rabbin kim?” diye sual ederler. O 

zaman dünya ilminden bir noktası bile fayda etmez. “Allah’ın ve Resul’ün kim?” diye sual 

eder. Can ve gönülle “Hay” zikrini söyleyin dostlar. 

 

2.6. Dîvân-ı Hikmet’te Tarihî Şahsiyetler 

2.6.1. Sahabeler 

Hazreti Muhammed (s.a.v.) efendimize yakın olan, gazalarda omuz omuza savaşan, 

İslâmiyeti yaymak için meşakkatleri birlikte çektiği sahabelere karşı Ahmed Yesevî çok derin 

bir sevgi ve saygı besliyordu. Bu yüzden Divān-ı Hikmet’te onlarla ilgili dizeler görülmektedir. 

Dört Halife 

Bu dörtlükte Hazret-i Ebu Bekir Sıddık, Hazret-i Ömer, Hazret-i Osman ve Hazret-i 

Ali’nin adları geçmektedir.  “Çar-yar” Farsça kökenli bir sözdür ve anlamı “dört dost” 

demektir. Dört halifeyi anlatmak içi kullanılır. 

çahāryārı bā-ṣafānı kevŝere sāķì ķılıp 
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Ǿāśì cāfì bendelerge rāĥat-ı cān eyledi 

şükr ü ĥamdullāh ki kim ķıldı muĥammed ümmeti 

müşkil érdi ḥālımız ĥaķ bizge āsān eyledi (37. Hikmet) 

Açıklaması: Saf, temiz dört halifeyi kevser havuzuna saki edip, Allah Teâlâ isyankâr 

ve cefakâr kullara cana rahat verdi. Hz. Muhammed’e ümmet kıldığı için şükr ve hamd olsun, 

durumumuz müşkül idi, yaratıcımız kolaylaştırdı. 

 

2.6.2. Dîvân-ı Hikmet’te Tasavvufî Şahsiyetler 

2.6.2.1. Hallac-ı Mansur 

Hikmetlerde en çok adı geçen tasavvufî şahsiyetlerden biri sufilik tarihinde büyük yer 

tutan, birçok eserde sık sık bahsedilen ünlü mutasavvıf Hallac-ı Mansur’dır. Aşağıdaki 

dörtlükte de onun adı geçmektedir: 

Ǿāşıḳ mаnṣur ene’l-ḥаḳ dép yaşı aḳtı 

çil-tenlerġa hemrāh bolup ḳаbuġ ḳaḳtı 

yürek bаġrı kebāb bolup érip aḳtı 

ġār içinde çil-tenlerni körgen bar mu (95. Hikmet) 

Açıklaması: Aşık Mansur “enelhak” deyip gözyaşı döktü, çiltenlere (kırklar) yoldaş 

olup kapıyı çaldı, yüreği, bağrı kebap olup eriyip aktı, mağara içinde çiltenleri (kırkları) gören 

var mı? 

Allah Aşkı ve Hallac-ı Mansur 

Ǿışķ yolıdaǾāşıķ bolup manśūr ötti 

bélin baġlap ĥaķ Ǿışķnı muĥkem tuttı 

melāmetler ihānetler köp éşitti 

ey müǿminler men hem manśūr boldum men-a (7. Hikmet) 

Açıklaması: Hallac-ı Mansur, âşık olup aşk yolundan geçti. Güçlü bir iradeyle Hak 

sevgisini mühkem (sıkı sıkıya bağlanarak) tuttu. Her türlü kötülüklere, ihanetlere uğradı (Ama, 

hiçbir zaman maşukundan vazgeçmedi. Zira hakiki aşka herkes erişemez.). O yüzden ey 

müminler! Ben de Mansur gibi oldum artık. Eğer böyle bir aşka sahip olmak isterseniz, Mansur 

gibi olmanız gerekir. 
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Ene’l-Hak 

Ǿāşıķ manśūr ene’l-ĥaķnı tilge aldı 

ĥaķ cebraǿil ene’l-ĥaķnı birge aydı  

cibrįl kélip başıŋ ber dép yolġa saldı 

dārġa aslıp dìdārını kördüm men-a (7. Hikmet) 

Açıklaması: Hallac-ı Mansur “Enel Hak” sözünü söyleyince, onunla birlikte Cebrail 

Aleyhisselam da bu sözü söyledi. Cebrail Hallac-ı Mansur’un Sevgili, yani Hak yolunda başını 

kurban etmesini istedi. Ben de Hallac hazretleri gibi darağacına asılıp Allah’ın cemalini 

gördüm. (Hallac-ı Mansur Hak sözünü söyleyince cahiller tarafından darağacına asıldı. Yesevî 

Hazretleri de burada bu sözü söyleyip hakiki aşka kavuşmasından söz etmektedir.) 

Hallac-ı Mansur’un Dar Ağacında Asılması 

manśūr kelgeç dār égilip özi aldı 

bāŧın közi açuķları ĥayrān ķaldı 

pertev salıp allāh özi nažar ķıldı 

vā-şuķā dép cemālını kördüm men-a (7. Hikmet) 

Açıklaması: Hallac-ı Mansur gelince darağacı eğilip idam sehpasına aldı. Gönül gözü 

açık olanları şaşırdılar. Yüce Rabbimiz onun kalbine ışık saçarak ona nazar eyledi. Ey âşıklar! 

Ben de Allah’ın cemalini gördüm işte. (Yesevî Hazretleri ise, âşık olanlara şöyle der; ey âşıklar! 

Böyle bir aşka ben de sahip oldum.) 

Ene’l Hakk’ın Anlamı 

ene’l-ĥaķnı maǾnāsını bilmes nādān 

dānā kérek bu yollarda bolsa ser-dān 

Ǿāşıķ ķullar ĥaķ yādını aydı cānān 

cāndın ķéçip cānāneni söydüm men-a (7. Hikmet) 

Açıklaması: “Enel Hak” sözünün anlamını cahiller bilmezler, bu sözü anlayıp bu 

yollarda bilgin olabilmek için bilgi (ilim) gereklidir. Âşık kullar Hakk’ı anarak canana yani 

Yüce Allah’a ulaştılar. Ben de canımdan geçip cananı sevdim. 
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2.6.2.2. Diğer Tasavvufî Şahsiyetler 

Hikmetlerde birçok tasavvufî şahsiyetin adına rastlamaktayız. Örneğin, aşağıdaki 

dörtlükte Merv’de doğan Bişr el Hafî başta olmak üzere birçok tasavvuf ehli şahsın adı 

geçmektedir. 

  Bişr el-Hafî 

Bişr el Hafî H. 152’de Merv’de dünyaya gelmiştir.  O dönemin ilk sûfîlerinden biridir. 

Bu dörtlükte ismi geçmektedir. 

eyā ŧālib bu yollаrdа bolġıl śāfì 

cefā tartıp Ǿāşıķ boldı bişri ḥāfì 

ér ol bolur vаǾdesiġa bolsа vāfì 

vefā ķılġаn érenlerni bilse bolmаs (108. Hikmet) 

 Açıklaması: Konu, Allah sevgisine olan vefadır. Ey talip bu yollarda saf, temiz ol, 

Bişri el Hafi cefa çekerek âşık oldu. Er ona denir ki, va’dine vefalı olur, vefa eden erenleri 

bilmek zordur. 

Arslan Bab 

Bu dörtlükte Hoca Ahmed Yesevî’nin hocası Arslan Bab’ın adı geçmektedir: 

öler vaķtda arslan babam men bir körsem 

kūdeklikde bilmedim men cānım bersem 

her bir basķan izlerini közge sürsem 

köksümdeki girihlerni açar mu-kin (41. Hikmet) 

Açıklama: Öleceğim vakitte Arslan Babamı bir görsem, çocukluğumda bilemedim 

ben, onun için canımı versem, her bir ayak izini gözüme sürsem, göğsümde olan düğümler 

açılır mı? 

 

 

Zünnun Mısrî ve Şeyh Bayezıd 

Bu dörtlükte Mısır’da yaşayan bir mutasavvıf olan Zünnun Mısrî ve İran’ın Bestam 

kasabasında dünyaya gelen Şeyh Bayezıd’ın ismi geçmektedir. 
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źunnūn mıṣrì öz şehridin çıḳıp kеtti 

[şeyḫ] bāyezįd yеtmiş yolı özin sattı 

özin bilmey vāle bolup başı ḳattı 

andaġ érler daǾvāsını ḳılġan bar mu (95. Hikmet) 

Açıklaması: Zünnun Mısrî kendi şehrinden çıkarak gitti, şeyh Bayezıd yetmiş yola 

kendisini sattı, kendisini bilmeyip âşık olarak şaştı, onun gibi erenlikiddia eden var mı? 

İbrahim Edhem ve Şeyh Şiblî 

Aşağıdaki dörtlükte Horasan’ın Belh şehrinde dünyaya gelen zahid ve sûfî İbrahim 

Edhem ve Samerr’in bir köyünde düyaya gelen Türk kökenli Şeyh Şibli’nin adı geçmektedir. 

şeyḫ şiblì semāՙ ḳılıp dāyim yürdi 

tаḫt u bаḫtın edhem śıfаt dükkān ḳurdı 

pervānedеk şemǾin körüp özin urdı 

pervānedеk аħger bolup küygen barmu (95. Hikmet)  

 (Bu dörtlüğün son iki mısrası bu hikmet’te eksik olduğu için Taşkent neşrinden 

alınmıştır). 

Açıklaması: Şeyh Şibli daima sema ederdi, İbrahim Edhem gibi tacı ve tahtı bırakıp 

dükkan kurdu (Allah’a yöneldi), Pervane gibi ateşi görüp kendisini ateşe attı, pervane gibi 

ateşte yanan var mı? 

 

2.6.3. Edebî Şahsiyetler 

Aşağıdaki dörtlüklerde Şark Edebiyatında çok değinilen “Leyla ve Mecnun” 

hikâyesinin kahramanları Leyla ve Mecnun’un adı başta olmak üzere diğer kişilerin adı da 

geçmektedir. 

leylā dép sаḥrālаrdа mecnūn ötti 

leylānı körgen zаmān hūşı kеtti 

ĥаyrān bolup sersān bolup başı ḳattı 

ötgen Ǿāşıḳ érenlerni körgen bar mu  (95. Hikmet) 
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Açıklaması: Mecnun çöllerden Leyla diyerek geçti, Leyla’sını gördüğü anda aklı 

başından gitti, hayran kalarak, sersem olup aklı başından uçtu, geçmişteki âşık erenleri gören 

var mı? 

Klasik Edebiyat’da oldukça sık rastlanan bir aşk hikâyesi olan “Ferhad ve Şirin” 

hikâyesinin kahramanları Ferhad ve Şirin’in adları aşağıdaki dörtlükte geçmektedir. 

şįrįn dép ḳаzdı taġnı Ǿāşıḳ ferhād 

şįrįnni körgen zаmān ḳıldı feryād 

Ǿaḳl u hūşın tаrāc ḳılıp urdı berbād 

Ǿāşıḳ bolup ölmey turup ölgen bar mu (95. Hikmet) 

Açıklaması: Âşık Ferhad Şirin diyerek dağı kazdı, Şirin’i gördüğü zaman ise feryat 

edip, aklı başından giderek kendinî kaybetti. Âşık olup ölmeden önce ölen var mı? (burada 

Ferhad ve Şirin timsal olarak gösterilse de, ana konu Allah aşkıdır.) 

 

2.6.4. Diğer Tarihî Şahsiyetler 

Hikmetlerde birçok tarihî şahsiyetin adına rastlamaktayız. Örneğin, aşağıdaki dörtlükte 

eski Mısır padişahı Firavun’un adı geçmektedir. 

saķladı mūsā-yı kelįmni baĥrnıŋ girdābıda 

tābūtını mühüd ķıldı dār-ı firǾavn eyledi 

ķudreti birle kelįmni ol hudāvend-i kerįm 

nā-sezālardın ayırıp anı çūfān eyledi (37. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Allah Musa kelimni (Allah ile konuşan) denizin girdabında sakladı. 

Tabutunu beşik ederek, O’nu Firavun’un zatı (yakını) eyledi. O yüce Allah Musa kelimni 

kudreti ile kötü kişilerden ayırarak onlara çoban etti. 

Bu dörtlükte Hazretî İbrahim döneminde yaşayan Nemrud adlı kralın adı geçmektedir. 

ey müslümānlar éşitgil enbiyālar ķıśśasın 

barçası ĥaķ yolıda cānını ķurbān eyledi 

saḳlap nārdın ol ḫalįlullāhnı 

nemrūd otını aŋa ķadir gülistān eyledi (37. Hikmet) 



 

43 
 

Açıklaması: Ey Müslümanlar! Dinleyin enbiyaların kıssasını, hepsi canlarını Hakk’ın 

yolunda kurban etti, Nemrud İbrahim Aleyhisselamı ateşi içine attı ancak Yüce Allah kendi 

kudreti ile o ateşi gül bahçesine çevirdi. 

 

2.7. Dîvân-ı Hikmet’te Tasavvufî Konular 

2.7.1. İlahî Aşk 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde Allah’a karşı duyulan sevgiden bahsedilir. Bu 

konu aşağıdaki dörtlüklerde şu ifadelerle belirtilmektedir: 

eyā dōstlar yürek baġrım boldı kebāb 

ĥaķįķatlıķ Ǿāşıķ cāndın otı bolġay 

Ǿışķ pertevi köŋül mülkin ķıldı ḫarāb 

ol sebebdin Ǿaḳl u hūşum kétti bolġay (36. Hikmet) 

Açıklaması: Ey dostlarım! Allah’ı o kadar sevmişim ki, kalbim ve yüreğim aşk 

ateşinden yanıp kebap oldu, gerçek aşıklar canından geçmişlerdir, senin de O’nun için canından 

vazgeçmen gerekir. Aşk şulesi gönül mülkünü harap etti, Allah’a olan sevgiye 

erişemediğimden dolayı, benim aklım başımdan uçtu. 

Ǿışķ şiddeti başķa tüşti ĥayrān boldum 

ħānumāndın kéçip taķı sersān boldum 

ikki Ǿālem berbād urup Ǿuryān boldum 

çıķķan āhım bu felekke yetti bolġay (36. Hikmet) 

Açıklaması: Aşkın şiddetli sevdası başıma düşünce ne yapacağımı şaşırarak hayrete 

düştüm, ev-bark, aileden vazgeçip başıboş gezdim, durdum, iki âlemim de mahvolup çıplak 

kaldım, benden çıkan ah u figan, semaya kadar ulaştı. 

Ǿışķsız ādem ādem érmes aŋlasaŋız 

bì-muĥabbet kavmı şeyŧān tiŋleseŋiz 

Ǿışķdın eger özge sözni sözleseŋiz 

élgiŋizdin įmān islām kétti bolġay (36. Hikmet) 
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 Açıklaması: Aşksız kişi, insanlıktan yoksundur, aşksız kişiler şeytan kavmindendir, 

eğer aşktan başka şeylerden söz ederseniz, imanınız ve inancınız elinizden gidecektir. 

 

2.7.2. Dîvân-ı Hikmet’te Âşık 

Ǿāşıķlarnıŋ işi érür sūz u güdāz 

Ǿāşıķlarġa ĥācet érmes rūze namāz 

rūz-ı maĥşer köz yaşıdur ĥaķķa niyāz 

Ǿārìf Ǿāşıķ derd u elem tarttı bolġay (36. Hikmet) 

Açıklaması: Gerçek âşıkların işi mahvedici ateştir, âşıkların oruca ve namaza 

ihtiyaçları yoktur (yani aşıklar zahiri ibadetler dışında ötesine de geçerler); kıyamet gününde 

sadece gözyaşı dökerek Allah’a niyaz ederler, arif ve âşıklar Allah aşkıyla dert ve ızdırap 

çekerler. 

Hoca Ahmed Yesevî’nin 50. Hikmeti’nde Aşkın Sırrı 

Ǿışķ sırrını beyān ķılsam Ǿāşıķlarġa 

ŧāǾat ķılmay başın alıp kéter dōstlar 

taġı taşķa başın urup bì-ḫōd bolup 

ehl-i Ǿıyāl ḫānumāndın öter dōstlar (50. Hikmet) 

 Açıklaması: Âşık olanlara aşk sırrını açıklasam, dayanamazlar, başlarını alıp giderler, 

dostlar! Başlarını dağa taşa vurup kendilerinden geçerler. Dolayısıyla ailelerinden ve diğer 

şeylerden vazgeçerler. 

Hoca Ahmed Yesevî Hikmeti’nde Aşkın Şiddeti 

Ǿışķ şiddeti başķa tüşse Ǿāşıķ biler 

bìgāneler taşlar atıp aŋa küler 

dìvāne dép başın yarıp ķanġa boyar 

şākir bolup ĥamd u ŝenā aytar dōstlar (50. Hikmet) 

Açıklaması: Aşkın şiddeti başa düştüğü anda sadece gerçek âşık bu durumu bilir. Aşk 

nedir bilmeyenler âşığın hâlinden anlamazlar, ona taş atıp, kınarlar. Âşığa deli deyip başını 
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taşla yarıp kana boyarlar. Bu hâlde bile âşık kendi durumuna şükredip Allah’a hamd-u sena 

eder dostlar! 

Hoca Ahmed Yesevî, Hikmeti’nde Aşksızlıkla İlgili Şöyle Der: 

Ǿışķsızlarnı hem cānı yoķ hem įmānı 

resūllullah sözin aydım maǾnā kānı 

neçe aytsam éşitgücü bilgen ķanı 

bì-ḫaberler aytsam köŋli ķatar dōstlar ((50. Hikmet) 

Açıklaması: Gönlünde aşk olmayanların ne canı var ne de imanı. Resullullah 

efendimizin sözlerini anlattım, ama manasını anlamazlar? Ne kadar da anlatsam dahi bu sözleri 

işiten anlayan yok? Gafillere söylesem, onların gönlü sertleşir. 

Dîvân-ı Hikmet’te Aşkın Akıldan Güçlü Olduğunun İfadesi: 

Ǿışķ aldında Ǿaķl-ı kāmil dem uralmas 

Ǿışķ şiddeti ŧuġyān ķılsa dem turalmas 

pervāne dék aḫger bolup özin bilmes 

būselerni cānānedin tuydum men-a (11. Hikmet) 

Açıklaması: Aşkın karşısında aklı kâmil (aklı olgun) bile aciz kalır. Aşkın şiddeti 

taştığı anda duramaz. Pervane gibi ateşte yanar kendinî bilmez. Aşk busesi(şarabı)ni 

cananından doyarak aldım. 

 

2.7.3. Dîvân-ı Hikmet’te Kurbiyet 

Hoca Ahmed Yesevî Yüce Allah, kullarına şöyle bir hitapta bulunur: 

ġam yeme ey bende ġam ḫārıŋdu[r]-men 

ikki Ǿālemde seniŋ yārıŋdur-men 

sen eger bolsaŋ meniŋ Ǿışķımda zār 

yüz seniŋçe men giriftāriŋdür-men (57. Hikmet) 

Açıklaması: Hoca Ahmed Yesevî Yüce Rabbimizin dili ile şöyle yazmaktadır: Ey 

benim sevgili kulum! Üzülme! Ben senin gamını gidererek sana yardım ederim, bil ki, iki 
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âlemde sana yar olurum, eğer sen bana olan sevgin ile yanıp tutuşursan, ben de seni bana olan 

sevginden yüz kat daha fazla severim, sana giriftar olurum, yeter ki sen ne dilersen dile benden 

onu sana veririm. 

Yukarıda belirttiğimiz hikmetin Kur’ân-ı Kerim’deki kaynağını şu Ayet-i Kerime’de 

okumak mümkündür: “İnsanı biz yarattık ve elbette içinden geçenleri biliriz;  andolsun, insanı 

biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz ona şah damarından 

daha yakınız.”  (Kaf Suresi 50/ 16. Ayet) 

ger ŧaleb ķılsaŋ tapar-sen sen meni 

sendin artuķ men ŧaleb-kārıŋdur-men 

cüst-i cūy tā ki ķılur-sen dünyāda 

bil ĥaķįķat Ǿaynı bāzārıŋdur-men (57. Hikmet) 

Açıklaması: Eğer sen beni istersen beni bulursun, ben seni senden daha fazla isterim. 

Ne zamana kadar dünyada aramaya devam edersen, artık bu gerçeği anlamalısın ki, ben senin 

kalp pazarına çok yakınım. 

mendin özgedin tilemeġıl meded 

barça yerde men mededkārıŋdur-men 

sen meni yād eyleseŋ  şām u seĥer 

ol ķaranġu gūrda dildārıŋdur-men (57. Hikmet) 

Açıklaması: Aziz kulum, benden başka hiç kimseden yardım talep etme, her yerde ben 

sana yardım ederim, sen beni gece-gündüz yâd eylersen, o karanlık mezar içinde gönlüne huzur 

verecek olan benim. 

gerçi köp bolsa günāh taķśįriŋ 

bolmaġıl nevmįd ġaffārıŋdur-men 

bolmaġıl nevmįd Ǿiśyānıŋ üçün 

Ǿayblar yapġuçı settārıŋdur-men (57. Hikmet) 

Açıklaması: Gerçi günahlar işlemiş olup kusurun çok olsa da benden hiçbir zaman 

ümidinî kesme. Zira ben Gaffarım (merhamet eden, affeden), günahlarını bağışlarım. Ben 

isyankârım diye umutsuz olma, yaptığın suç ve günahları örterim, çünkü bilesin ben Settarım 

(ayıpları örten, gizleyen). 
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2.7.4. Dîvân-ı Hikmet’te Zikir Konusu 

Hoca Ahmed Yesevî’nin birçok hikmetinde zikir ile ilgili ifadeler geçmektedir. 

Aşağdaki dörtlüklerde Yüce Rabbimizi sık sık zikretmemiz gerektiğinden bahsedilmektedir. 

Allah Zikri 

ḥаḳ teՙālā pertev saldı cānım köydi 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

seḥer vаḳtdа pìr-i muàān baḳıp sordı 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük (39. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Allah’ın ışığı parlayınca, benim canım yanıp tutuştu. Gelin, toplanın 

zikreden kullar! Hep beraber Yüce Rabbimizi zikredelim. Seher vaktinde mürşid-i kâmil nazar 

edip sordu: “Gelin, toplanın zikreden kullar! Her beraber Allah’a zikredelim.” 

ẕākirleràe vаǾde ḳıldı ḳādir ḫudā 

gūr içinde ՙаṭā ḳıldı ḥūr-ı liḳā 

ẕākirlerniŋ menzilidür dārü’l-beḳā 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük (39. Hikmet) 

Açıklaması: Allahu teâlâ, onu zikreden kullarına söz verdi, mezar içinde huri melekleri 

onları hediye etti. Zikreden kulların varacağı yer cennettir. O sebepten gelin, ağlayın zikreden 

kullar! Hep beraber yüce Rabbimizi zikredelim. 

ẕākir bolup şākir bolup barur cennet 

ḳanlаr aḳsа közleridin ḳılmаs minnet 

ümmet érseŋ ẕikrin aytmaḳ sizge sünnet 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük (39. Hikmet) 

Açıklaması: Allah’ı zikreden ve şükreden kullar sonunda cennete giderler, Allah’ı o 

kadar zikrederler ki gözlerinden yaş yerine kan aksa bile hiçbir vakit minnette bulunmazlar, 

eğer gerçekten ümmet isen o zaman zikretmek sana sünnettir. O vakit gelin, toplanın zikreden 

kullar! Her beraber yüce Allah’a zikredelim. (Zira zikredenlere cennet kapısı her zaman 

açıktır.) 
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2.7.5. Dîvân-ı Hikmet’te Sûfî ve Derviş 

Hoca Ahmed Yesevî hikmetlerinde dervişlerle ilgili şu ifadeler bulunmaktadır: 

dervįşlerni her bir sözi cānge dermān 

dervįşlerge bì-iḫlāṣnı söymes sübĥān 

iḫlāṣ]ı[ yoḳ bì-edebler yoldа ḳalàan 

dervįşlerni ḫāk-ı pāyı bolsаm mu-kin (78. hikmet) 

Açıklaması: Dervişlerin söylediği her bir söz cana dermandır. Dervişlere saygı 

göstermeyeni Allah da sevmez. Onlara samimiyeti ve ihlâsı olmayanlar yolda kalırlar. Gerçek 

dervişlere hizmet ederek onların ayağının tozu olsam mı? 

ḫōş ġāyibdin yеtişti bir cemāǾa dervįşler 

bāŧınıdа hū dérler sırr-ı pinhān dervįşler 

tinmey revān yürürler tursa tekbįr ayturlаr 

tapsa ṣoĥbet tutаrlаr ḫōş ṣoḥbetlig dervįşler (84. hikmet) 

Açıklaması: Hoş gayibden bir güruh dervişler yetiştiler, batından “hu” diye zikrederler, 

Hak sırrı kalplerinde gizlidir. Hiç durmadan doğru yolda yürürler, durdukları anda tekbir 

söylerler, kamil insan gördüklerinde derhal sohbetinden istifade ederler, diğer insanlar da 

dervişleri gördüklerinde onlarla hoş sohbet ederler. (Hakiki derviş daima Mevlayı yâd eder, 

dünyayı hiçe sayar, zahiri ve batını Allah sevgisi ile dolu olur). 

 

2.7.6. Tasavvufî Kavramlar 

Tasavvufî kavramlardan bahsederken ilk önce hikmet sözcüğü üzerinde durmak 

gerekmektedir. 

 Hikmet: Gaye, felsefe, gizli sebep, faydalı söz, bilgi dünyanın ve mevcudatın 

gerçeklerini bilip hayır işleri yapmak anlamlarına gelir. Eşyanın ahvalinden, zahiri ve batıni 

keyfiyetlerinden söz edilen ilimdir ki buna “ilm-i hikmet” denmektedir. Ahlaka ve hakîkate 

faydalı kısa söz.26 

                                                             
26 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Doğuş Matbaası Ankara-1978. s. 
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Yukarıda da Hikmet’in anlamı ile ilgili ifadelerden anlaşıldığı üzere, Hoca Ahmed 

Yesevî aşağıdaki dörtlükte hikmetlerin âşıklara söylenmesi gerektiğini dile getirmektedir. 

ķul ḫvāce aĥmed ĥikmet аyġıl Ǿāşıķlаrġа 

śıdķ birlen yolġа kirgen śādıķlаrġа 

iḫlās bilen ĥаķnı dégen lāyıķlаrġа 

dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin (110. Hikmet) 

Açıklaması: Bu dörtlükte Ahmed Yesevî, hikmetlerin sadık, âşık, ihlâs ile Hakk’ı 

seven ve ona layık olanlara söylenmesi gerektiğini belirtmektedir. 

 

2.8. Şeriat, Tarikat, Hakikat, Marifet 

şerìǾаtnıŋ mаķāmātın bilgen Ǿāşıķ 

ŧаrìķаtnıŋ şerāiŧin biler dōstlаr 

ŧаrìķаtnıŋ işlerini edā ķılıp 

ĥаķįķаtnıŋ deryāsıġа kirer dōstlar (109. Hikmet) 

Açıklaması: Burada Hoca Ahmed Yesevî, şeriatın büyük gerçeğini bilen âşık, tarîkatın 

şartlarını da önemser; tarîkat amellerini yerine getiren salik nihayet hakîkatin deryasına dalar 

demektedir. 

mаǾrifetniŋ meydānıdа cevlān ḳılġаn 

ŧаrįḳаtnıŋ gülzārındа ṭayrān ḳılġаn 

ḥаḳįḳаtnıŋ bostānıdа seyrān ḳılġаn 

ḫāṣ bendeler ḥаḳ dìdārın körer bolġаy (97. Hikmet) 

Açıklaması: Marifet meydanında cevelan eden, tarîkat bahçesinde kuş gibi uçan, 

hakîkat’in bahçesinde gezen has kullar yüce Allah’ın cemalini elbette görürler. 

 

2.8.1.  Dîvân-ı Hikmet’te Şeriat ve Tarikat Meselesi 

Bir tarîkat ehlinin nasıl olması gerektiği bütün vasıflarıyla ifade edilmektedir: 

her kim ķılsa ŧarìķatnıŋ daǾvāsını 
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evvel beri şerįǾātnı bilmek kerek 

şerįǾātnıŋ işlerini edā ķılıp 

andın soŋra bu daǾvānı ķılmaķ kerek ( 52. Hikmet) 

Açıklaması: Hoca Ahmed Yesevî bu beytinde şöyle demektedir: Kim ki tarîkat 

yolunda olduğunu iddia ederse, ilk önce şeriatı her yönden, bütün hususlarıyla bilmeli, çünkü 

şeriatı bilmezse tarîkatın ne olduğunu anlayamaz. Dolayısıyla şeriatın amellerini yerine 

getirdikten sonra bu davayı ileri sürebilir. 

şerįǾātsız dem uralmas ŧarìķatda 

ŧarìķatsız maķām bolmas ĥaķìķatda 

uşbu sırlar maǾlūm bolur şerįǾātda 

cümlesini şerįǾātdın sormaķ kerek (52. Hikmet) 

Açıklaması: Tarîkat yoluna şeriatsız giremezsin, hakîkat makamına tarîkatsız 

erişemezsin, dolayısıyla talip öncelikle şeriati, sonra tarîkatı iyice öğrenmelidir. Sonra hakîkat 

makamına ulaşabilir. Zira bu sırların hepsi şeriatta bilinir, tüm meseleler şeriat ışığında çözülür. 

andın kéyin bir pìr kerek irādetlıķ 

bolmas bolsa pìri bolsa icāzetlıķ 

şerįǾātge muvāfıķ rāst kerāmetlıķ 

andaġ érni étekini tutmaķ kerek (52. Hikmet) 

Açıklaması: Bu yollarda yürüyebilmek için, senin takip edebileceğin, azametli, 

iradetli, icazetli, gerçek bir mürşid-i kâmil gerekir. Öyle bir mürşid olmalı ki, her yönüyle 

şeriata uygun iş yapsın, kerametleri de sahih olsun. Böyle bir pîrin eteğini tutarak tarîkata 

devam edebilirsin. 

İşin mahiyetini bilip bilmeden tarîkat yolunun şeyhiyim diyen, keramet ve velilikten 

dem vurup, davasında yalan söyleyen sahtekâr kişilerden kaçmak gerekir. Zira tarîkatın 

nişanesini herkes bilemez, gerçek pir gece-gündüz durmadan riyazeti sıkı tutarak Allah’ı yad 

etmeyle meşgul olur ve dilde, amelde, itikatta, hayırlı düşüncelerle meşgul olur. Böyle bir pîrin 

eteğini tutması gerekmektedir. 
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Dîvân-ı Hikmet’in 11. hikmetinde tarîkat meşakkatlerinden söz edilir. Aşağıdaki 

dörtlüklerde bu konunun işlendiğini görmekteyiz. 

ŧarìķatnı yolı ķattıġ ŧurfe şaştım 

başım ķattı pìr-i muġān sarı ķaçtım 

pìr étekin tutup muĥkem közüm açtım 

rüsvā bolup yolnı kezip yürdüm men-a (11. Hikmet) 

Açıklaması: Tarîkatın yolu çok zormuş, o sebepten ne yapacağımı şaşırdım, başım 

dondu ve mürşid-i kâmile doğru koştum. Pîrin eteğini sımsıkı tuttuktan sonra gözlerim açıldı, 

anladım ki, yanlış yoldaymışım. 

ŧarìķatnıŋ yollarıda ķattıġ Ǿaźāb 

bu yollarda neçe Ǿāşıķ boldı turāb 

Ǿışķ yolıġa her kim kirse ĥālı ḫarāb 

érenlerdin yolnı sorap kördüm men-a (11. Hikmet) 

Açıklaması: Tarîkatın yolu çileli ve azaplıdır, bu yollarda nice âşık toprak (yok) 

olmuştur, aşk yolu olan tarîkata her kim girerse hâli harap olur, bundan dolayı bu yolları 

evliyalardan sorarak buldum ben. 

 

2.9. Dîvân-ı Hikmet’te Tövbe Konusu 

Bu dörtlüklerde “tövbe nasıl kabul olur?”, şu açıklamalarla belirtilmiştir. 

Temiz Kalple Tövbe’nin Kabul Olması: 

nefsni urup dįn ḳаlǾasın bérseŋ penāh 

ḳanlаr yutup tevbe ḳılàıl kéçer günāh 

élgiŋ açıp āmįn déseŋ kéçer ilāh 

ez rūy-ı dil tevbe ḳılıp dìdār körüŋ (80. Hikmet) 

Açıklaması: Nefsini yenerek dine sığının, kanlar yutup tövbe edin ki Allah 

günahlarınızı bağışlasın, el açarak “amin” diyeni Allah affeder, kalptan tevbe eden, Yüce 

Allah’ın huzurunda kabul görür. 
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Tövbe Etmek: 

tevbe ḳılsаŋ nеçük yaḫşı tevbe ḳılàıl 

andın soŋrа ḥаḳ rаĥmetin bilip körgil 

nādānlıḳdа ötti Ǿömrüŋ inṣāf ḳılàıl 

ḥаḳdın ḳorḳup inśāf ḳılıp dìdār körüŋ (80. Hikmet) 

Açıklaması: Tövbeyi en iyi şekli ile yerine getirirsen Hak rahmetini anlayıp görürsün; 

cahillikle geçti ömrün insaf eyle, Haktan korkup insafla adaletli olursan, Allah’ın huzurunda 

kabul görürsün. 

Tövbe Giysisi: 

ḳul ḫvāce aḥmed tevbe tonın keymek kerek 

ḥаḳdın ḳorḳup nefs şūmını ḳoymaḳ kerek 

ḫаlḳdın kéçip yalġuz ḥаḳnı söymek kerek 

aṣlıŋ tofraḳ sulṭān bolup dìdār körüŋ  (80. Hikmet) 

Açıklaması: Ey Kul Hoca Ahmed! Tövbe giysisini giymek gerekir; Hak’tan korkup 

nefsin kötülüklerini bırakmak gerekir; yaratılmışlardan uzaklaşarak yalnız Hakkı sevmek 

gerekir; aslın topraktır, sultan olarak Allah’ın huzurunda cemalini göresin. 

 

2.10. Dîvân-ı Hikmet’te Yalancılık 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde yalancıların sonunun ne olacağından bahsedilir. 

Bu durum aşağıdaki dörtlükte şöyle ifade edilmektedir. 

Yalan Konuşanın Cennete Girememesi 

el-keźźābu lā-ümmeti dédi sizge 

ol muĥammed ĥaķ resūl[ı] aydı bizge 

yalġançıġa cennet yoķdur dédi allāh 

yalġan sözlep įmānsızın kétme dōstlar (34. Hikmet) 

Açıklaması: Hz. Muhammed (s.a.v) “yalancılar benim ümmetimden değildir” demiştir 

bize. Yüce Allah “yalancılar cennete giremez” diye buyurmuştur. Ey dostlar! Yalan söyleyerek 
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imansız gitmeyin. (Dolayısıyla Peygamber Efendimiz ümmetine ve dostlarına, “eğer benim 

ümmetim olacaksanız yalan söyleyip imansız gitmeyin. Ve her daim dürüst olarak doğru sözlü 

olun.” demektedir.) 

“el-keẕẕābu lā-ümmeti` dédi server 

gümrāhlarga yol bergüçi bolup rehber 

yalàançını ümmet démes ol peyàаmber 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük (39. Hikmet) 

 Açıklaması: “Yalan söyleyenler benim ümmetim değildir” der, Server (Hz. 

Muhammed). Yolundan sapan kişilere yol gösterip rehberlik eder. O Peygamber yalancılara 

ümmet demez. Gelin, ağlayın ey zikreden kullar! Hep beraber Rabbimizi zikredelim. 

Yalancı āşık 

yalàan Ǿāşıḳ mаǾşūḳıdın cānın ayar 

ՙuḳbā işin artḳа tаşlаp dünyā söyer 

yolàа kirgen ŧāliblerni yoldın ḳoyar 

kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük (39. Hikmet) 

 Açıklaması: Yalancı âşık maşukunun yolunda canını esirger, yani davası yalandır, 

daima dünya sevgisi ile yaşayıp ahiret işini arkaya atar. Böyle şahıslar Allah’ı seven ve Allah 

yolunda giden talebeleri doğru yoldan saptırır, bu sebepten dolayı, gelin ey zikreden kullar! 

Hep beraber Rabbimizi zikredelim. 

 

2.11. Allah’ı Anmak 

Hikmetlerde Allah’ı anmakla ilgili dörtlükler çokça görülmektedir. Çoğu zaman Allah, 

Tanrı, Rahman Egem, Sübhan İzim, Bir u Barım, Hûda, Perverdigar olarak ifade edilmektedir. 

Hoca Ahmed Yesevî, şu mısrada şöyle demektedir: 

allāh yādın аytur ḳullаr mаǾnā birlen 

bì-mаǾnįgа hergiz köŋül bеrmes bolur 

allāh dégen Ǿāşıḳ ḳullаr dāyim müdām 

ḥаḳ yādıdın ẕerre ġāfil bolmаs bolur (99. Hikmet) 
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Açıklaması: Kul Allah’ı yadettiği zaman manasını da bilerek söylemesi gerekir. Şunu 

bil ki manasını bilmeyenlere Allah da gönül vermez. Allah’ı yad edenler hiçbir zaman O’nu 

anmaktan gafil kalmazlar. 

 

2.12. Dîvân-ı Hikmet’te Kıyamet Korkusu 

ķıyāmetniŋ şiddetidin Ǿaḳlım ĥayrān 

köŋlüm ķorķķan cānım hürkken ḫāne vìrān 

śırāt atlıġ güẕergāhdın dilim lerzān 

Ǿaķlım kétip bi-hūş bolup ķaldım dōstlar (13. Hikmet) 

Açıklaması: Kıyametin şiddetinden aklım şaşıp kaldı; öyle korkmuşum ki, gönlüm 

tedirgin oldu, canım ürperdi, ben viran oldum. Sırat köprüsünden nasıl geçeceğimi düşünerek 

yüreğim titremekte. Bu durumdan endişelenerek aklım uçtu ve bayıldım. Ey dostlarım ahiret 

için hazırlanmalıyız. 

saç u saķal aķardı vu köŋlüm ķara 

rūz-ı maĥşer raĥm etmeseŋ ĥālım tebāh 

saŋa Ǿayān Ǿamelsiz-men köptür günāh 

cümle melek yazuķumnı bildi dōstlar (13. Hikmet) 

Açıklaması: Saç, sakal beyaz oldu ama benim kalbim hala karadır, ey Yüce Rabbim 

kıyamet günü bana rahmet eyleyip bağışlamazsan hâlim berbat olur, her şey ayândır, nitekim 

amelim yok günahım çoktur. Tüm meleklere benim günahlarım ayān oldu, ey dostlarım! 

 

2.13. Hikmetlerde Ölüm Korkusu 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde zamanın boşa geçirilmemesi ve ömrün sonunda 

ölümden sonraki hesaptan korkup, feryad etme durumu hakkında da bilgiler verilmektedir. 

Aşağıdaki dörtlükte konu ile ilgili şu ifadeler bulunmaktadır: 

ottuz sekkiz yaşķa kirdim Ǿömrüm ötti 

yıġlamay mu öler vaķtım yaķın yetti 

ecel kélip peymānesin maŋa tuttı 
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bilmey ķaldım Ǿömrüm āḫir boldı dōstlar (13. hikmet) 

Açıklaması: Yaşım otuz sekize geldi, ama ömrüm boşa geçmiş, ölüm vaktim 

yaklaşmış, ağlamayayım mı? Ecel gelerek ölüm kadehini bana sundu, hiç anlayamadım 

ömrümün sonu gelmiş Ey dostlar! 

ottuz toķķuz yaşķa kiridm ķıldım ĥasret 

vā-dirįġā Ǿömrüm ötti ķanı ŧāǾat 

ŧāǾatligler ĥaķ ķaşıda ḫōş saǾādet 

ķızıl yüzüm ŧāǾat ķılmay soldı dōstlar (13. Hikmet) 

Açıklaması: Ey dostlarım! Yaşım otuz dokuz oldu ama ben hala hasretteyim, yazıklar 

olsun bana ömrümü boşa geçirdim, Allah’ın ibadetini yerine getiremedim. Allah’ın emrini 

yerine getirenler Hakk’ın huzurunda mutludurlar, kızıl yüzüm ibadetleri yapmadığım için 

soldu. 

Hoca Ahmed Yesevî Hikmetlerinde gaflette kalmayıp bütün emirleri yerine getiren 

kullarına “Yüce Rabbim şöyle demektedir” şeklinde seslenmektedir. 

 

2.14. Hikmetlerde Kabir Hayatı Hakkında 

şeyŧān laǾįn sizge düşman ḫāżır boluŋ 

kéçe kündüz allāh teyü barıp ölüŋ 

tar laĥadge kirer vaḳtda nūrge toluŋ 

melā’ikler allāh nūrın saçar érmış (21. hikmet) 

Açıklaması: Ey dostlar! Biliniz ki, la’netli şeytan size düşmandır, gece-gündüz Allah 

diye yorulup bitkin düşene kadar çalışınız ki, dar kabre girdiğinizde kabrin içi nurlarla dolsun, 

böyle kişilere melekler Allah’ın nurunu saçar dağıtır, bu yüzden mezarın içi Allah’ın nuru ile 

dolarak aydınlanır ve cennet çiçekleri açılarak her taraf parlak olur. 

 

2.15. Dîvân-ı Hikmet’te Dua 

Ǿāṣì cāfì ḳuluŋ kéldi dergāhıŋа 

ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 
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érklik ḳādir yıġlаp kéldim penāhıŋа 

ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì  (60. Hikmet) 

Açıklaması: Allah’ım bu isyankâr ve cefakâr kulun senin kapına geldi, ey Yüce Allah 

sen yol göstericisin elimi tutup doğru yola ilet beni. Erklik kadir olan Rabbim sana sığınmak 

için ağlayarak geldim, sen yol göstericisin, elimi tutup doğru yola ilet beni.  

 

2.16. Dîvân-ı Hikmet’te Riyazet 

riyāżetge siyāsetlig mürşįd kerek 

irādetķa iǾtiķādlig mürįd kerek 

ŧarįķatga cāndın kéçip kirmek kerek 

cāndın kéçmey ŧarįķatga kirse bolmas (132. Hikmet,) 

Açıklaması: Riyazete (nefsi kırmak, terbiye etmek için) siyasetlik bir mürşid gerektir. 

İradet için itikatlı (inançlı) mürid gerektir. Tarîkata girmek için canını feda etmek gerektir. Eğer 

candan vazgeçilmezse, tarîkata girilemez. 

 

2.17. Dîvân-ı Hikmet’te Nefis 

dünyā izlep nefsim meni saldı yırāķ 

ŧuġyān ķılıp kéçe kündüz örter fırāķ 

ayā nādān bu dünyānı ķılġıl ŧаlāķ 

çın Ǿāşıķlаr bu dünyāda fenā bolsun (38. Hikmet) 

Açıklaması: Nefsim beni dünyayı izleterek Hak’tan uzaklaştırdı. Nefsim o derecede 

taşkınlık etti ki, gece-gündüz beni firak kapladı. Ey cahil! Madem dünya seni Allah’tan 

uzaklaştırıyor, sen de, dünyayı bırak, çünkü gerçek âşıklar bu dünyada fanidirler. 

ésiz Ǿömrüm kеçti mеni rüsvālıķdа 

nefsim üçün dāyim yürdüm gedālıķdа 

ötgen Ǿömrüm ķаytа kélmes edālıķdа 

nedāmet ķıl dilleriŋiz śafā bolsun (38. Hikmet) 
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Açıklaması: Yazıklar olsun ki, ömrüm rüsvalıkla geçti. Nefsim için daima geda olup 

yokluk içinde yürüdüm. Geçen ömrüm Hak emrini yerine gitirmek için tekrar geri gelmez. 

Şimdi yaptıklarınızdan pişman olun ki, kalpleriniz temizlensin. 

saŋa cezā yaratķanġa yalbarmadıŋ 

allāh teyü tünler turup iŋrenmediŋ 

nefsdin kéçip allāh sarı tolġanmadıŋ 

žālimlerniŋ élgin uzun ķıldım men-a  (7. Hikmet) 

Açıklaması: Sana bu ceza olsun ki, Yaradana yalvarmadın. Geceler boyunca kalkıp 

Allah için ağlamadın. Nefisten vazgeçerek Allah’a sarılmadın. Bu yüzden zalimlerin de eli 

uzun kaldı. 

 

 

2.18. Dîvân-ı Hikmett’e Yer İsimleri 

Türkistan 

on altımda barça ervaĥ ülüş berdi 

hey-hey sizge mübārek dép ādem kéldi 

ferzendim dép boynum ķuçup köŋlüm aldı 

on yetimde türkistānda turdum men-a  (2. Hikmet) 

Açıklaması: (Hoca Ahmed Yesevî burada şu ifadeyi kullanmaktadır.) On altı 

yaşımdayken bütün ervah (ruhlar) bana feyiz verdi. Hey hey size mübarek olsun diye Hz. Adem 

Aleyhisselam geldi. Evladım deyip boynuma sarılıp gönlüm aldı. On yedi yaşımda 

Türkistan’dan ayağa kalktım ben. 

Mekke ve Medine 

“ĥubbu’l-vaŧan mine’l-įmān` teyü ḫaber 

mekkedin medįnege ķıldı sefer 

“men māte ġarìben` dép kelāmde bar 

“feķad māte şehįden` dép ölgüm mükin (47. Hikmet) 
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Açıklaması: Bu dörtlükte “vatan” ile ilgili hadîs geçmektedir. “vatan sevgisi 

imandandır”diye haber verip Mekke’den Medine’ye sefer kıldı. “Kim garip olarak ölürse, O 

şehid olarak ölmüştür” bu söz kelamda görünür, ben de yanlız olarak şehid ölsem mi? 

 

2.19. Dîvân-ı Hikmet’te İnsan 

Divan-ı Hikmet’te İnsanın Yaratılması ve Şerefli Olmasına Dair Sözler 

Hoca Ahmed Yesevî 37. hikmeti’nde Allah’ın insanı aziz yarattığını ve yüce olduğunu 

Kur’ân-ı Kerim’de geçen şu ayette (İsra Suresi 70. Ayet) dayanarak şöyle ifade etmektedir. 

İnsan’ın Yaratılması: 

ķādirim ķudret bilen bizni Ǿazìz cān eyledi 

biĥamdillāh cān berip cān birlen įmān eyledi 

evveli kim ĥaķ yarattı cümle Ǿālemdin burun 

muśtafānı barçaga ḫūrşìd-i tābān eyledi (37. Hikmet) 

Açıklaması: Kadir olan Yüce Allah bizim canımızı kudretiyle değerli eyledi, hamd 

olsun ki, bize can ve iman verdi, bütün âlemi yaratmadan önce Allah, peygamberimiz Hazretî 

Muhammed (s.a.v)i son peygamber olarak yarattı, bütün dünyaya onun güneş gibi ışığını saçtı. 

Ǿarş u kürsįni yaratıp gūrını ķıldı Ǿayān 

žāhir eylep ķudretini yetti keyvān eyledi 

ķaŧre ķaŧre nūrıdın cemǾ-i melāǿikler ķılıp 

bir Ǿazìz ādem yaratıp barçaga ḫan eyledi (37. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Rabbimiz, arş kürsüsünü yaratarak kendi güzelliğini ve nurunu 

herkese aşikâr eyledi. Görünür eyleyip, yüce kudreti ile yedi kainati yarattı. Damla damla 

nurundan melekler topluluğunu yaratarak, Adem atamızı aziz olarak yaratıp herkese han eyledi.  

ĥaķ teǾālā emir ķıldı secde ķıl ādemġa dép 

barçadın ādem şerįf dép teŋri fermān eyledi 

ol boyun sunmadı kim bir teŋriniŋ fermānıġa 

saldı ŧavķ-ı laǾnetini anı şeyŧān eyledi (37. Hikmet) 
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Açıklaması: Yüce Allah insanoğlunun şerefli olduğunu ilan ederek, tüm meleklere 

Âdem Aleyhisselama secde etmelerini emretti, Allah’ın bu fermanına boyun eğmeyene lanet 

halkasını takarak, onu şeytan eyledi. 

Yüce Allah kullarına şöyle hitap etmektedir: 

cānān aydı cānnı berdim ŧāǾat ķıl dép 

yüz miŋ belā saŋa bersem ŧaǾat ķıl dép 

meni izlep yıġlamaķnı Ǿādet ķıl dép 

belāsıġa śābir bolup turmayın mu  (40. Hikmet) 

Açıklaması: Yüce Allah yarattığı kullarına; “ben sizlere can verdim, sizleri yokluktan 

vücuda getirdim, ibadet edin diye; size yüzlerce bela versem bile sabredip, benim yolumdan 

ayrılmayıp ağlayarak ibadet etmeyi adet kılın diye.” Hâlbuki Allah’ın hiç kimsenin yaptığı 

ibadete ve taate ihtiyacı yoktur. Sadece kullarını imtihan etmek için böyle bir fermanda 

bulunmaktadır. 

 

2.20. Dîvân-ı Hikmet’te Eğitim 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde, eğitim ile ilgili yapılan izahlarda, eğitim 

konusunun hadîslerden örneklerle anlatılması hususunda önemli ifadeler bulunmaktadır. Bazı 

hikmetlerde de eğitimin alınması ve öğretilmesi gerektiğini açık bir şekilde işaret etmektedir. 

Bazı hikmetler ise âlimleri konu edinmektedir. Örneğin aşağıdaki hikmetde, şunlar ifade 

edilmektedir. 

2.20.1. Eğitimin Farz olması 

merd u zenge, oġul-ķızge ilm fаrż dеdi, 

“ŧаleb ul-ilmi fаriżetün” dеp resūl aydı, 

“mа yecüzu bihis-sālаt” ilm zаruri, 

tirik bārsiz, tā ölgünçe oķuŋ, dostlаr. (167.Hikmet,Taşkent 

nüshası) 

 Açıklaması: İlim erkek ve kadına, oğula ve kıza farzdır dedi. “ŧаleb ül-ilmi fаriżatun” 

yani Resullullah Efendimiz “ilmin öğrenilmesi farzdır” demiştir. “Ma yecüzu bihis-salat” ilmi 

zaruridir, diyerek ibadet ve namaza yönlendirmiştir. Hayatta olduğunuz sürece ölene kadar ilim 

öğreniniz dostlar. 
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2.20.2. Dîvân-ı Hikmet’te Eğtimin İlk Muhatapları 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde ilk olarak, birinci hikmetinden başlamak üzere 

birçok yerde, eğitiminin muhatapları ile ilgili bazı bilgiler verilmektedir. Aşadağıdaki dörtlükte 

şöyle bir ifade yer almaktadır. 

bismillÀhdın beyān eyley ḥikmet aytıp 

ṭāliblerġa dürr [ü] gūher saçtım men-a   

riyāżetni ḳattıà tartıp ḳanlаr yutup 

men defter-i ŝānį sözin aydım men-a  (1.Hikmet) 

Açıklaması: Bismillah ile başlayıp hikmet söyleyerek talib olanlara cevher ve inciler 

saçtım ben, riyazeti sıkı tutup bu yol için kanlar yutup ben ikinci defter sözünden beyan eyledim 

ben. Burada ikinci defterden kastedilen şey şu:  Kur’ân-ı Kerim ve hadîsler birinci defterdir ve 

ikinci defter ise Kur’an- ı Kerim ve hadîslerden ilhamla söylenilen hikmetlerdir. 

2.20.3. Peygamber Efendimizin Fakir, Yetim Sevgisi 

Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde yoksul ve yetimleri muhatap almasının nedeni,  

Hz. Peygamberimizin fakir, garip, ve yoksul kişilerin hâl u ahvalini sorarak onlara merhamet 

etmesidir. Hz. Peygamber Efendimiz de hayatında yetim kalmıştır. Bu durum aşağıdaki 

dörtlükte şu şekilde ifade edilmektedir. 

àаrįb fаḳįr yеtįmlerni resūl sevdi 

uşal tüni miՙrāc çıḳıp dįdār kördi 

andın keyin ġarìb faķìr ĥālın sordı 

àаrįblerni izin izlep yürdüm men-a (1.Hikmet) 

Açıklaması: Resulullah Efendimiz (s.a.v) yetim, fakir ve garipleri sevdi. O gece, 

miraçta Allah’ın huzuruna çıktığında onların ne hâlde olduğunu sordu. Ben de fakir ve 

gariplerin yolunu izleyerek yürüdüm (onlar gibi olmayı tercih ettim). 

2.20.4. Dîvân-ı Hikmet’te Mürşid-i Kâmil’den Eğitim Almak 

Divān-ı Hikmet’te eğitime ait olan konular, tasavvufî ilimle bir aradadırlar. Tasavvufta 

manevî eğitim almak isteyen kişi öncelikle bir Mürşid-i Kâmil’e bağlı olup ona hizmet ederek 

ondan eğitim alır. Hoca Ahmed Yesevî’nin aşağıdaki dörtlüğünde şu ifadeler bulunmaktadır. 

pįr-i muàān ḫiẕmetide yügürüp yürdüm 
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ḫiẕmet ḳılıp közüm yummаy ḥāżır turdum 

meded ḳıldı andın soŋrа dergāh ķurdum 

andın soŋrа ḳanat ḳaḳıp uçtum men-a (1.Hikmet)  

Açıklaması: Mürşid-i Kâmil’in hizmetinde bulundum ve onun yolunu takip ettim, onun 

hizmetinde bulunup gaflete düşmeden her zaman hazır durdum. O bana güç verdi, tüm yollar, 

kapılar açıldı ve dergâh kurdum. Ondan sonra kanat açıp uçmaya başladım. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN27 

                              1. 

[1b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[2a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[2b] 
 

 
 
 
 
 
 

1 bismillÀhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

 

2        bismillÀhdın beyān eyley ḥikmet aytıp 

3        ṭāliblerġa dürr [ü] gūher saçtım men-a 

4        riyāżetni ḳattıà tartıp ḳanlаr yutup 

5        men defter-i ŝānį sözin aydım men-a 

 

6        sözni ayttım her kim bolsa dìdār ṭaleb 

7        cānnı cānge peyvend ḳıldım regni ulаp 

8        àаrįb miskìn yеtįmlerni başın sılаp 

9        köŋli ķattıġ ḫаlāyıḳdın ḳaçtım men-a  

 

10       köŋli sınıḳ ḳаydа bolsa merḥem bolàıl  

1        andaà mаžlūm yoldа bolsa hemdem bolàıl 

2        rūz-ı  mаḥşer dįdārıàа maḥrem bolàıl 

3        mā՚umenlik ḫаlāyıḳdın ķaçtım men-a 

 

4        àаrįb fаḳįr yеtįmlerni resūl sevdi 

5        uşal tüni miՙrāc çıḳıp dįdār kördi 

6        andın keyin ġarìb faķìr ĥālın sordı 

7        àаrįblerni izin izlep yürdüm men-a 

 

8        ümmet bolsaŋ àаrįblerge tābi‘ bolàıl 

9        āyet ḥаdìŝ her kim aytsa sāmiՙ bolàıl 

10       rızḳ-ı rūzı her ne bеrse ḳāniè ḳılàıl 

11       ḳāniՙ ḳılıp şevḳ şаrābın içtim men-a 

 

12       medìnege resūl barıp boldı àаrįb 

13       ġаrįblıḳda miḥnet tartıp boldı ḳаrįb 

1        cefā çekip yaratḳanga boldı ḥаbįb   

2        ġаrįb bolup ՙuḳbālardın aştım men-a 

 

3        ՙāḳil érseŋ àаrįblerni köŋlin avlа 

4        muṣṭаfā dék élni kеzip yеtįm kāvlа 

5        dünyā-perest nā-cinslerdin boyun tavlа 

6        boyun tavlаp deryā bolup taştım men-a 

               

                                                             
27 Transkripsiyon çalışmamızda Reşit Rahmet Arat tarafından hazırlanan Tu ̈rk İlmî Transkripsiyon Kılavuzu, 

I ̇stanbul : Milli Eğitim Basımevi, 1946 yayımından faydalandık. 
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[3a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[3b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[4a] 
 

 

7        ՙışḳ bābını mevlām açḳaç maŋа tégdi 

8        tofraḳ ḳılıp ĥāżır bolup boynum égdi 

9        bārān-śıfаt melāmetniŋ oḳı tégdi 

10       peykān alıp yürek bаàrım téştim men-a 

 

11       köŋlüm ḳattıġ tilim аççıà özüm ẓālim 

12       ḳur’ān oḳup ‘аmel ḳılmаs yalàan ՙālim 

13       ġаrįb cānım ṣаrf eyleyin yoḳtur mālım 

1        ḥаḳdın ḳorḳup otḳа tüşmey piştim men-a 

 

2        altmış üçke yaşım yеtti özüm àāfil 

3        ḥаḳ emrini muḥkem tutmаy köŋlüm cāhil 

4        rūze nаmāz ḳаżā ḳılıp boldum cāhil 

5        yaman izlep yaḫşılardın ķaçtım  men-a 

 

6        vā-dirįàā muḥаbbetniŋ cāmın içmey 

7        ehl ü ‘ıyāl ḫānumāndın tükel kéçmey 

8        cürm ü ‘iṣyān girihlerni mundа açmay  

9        şeyṭān àālib cān bеrerde şaştım men-a 

 

10       įmānımа çengel urup ḳıldı àаm-nāk 

11       pįr-i muàān ḥāżır bolup saçtı tiryāk 

12       şeyṭān lаՙįn mendin ḳaçıp kétti bì-bāk 

13       biḥаmdillāh nūr-ı įmān élttim men-a 

 

1        pįr-i muàān ḫiẕmetide yügürüp yürdüm 

2        ḫiẕmet ḳılıp közüm yummаy ḥāżır turdum 

3        meded ḳıldı andın soŋrа dergāh28 ķurdum 

4        andın soŋrа ḳanat ḳaḳıp uçtum men-a 

 

5        àаrįb fаḳįr yеtįmlerni ḳılàıl şādmān 

6        ḫulḳlаr  ḳılıp ՙаzìz cānıŋ eyle ḳurbān 

7        ṭuՙme  tapsaŋ cānıŋ bilen ḳılàıl mihmān 

8        ḥаḳdın éştip bu sözlerni aydım men-a 

 

9        àаrįb faķìr yеtįmlerni her kim sorаr 

10       rāżī bolur ol bendedin perverdìgār 

11       ey bì-ḫаber sen bir sebeb özi asrar 

12        ḥаḳ muṣṭаfā pendin éştip аydım men-a 

 

13       yetti yaşdа arslanbabàа ḳıldım selām 

 

1        ḥаḳ muṣṭаfā emānetin ḳılıŋ inՙām 

2        uşal ḥālde miŋ bir ẕikrin ḳıldım tаmām 

3        nefsim ölüp lā-mekānge aştım men-a 

                                                             
28 Yazmada sehven dergān yazılmıştır. 
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[4b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[5a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

4        ḫurmā bеrip başım sılap nаẓаr ḳıldı 

5        bir furṣаtdа ՙuḳbā  sarı sefer ḳıldı 

6        elvidāՙ dép bu dünyādın güẕer ḳıldı 

7        mekteb barıp ḳаynаp tolup taştım men-a 

 

8        innā fetаḥnā29nı oḳup maՙnā sordum 

9        pertev saldı bì-ḫōd bolup dįdār kördüm 

10      mollām urup "ūskut" dédi baḳıp turdum 

11      yaşım töküp mużṭаr bolup turdum men-a 

 

12      ayā nādān maՙnā bul dеp aydı bildim  

13      andın soŋrа çölni kеzip maǾnā sordum 

1        rūzì ḳıldı ‘azāzìlni tutup mindim 

2        lenger töküp bеlin basıp yançtım men-a 

 

3        ẕikrin tаmām ḳılıp öttüm dįvānege 

4         ḥаḳdın özge hìç sözlemey bì-gānege 

5        şemՙin izlep şāgird kirdim pervānege 

6        küyüp yanıp аḫger bolup uçtum men-a 

 

7        nām u nişān hįç ḳalmаdı illā  boldum 

8        boldum muḫliś boldum allāh boldum 

9        seĥerler dép źikrin aytıp nurga toldum 

10      fenāfìllāh maḳāmıàa aştım men-a 

 

11      sünnet érmiş kāfir bolsa bеrme āzār 

12      köŋli ḳаttià dil-āzārdın ḫudā bì-zār 

13      allāh ḥаḳḳı аndaà ḳulàа siccįn ṭаyyār 

1        dānālаrdın еştip sözni saçtım men-a 

 

2        sünnetlerin muḥkem tutup ümmet boldum 

3        yer astıàa yalàuz kirip nūrġа toldum 

4        ḥаḳ-perestler mаḳāmıàа maĥrem boldum 

5        tįà-i bāṭın birlen nefsni çaptım men-a 

 

6        nefsim meni yoldın urup ḫār eyledi 

7        télmürtürüp ḫаlāyıḳàа zār eyledi 

8        ẕikr aytturmay şeyŧān bilen yār eyledi 

9        ĥāżır-sen dép nefs başını yançtım men-a 

 

10      ḳul ḫvāce aĥmed àаflet birle ՙömrüŋ ötti 

11      vā-ḥasretā közdin tildin ḳuvvet kétti 

12      vā-veyletā nedāmetniŋ vаḳtı yеtti 

13      ՙamel ḳılmay kervān yaŋlıġ köçtüm men-a 

 

                                                             
29 “Şüphesiz biz fetih verdik.” (Fetih suresi 1. ayet) 
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                           2. 

 

[5b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

[6a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

[6b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1       ḫōş ġāyibdin āvāz kéldi ķulaġımġa 
2        źikr ét dédi źikrin étip yürdüm men-a 
3        ‘ışķsızlarnı kördüm érse yolda ķaldı  
4        ol sebebdin ‘ışķ dükkānın ķurdum men-a 
 
5        on birimde raĥmet deryā tolup taştı 
6        hāy u heves mā’umenlik turmay köçti 

7        allāh dédim şeyŧān la‘ìn mendin ķaçtı  

8        on ikkimde bu sırlarnı kördüm men-a 
 
9        on üçümde nefs hevānı ķolġa aldım 

10      nefs başıġa yüz miŋ belā ķarmap saldım 
11      tekebbürni ayaġımga basıp aldım   
12      on törtümde tofraķ śıfat boldum men-a 
 
1       on béşimde ĥūr u ġılmān ķarşu kéldi 

2        başın urup ķol ķavşura ta‘žìm ķıldı 

3        firdevs atlıġ barçasıdın mahżar kéldi 

4        dìdār üçün barçasını söydüm men-a 

 
5        on altımda barça ervaĥ ülüş berdi  
6        hey-hey sizge mübārek dép ādem kéldi 

7        ferzendim dép boynum ķuçup köŋlüm aldı 

8        on yetimde türkistānda turdum men-a 

 

9        on sekkizde çil-ten birle şarāb içtim  

10      seĥer turup çār-żarb urup köksim téştim 
11      rūzį ķıldı cennet kirip ĥūrlar ķuçtum  
12      ĥaķ muśŧafā cemālını kördüm men-a 
 
13      on toķķuzda yetmiş maķām žāhir boldı 

1        ķayda barsam ḫıżır babam ĥāżır boldı 
2        źikrin aydım iç ü taşım ŧāhir boldı 
3        ġavŝe’l-ġıyaŝ mey içürdi turdum men-a  
 
4        yaşım yetti yigirmege öttüm maķām 

5        bì-hamdillah pìr ḫiźmetin ķıldım tamām 

6        dünyādaki ķurt kuşlar ķıldı selām  

7        andın soŋra ĥaķķa yaḳın boldum men-a 

 

8        mū’min érmes ĥikmet éşitip yıġlamaydur  

9        érenlerniŋ ayġan sözin tiŋlemeydür 

10      āyet ĥadįŝ güyā ķur’ān aŋlamaydur  

11      bul rivāyet ‘arş üstide kördüm men-a 

 

12      rivāyetni körüp ĥaķķa sözleştim men  

13      yüz miŋ türlüg melā’įkġa yüzleştim men  
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[7a] 

 

1        andın soŋra ĥaķnı sorap izleştim men  

2        şükür allāh dìdārını kördüm men-a 

 

3        ķul ḫvāce aĥmed yaşıŋ yetti yigirmege  

4        ne ķılġay-sén yazuķlaşıp  keter aġır  

5        ķıyāmet kün ġazab ķılsa rabbim ķādir  
6        ayā dōstlar necük cevāb alġum men-a  

 

                              3. 

 

 

 

 

 

 

 

[7b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

[8a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7        ḥikmet-i sulṭānu’l-‘ārifįn  

8        ħōş ġāyibdin ķulaġımġa ilhām kéldi 

9        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
10      cümle büzürg yıġlıp maŋa  berdi inǾām  
11      ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
12      men yigirme ikki yaşda fenā boldum 
13      merĥem bolup çın derdligke devā boldum 
1        yalġan Ǿāşık çın Ǿāşıkġa güvāh boldum  
2        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
3        ey mü’minler yaşım yetti yigirme üç 
4        yalġan daǾvā ŧāǾatlarım barçası püç 
5        ķıyāmet kün ne ķılġay-men berehne lüç  
6        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
7        men yigirme törtke kirdim ĥaķdın yıraķ 

8        āḫiretġa barur bolsam ķanı yaraķ 

9        ölgenimde yıġlap uruŋ yüz miŋ tayaķ 
10      ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
11      cenāzemniŋ arkasıdın taşlar atıŋ 
12      ayaġımdın südrep gūrge éltip tıķıŋ 
13      ĥaķķa ķulluķ ķılmadıŋ dép yançıp tepiŋ 
1        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
2        yazuķ birlen yaşım yetti yigirme béş 
3        köksümdeki girihleri sen özüŋ yeş 
4        źikr örgetip sübĥān égem baġrımnı téş  
5        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
6        men yigirme altı yaşda sevdā ķıldım  

7        manśūr śıfat dìdār üçün ġavġā ķıldım 

8        pìrsiz yürüp derd-i ĥālet peydā ḳıldım  

9        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 

10      men yigirme yetti yaşda pìrni taptım  

11      her sır kördüm perde birle büküp yaptım 

12      cān u dilde ḫiźmet ķılıp izin öptüm  
13      ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
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[8b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[9a] 

 

 

 

 

1        {ol sebebdin ĥaķķa sıġnıp kéldim men-a} 
 
2        men yigirme sekkiz yaşda Ǿāşıķ boldum 
3        yüz miŋ belā başķa alıp śādıķ boldum 
4         andın soŋra dergāhige lāyıķ boldum  
5        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 

6        bir kem ottuz yaşķa kirdim ĥālım ḫarāb 
7        Ǿışķ yolıda turalmadım miŝl-i turāb 
8        cān bermekdin Ǿışķ ķattıġdur yüz miŋ Ǿaźāb 
9        ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 
10      ottuz yaşda otun ķılıp köydürdiler 

11      cümle büzürg yıġlıp dünyā ḳoydurdular. 
12      urup söküp yalġuz ĥaķnı söydürdiler  
13      ol sebebdin ĥaķķa  sıġnıp kéldim men-a 
 

1        ķul ḫvāce aĥmed dünyā ķoysaŋ işiŋ beter 

2        seĥerdeki āh-ı serdiŋ kökke yeter 

3        cān bererde ĥaķ muśŧafā éliŋ tutar 
 4        ol sebebdin ĥaķķa sıġnıp kéldim men-a 

 

                             4. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
[9b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5        yā ilāhim ĥamdıŋ birle ĥikmet aytıp  

6        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

7        ķırķ bir yaşda allāh dédim yol tapay dép 
8        érenlerniŋ izin alıp men öpey dép 

9        ħiźmet ķılıp her sır körsem men yapay dép 

10      źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

 
11      ķırķ ikkimde ŧālib bolup yolġa kirdim  

12      iḫlāś birle yalġuz ĥaķķa köŋül berdim 

1        Ǿarş [u] kürsì levḥdin ötüp ķalem kördüm 

2        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 
 
3        ķırķ üçümde ĥaķnı izlep nāle ķıldım 
4        cān u dilim şeydā ķılıp vāle ķıldım  
5        köz yaşımnı şevķı birle jāle ķıldım 

6        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

 
7        ķırk törtümde muĥabbetniŋ bāzārında  
8        yaķam yırtıp yıġlap yürdüm gülzārında  

9        manṣūr yaŋlıġ cānım berdimǾışķ dārında  

10      źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 
 
11      ķırķ béşimde sendin ĥācet tilep kéldim 

12      tevbe ķıldım her iş ķıldım ḫaŧā ķıldım 
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[10a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[10b] 
 

13      raḥmān égem raĥmetiŋni uluġ bildim  

1        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 
 
2        ķırķ altımda şevķ [u] źevķım tolup taştı 
3        raĥmetiŋdin ķaŧre tamdı şeyŧān ķaçtı 
4        ĥaķdın ilhām refįķ bolup bābın açtı 

5        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 
 
6        ķırķ yettimde yetti yaķdın ilhām kéldi  

7        sāķì bolup cām-ı şarāb ḫvācem tuttı 

8        şeyŧān birle nefs-i hevā özi kétti 

9        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 
 

10      ķırķ sekkizde ‘azįz cāndın bì-zār boldum 

11      mecnūn śıfat ḫayl u ḫįşdin yıraķ boldum 
12      türlüg türlüg cefā kéldi boyun sundum 

13      źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

 
1        ķırķ toķķuzda ér-men dédim fiǾlim żaǾįf 
2        ķan tökmedim közlerimdin baġrım ézip 
3        nefsim üçün köp yügürdüm ettik kezip 

4        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

 

5        ķul ḫvāce aĥmed ér bolmasaŋ ölgen yaḫşı 

6        ķızıl yüzüŋ ķara yerde solgan yaḫşı 

7        tofraķ śıfat yer astıga kirgen yaḫşı 

8        źātı uluġ ḫvācem sıġnıp kéldim saŋa 

 

 5. 

 

 

 

 

 
[11a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9        ol ķādirim ķudret birle nažar ķıldı 

10      ħürrem bolup yer astıġa kirdim men-a 

11      ġarìb bendeŋ bu dünyādın ḫaźer ķıldı  

12      maĥrūm bolup yer astıġa kirdim men-a 
 
1        źākir bolup şākir bolup ĥaķnı taptım 
2        dünyā Ǿuķbā ĥarām ķılıp yançıp téptim 
3        şeydā bolub rüsvā bolup cāndın öttüm  

4        bì-ġam bolup yer astıġa kirdim men-a 

 
5        şūmluġumdın taġ taşlar su ketti meni 

6        faṣįḥ tilde söküp aydı tuĥfeŋ ķanı 

7        Ǿāşıķ bolsaŋ evvel barıp ĥaķnı tanı 
8        melūl bolup yer astıġa kirdim men-a 
 

9        bizni sizni {siz} ĥaķ yarattı ŧāǾat üçün 
10      ey bū’l-Ǿaceb içmek yemek rāĥat üçün  

11      ḳālu belā dédi rūĥuŋ miĥnet üçün 
12      edhem bolup yer astıġa kirdim men-a 
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[11b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
[12a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
[12b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13      nesfim meni köp yügürdü haķķa baķmay 

1        kéçe kündüz bì-ġam yürdüm yaşım aķmay 

2        hāy u heves mā’umenni otķa yaķmay 
3        pür-ġam bolup yer astıġa kirdim men-a  
 

4        kimni körsem ḫiźmet ķılıp ķulı bolsam 
5        tofraķ śıfat yol üstide yolı bolsam 

6        Ǿāşıklarnıŋ köyüp uçken küli bolsam 

7        merḥem bolup yer astıġa kirdim men-a 
 

8        ķanlar yutup allāh dédim raḥm eyledi 

9        dūzaḫ içre ķalmasun dép ġamım yédi 
10      cāndın kéçip miĥnet tarttım bendem dédi 

11      ħōş-vaķt bolup yer astıġa kirdim men-a 

 
12      yaşım yetti altmış üçke bir künçe yoķ 

13      vā-dirįġā ĥaķnı tapmay ķöŋlüm sınuķ 
1        şakir bolup yer astıġa kirdim men-a30 

 

2        şeyḫ-men dében daǾvā ķılıp yolda ķaldım 
3        fįç ü destār puçak pulġa satıp aldım 
4        nefsim meni hevā ķılıp yolda ķaldım 

5        bì-dem bolup yer astıġa kirdim men-a 

 
6        başım tofraķ özüm tofraķ cismim tofraķ  
7        ĥaķ vaślıġa yeter-men dép rūĥum müştāk 
8        köydüm yandım bolalmadım hergiz afaķ 
9        şebnem bolup yer astıġa kirdim men-a 
 

10      pìr-i muġān nažar ķıldı şarāb içtim  

11      şiblį yaŋlıġ semāǾ urup cāndın kéçtim  

12      ser-mest bolup ehl-i ḫalķdın tanıp ķaçtım 
13      zem-zem bolup yer astıġa kirdim men-a 
 

1        ķul ḫvāce aĥmed nāśiĥ bolsaŋ özüŋe bol 

2        Ǿāşıķ bolsaŋ cāndın kéçip bir yolı ol 
3        nādānlarġa ésiz sözüm  ķabūl ķılmas 
4        muĥkem bolup yer astıġa kirdim men-a 
 
 

          6.  

5        bį- şek biliŋ bu dünyā barça ḫalķdın öter-ā 

6        ınanmaġıl mālıŋa élgineŋdin kéter-ā 
 
7        ata ana ķarındaş ķayan kétti fikr ķıl 

8        tört ayaġlıķ çūbįn aṭ bir kün saŋa yeter-ā 
 

                                                             
30 Yazmada dörtlüğün üçüncü mısrası eksiktir. 
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[13a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
[13b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
[14a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

9        mindürüp hem bildürüp éltip uşal gūrıŋa 
10      kirip ikki sorġuçı sendin sūǿāl éter-ā 
 
11      dünyā üçün ġam yeme ĥaķdın özgeni déme  
12      kişi mālıdın yeme śırāŧ üzre tutar-ā 
 
1        ehl-i Ǿıyāl ķarındaş hįç kim bolmaydı yoldaş 

2        merdāne bol ġarìb baş ‘ömrüŋ yél dék öter-ā 

 

3        ķul ḫvāce aĥmed ŧāǾat ķıl ‘ömrüŋ bilmem neçe yıl 
4        aślıŋ bilseŋ āb u gil yana gilge keter-ā 
 
 

        7. 
5        ayā dōstlar pāk Ǿışķnı ķolġa aldım 
6        bu dünyānı düşman tutup yürdüm men-a 

7        yaķam tutup ḥażretiŋe sıġnıp kéldim  
8        Ǿışķ bābıda manśūr śıfat boldum men-a 
 
9        Ǿışķ yolıdaǾāşıķ bolup manśūr ötti 
10      bélin baġlap ĥaķ Ǿışķnı muĥkem tuttı 
11      melāmetler ihānetler köp éşitti 
12      ey müǿminler men hem manśūr boldum men-a 
 
1        Ǿāşıķ manśūr ene’l-ĥaķnı tilge aldı  
2        ĥaķ cebraǿil ene’l-ĥaķnı birge aydı 
3        cibrįl kélip başıŋ ber dép yolġa saldı 

4        dārġa aslıp dìdārını kördüm men-a 

 
5        manśūr kelgeç dār égilip özi aldı 
6        bāŧın közi açuķları ĥayrān ķaldı 
7        pertev salıp allāh özi nažar ķıldı 
8        vā-şuķā dép cemālını kördüm men-a 
 
9        nidā kéldi uşal dārġa köp boġmaġıl  
10      muĥkem turġıl her yan baķıp köp aġmaġıl 
11      taşķa aydı emrim tutup sen tégmegil 

12      lavĥ-ı maĥfūž taḫtasında kördüm men-a  
 
13      üç yüz mollā  yıġlıp bitti köp rivāyet 

1        şerìǾatdur men hem bitey bir rivāyet 

2        ŧarìķatda ĥaķìķatda ĥaķ ĥimāyet 

3        başım berip ĥaķ sırrını bildim men-a 
 
4        ene’l-ĥaķnı maǾnāsını bilmes nādān  
5        dānā kérek bu yollarda bolsa ser-dān 
6        Ǿāşıķ ķullar ĥaķ yādını aydı cānān  
7        cāndın ķéçip cānāneni söydüm men-a  
 
8        imāǿ ķıldım dānā bolsa maǾnā alsun 
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[14b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
[15a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[15b] 
 
 
 
 
 
 
 

9        dürr-i gūher sözlerimni içke salsun  
10      ķāl Ǿilmidin bitip édim nişān ķalsun 
11      ĥāldın bitip Ǿāşıķlarġa berdim men-a 
 

12      ésiz manśūr ḫārlıķ birle boldı edā 
13      bir söz birle yārānlardın boldı cüdā 

1        ḥāl-ı dilin hįç kim bilmes téŋri güvāh 
2        ķanlar yutup men hem güvāh boldum men-a 
 

3        şāh manśūrnıŋ eneǿl-ĥaķı bį-cā émes  

4        yolın tapķan bizge oḫşaş gümrāh émes 
5        heme nā-cins bu sözlerge hemrāh émes 

6        hemrāh bolup bū-yı ḫudā aldım men-a 

 

7        bir tün seĥer ġarįb manśūr köp yıġladı 

8        pertev salıp allāh özi raĥm eyledi 
9        andın soŋra çil-ten kelip şarāb berdi  
10      dānālarġa bu sözlerni aydım men-a 
 
11      nādānlarġa ésiz Ǿörüm ĥayf-ı ĥikmet 
12      ādem-men dép bélin baġlap ķanı himmet 
13      dünyā üçün bir birige ķılmas şefķat 

1        žālimlerġa esìr bolup öldüm men-a 

 

2        žālimlerde ḫōd ne bolġay bizde günāh 

3        dervįşlerniŋ ḫalķı mürdār ötmes duǾā 
4        ol sebebdin pādşāh ķılur bizge cefā 

5        āyet ĥadįŝ maǾnāsıdın aydım men-a 

 

6         žālim eger žulm ḳılsa allāh dégil 

7        élging açıp du‘ā eylep boyun sunġıl 

8        ĥaķ dādıŋa ger yetmese keyle ķılġıl 
9        ĥaķdın éştip bu sözlerni aydım men-a 
 
10      žālim eger žulm eylese maŋa yıġla 

11      ĥaķķa sıġnıp yaşıŋ saçıp béliŋ baġla  
12      ĥarām şübhe terk étiben yürek dāġla  
13      žālimlerġa yüz miŋ belā berdim men-a 
 

1        žālimlerni ķurbı nedür men yaratķan  

2        yaratķannı manžūr ķılmay sen unutķan 
3        mendin kéçip žālimlerni élgin tutķan 
4        žālimlerġa özüm revāc berdim men-a 
 
6        saŋa cezā yaratķanġa yalbarmadıŋ 
7        allāh teyü tünler turup iŋrenmediŋ 
7        nefsdin kéçip allāh sarı tolġanmadıŋ 
8        žālimlerniŋ élgin uzun ķıldım men-a  
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[16a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[16b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[17a] 
 
 
 
 
 
 
 

9        ĥaķìķatdın sözler aydım éşitmediŋ  

10      ey bì-ḫaber ĥaķķa köŋül yügür{ü}tmediŋ 

11      dünyā ĥarām andın köŋül savutmadıŋ 
12      žālimlerni saŋa cezā berdim men-a 
 
13      žālimlerni şekve ķılma žālim özüŋ  

1        ĥūyuŋ  riyā teǿŝir ķılmas ḫalķķa sözüŋ 

2        dünyā mālın tola bersem toymas közüŋ 

3        ĥāśįślerni siccįn içre saldım men-a 

 
4        laǾl-ı lebi cünbüş ķılıp aydı seni 
5        cān u dilim ümmetlerim köz rūşeni 
6        ĥaķķa ķulluķ maŋa ümmet bolgan ķanı 
7        çın ümmetni sįnesige ķoydum men-a 
 

8        ķul ḫvāce aĥmed ĥaķ sözini sözlep ötti 

9        Ǿilmü’l-yaķįn şerìǾatnı közlep ötti 

10      Ǿaynü’l-yaķįn ŧarìķatda bozlap ötti 

11      ĥaķķu’l-yaķįn maķāmıġa bardım men-a 
 
 
       8. 
12      rahįm mevlām raĥmı birlen yādın ķılsam  
1        tüni  küni ķulluġında turġum men-a 
2        ķulı bolup ķulluġında tursam müdām  
3        ŧāǾat birle közde yaşım saçķum men-a 
 
4        raĥįm mevlām köz yaşımnı deryā ķılsa  
5        ŧāǾatlarım ol deryāda gūher ķılsa  
6        dāniş bérip żaǾįf ķulnı śarrāf ķılsa  

7        zārį ķılıp şükr-i ḫudā dégüm men-a 
 
8        bülbül bolup bōstān içre sayrasam men 

9        derḫān bolup nişān ķolġa alınsam men 

10      köŋlüm tiler yerge yüg{ü}rüp barġum men-a31 
 
11      bōstān içre allāh dégen Ǿāşıķlar dék 
12      kéçe kündüz oyġaķ turġan śādıķlar dék 

13      iḫlāś birlen ĥaķnı söygen Ǿārifler dék 
1        baġrım ķanın közüm yaşın saçķum men-a 
 
2        taķlįd işim taĥķįķ sarı ögrülmedi 

3        muŋluġ başım nefs él{i}gidin ķutulmadı  
4        tilim aġzım ġıybet işdin yıġılmadı 
5        żaǾįf tendür neçük śırāŧ ötgüm men-a 

 

6        ḫalvet içre tevbe allāh tégüm kélür 

                                                             
31 Dörtlüğün 3. mısrası yazmada eksiktir. 
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[17b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[18a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

[18b] 
  
 
 
 
 

7        allāh teyü tevbe inin keygüm kélür 
8        raĥm eylese raĥįm mevlām özi bilür 
9        andın raĥįm bolmas bolsa nétgüm kélür 
 
10      tevbesizler bu dünyāda fāriġ yürür 
11      müǿmin ķullar tevbe teyü ķayġu yeyür  

12      her bendeniŋ sırrı nedür teŋrim bilür 
13      sırrım Ǿaybım žāhir bolsa nétgüm men-a 
 

1        ķul ḫvāce aĥmed yanġanlar dék yana körgil 

2        Ǿāşıķlar dék bilip bök{ü}rüp yete körgil 
3        tevbe démey neçük śırāŧ ötgüm men-a32 
 
        9. 

4        śubĥ-ı śādīķ dūşenbe kün yerge kirdi 
5        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
6        altmış üçte sünnet dédi eştip bildim  
7        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
8        yer üstide yārānlarım mātem tuttı 
9        Ǿālem heme sulŧānım dép naǾre tarttı 

10      ĥaķnı tapķan çın śūfìler ķanlar yuttı  

11      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
12      elvedā‘ dép yer astıġa ķadem ķoydum 
1        yaruķ dünyā ĥarām ķılıp ĥaķnı söydim  
2        źikrin aytıp yalġuz olup yalġuz köydüm 
3        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 

   
  4        altmış kéçe altmış kündüz bir yol ŧaǾām 

5        taŋ atḳunça namāz oķup bir yol selām 
6        altmış üçte āħir boldı Ǿömrüm tamām 
7        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
8        tāhā oķup tün kéçeler ķāyim boldum 
9        kéçe namāz kündüzleri śāyim boldum 
10      bu ĥāl birle yer astıda dayim boldum 
11      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
12      ĥaķ muśŧafā rūĥı kélip boldı imām  
13      köp yıġladım ĥaķ muśŧafā berdi inǾām  
1        cümle melek yer astıda boldı ġulām 
2        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
3        ķolum tutup ümmetim dép ümmet dédi 
4        miǾrāc üzre33 nūr dédim ferzend dédi 
5        sünnetlerim muĥkem tutuŋ dil-bend dédi 
6        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 

                                                             
32 Dörtlüğün 3. mısrası yazmada eksiktir. 

33 Yazmada önce oġlum yazılmış, daha sonra üzerine çizilere üzre olarak düzeltilmiştir. 
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[19a] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[19b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[20a] 
 
 
 
 
 
 

 
7        ferzendim dép élig tutup cennet kirey 
8        ķıyāmetde yol adaşsaŋ yolġa salay 
9        muĥammed dép teşne ķalsaŋ ķoluŋ alay 
10      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
11      ey érenler bu söz eştip şevķım arttı 
12      ümmet dédi iç ü taşım nūrġa battı 

13      pertev salıp dìdārını ĥaķ körsetti 

1        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 

2        dìdār körüp rūĥum uçup Ǿarşķa ķondı 

3        musā śıfat vücūdlarım köyüp yandı 
4        mecnūn śıfat ħayl [u] ħįşdin baķıp tandı 
5        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 

6        yer astıda ḫārlıķ tartdım köp meşeķķat 
7        töşek yastuķ taşdın ķılıp tarttım miĥnet  
8        ey müǿminler bu dünyāda yoķ ferāġat 
9        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 

 

10      ħiźmet ķılmay derd-i ĥālet bolmas peydā 

11      cān u dilni tā ķılmasaŋ ĥaķķa şeydā 
12      tā meşeķķat tartmaġunça vaśl ķayda 
13      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 

1        yer astıġa kirdim dōstlar bì-ḫōd boldum 

2        közüm yummay muśŧafānı ĥāżır kördüm  

3        Ǿāśì cāfì ümmetlerin ĥālın sordum 

4        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
5        ayā dōstlar mendin sorsaŋ ķanı ümmet  
6        ümmet üçün köksüm tola dāġ-ı ĥasret 
7        ümmet üçün köp tartar-men ĥaķdın külfet 
8        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
9        ümmetlerim yazuķların her cumǾa kéç 
10      alıp kélgey melāǿiklar muĥabbet hįç 
11      tā ki yıġlap secde eyley teŋrimge kéç  
12      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
13      her cumǾa kéç ümmetlerim günāhını  
1        alıp kélgey yā muĥammed körgil munı 
2        ümmetleriŋ néler ķılmas aĥmed seni 
3        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
4        men melekdin şerm alur-men ey ümmetim  
5        yaratķandın ķorķmas mu-sen pest himmetim 

6        kéçe yatmay ŧāǾat ķılıŋ ḫōş devletim  

7        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
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[20b] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
[21a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[21b] 
 

 

 

8        yer astıġa kirdim dōstlar bì-iḫtiyār  

9        āmįn deŋler āl-ı aśĥāb hem çahāryār 
10      ümmetlerim cürmin kéçgil yā kirdigār 
11      muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a       
 

12      ķul ḫvāce aĥmed men defteri ŝānì ayttım 

13      ikki Ǿālem Ǿişretlerin dįnge sattım 
1        ölmes burun cān aççıġın zehrin tattım 
2        muśŧafāġa mātem tutup kirdim men-a 
 
     10. 

3        fel ya‘lemūne’l-‘ālimūn oķur Ǿālim  
4        maǾnāsını uķmay anı bolur žālim  

5        maǾnā uķ{u}ġan Ǿālimlerni tonı kįlim  
6        kįlim keygen Ǿālim bolur dōstlarım-a 
 

7        Ǿālim oldur ḫışt yastanıp taĥśįl ķılsa  

8        kéçe kündüz teŋrisiġa zārį ķılsa  

9        felyeżḥakūn34 āyetini tefsįr ķılsa  
10      andaġ Ǿālim Ǿālim bolur dōstlarım-a 
 

11      vel yebkū keŝirā35 dép teŋri aydı 

12      maǾnā uķ{u}ġan Ǿālim tinmey yıġlar érdı 
1        yıġlay yıġlay ikki közi aǾmā boldı 
2        andaġ Ǿālim Ǿālim bolur dōstlarım-a 
 

3        ŧarìķatnıŋ bāzārıġa özin salsa  

4        muĥabbetniŋ deryāsıdın gūher alsa 
5        andaġ Ǿālim Ǿālim bolur dōstlarım-a36 
 
6        köp āyetniŋ maǾnāsını hergiz bilmes 

7        tekebbürlik menmenlikni ẕerre ķoymas37 

 

8        tekebbürdin ŧavķ-ı laǾnet aŋa saldı 
9        ferişteler körüp anı secde ķıldı 
10      secde eylep amān boldı dōstlarım-a38 
 
11      Ǿālim oldur ten cānıġa rehber tutur  

12      ĥāl Ǿilmi ĥażretige yaḳın turur 

13      muḥabbetniŋ şarābıdın içip turur 

1        andaġ Ǿālim Ǿālim bolur dōstlarım-a  

 

 

                                                             
34 “Artık gülsünler.” Tevbe suresi 82. ayet. 

35 “Ve çok ağlasınlar.” Tevbe suresi 82. ayet. 

36 Yazmada dörtlüğün bir mısrası eksiktir. 

37 Yazmada dörtlüğün iki mısrası eksiktir. 

38 Yazmada dörtlüğün bir mısrası eksiktir. 
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[22a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[22b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

2        ten Ǿilmi žālimlerġa oħşar érmiş  

3        berāǾat āyetid[e] ḫāber bérmiş  

4        dūzaḫ içre tinmey dāyim köyer érmiş 

5        zehr zaḳḳum tatar érmiş dōstlarım-a  
 

6        ķul ḫvāce aĥmed Ǿālimlerġa ḫiźmet ķılġıl 

7        Ǿālimler[niŋ] Ǿilmi birle Ǿamel ķılġıl  
8        allāh teyü ĥaķ Ǿışķıda cānıŋ bérgil 

9        Ǿamelsizler dìdār körmes dōstlarım-a 

 
     11. 
10      te‘ālallāh Ǿāşıķlarġa bérdi Ǿışķın 
11      körünmedi yalġuz ĥaķnı söydüm men-a39 

 
12      cāndın kéçip yalġuz ĥaķnı cānġa ķoştum 
1        andın soŋra deryā bolup tolup taştım 
2        lā-mekānnı seyr étiben maķām aştım  
3        dünyā Ǿuķbın yüz miŋ ŧalāķ ķıldım men-a 
 
4        Ǿışķ aldında Ǿaķl-ı kāmil dem uralmas  

5        Ǿışķ şiddeti ŧuġyān ķılsa dem turalmas 

6        pervāne dék aḫger bolup özin bilmes 

7        būselerni cānānedin tuydum men-a 
 

8        ŧarìķatnıŋ yollarını Ǿuķbāsı köp 

9        pāk Ǿışķını ķolġa almay bolmas yürüp 

10      dìdārını körüp yanmay tün kün uyup 

11      hįç uḫlamay dìdārını kördüm men-a  

 

12      ŧarìķatnı yolı ķattıġ ŧurfe şaştım 

13      başım ķattı pìr-i muġān sarı ķaçtım 

1        pìr étekin tutup muĥkem közüm açtım  

2        rüsvā bolup yolnı kezip yürdüm men-a  
 

3        ŧarìķatnıŋ yollarıda ķattıġ Ǿaźāb  

4        bu yollarda neçe Ǿāşıķ boldı turāb 

5        Ǿışķ yolıġa her kim kirse ĥālı ḫarāb 
6        érenlerdin yolnı sorap kördüm men-a 
 

7        ŧarìķatnıŋ yollarıda ṭurfe uluġ  

8        rūzì ķıldı bendesige bolur yavuķ 

9        uçḳunıġa ŧāǾat ķılmas yetti tamuġ 
10      ey érenler Ǿazįz cāndın toydum men-a 
 

11      ĥaķìķatnıŋ maǾnāsıga yetgen kişi   

12      bì-ḫōd bolup köyüp yanur iç ü taşı 

                                                             
39 Yazmada dörtlüğün ikinci ve üçüncü mısraları eksiktir. 
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[23a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[23b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[24a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13      ķanlar aķar közleridin miŝl-i yaşı 
1        köz yaşımnı tuĥfe ķılıp bardım men-a 
 

2        şerìǾatdur Ǿāşıķlarnıŋ efsānesi  

3        Ǿārif Ǿāşıķ ŧarìkatnıŋ dìvānesi 

4        ķayda barsa cānānesi hem-ḫanesi  
5        bu sırlarnı Ǿarş üstide kördüm men-a  
 
6        muĥabbetniŋ bāġın kézmey Ǿāşıķ bolmas  

7        Ḫārlıķ zārlıķ tartmaġunça nefsiŋ ölmes  

8        bir ķaŧrege ķāniǾ bolmay ol dür bolmas 

          ḳāni‘ bolup şevḳ şarābın içtim men-a40 
 
9        Ǿışķ otıġa köygen Ǿāşıķ rengi uçar  
10      Ǿuķbā sarı cedel ķılıp mundın köçer 
11      munda bolġan girihlerni anda açar 
12      resūl dünyā cife dédi ķoydum men-a 
 

13      ĥaķìķatlig Ǿāşıķlarnı rengi sınuķ 

1        āyinege nažar ķılsa andın tınuķ 

2        özi ĥayrān közi giryān köŋlü sınuķ 

3        ķudretiġa ĥayrān bolup ķaldım men-a 
 
4        allāh aydı köp yıġlasaŋ körgüŋ meni 

5        zārì ķılsaŋ bendem dében söygüm seni 

6        cāndın kéçip meni ister Ǿāşıķ ķanı 
7        ilhām kéldi çın ķulaķġa aldım men-a 
 

          çın dil birle köygenlerge dįdār ‘aṭā41 
8        yalġan Ǿāşıķ yolġa kirse heme ḫaŧa 
9        çın Ǿāşıķnı közi yaşlıķ ķaddı dū-tā 
10      dū-tā bolup ĥażretige bardım men-a 
 

11      ĥaķìķatlig çın Ǿāşıķġa tuĥfe bergüm 

12      rūz-ı maĥşer néçük-sen dép ĥālın sorġum  
13      şāfiǾ bolup şefāǾatnı özüm ķılġum  
1        raĥmetiŋdin ümįd tutup kéldim men-a 
 

2        ķul ḫvāce aĥmed ĥaķ yādını ayttum müdām 
3        ĥaķdın ķorķup tinmey yıġlar Ǿalā’d-devām  
4        namāz oķup rūze tutup her śubĥ u şām 
5        andaġ aytıp merdümiġa yettim men-a 
 
      12. 

6        ayā dōstlar ķulaķ salġıl ayduḳumġa  
7        ne sebebdin altmış üçde yerge kirdim  
8        miǾrāc üzre ĥaķ muśŧafā rūĥum kördi 

                                                             
40 Bu mısra yazmanın haşiye kısmına daha sonra yazılmıştır. 
41 Bu mısra yazmanın haşiye kısmına daha sonra eklenmiştir. 
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[24b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
[25a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
[25b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

9        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
10      ĥaķ muśŧafā cebrāǿildin ķıldı suǿāl 
11      bul neçük rūĥ tenge kirmey taptı kemāl 

12      köz[i] yaşlıġ ḫalķa başlıġ ķaddı hilāl 
1        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
2        cibrįl aydı sizge ümmet işi ber-ĥaķ 
3        kökke çıķıp melāǿikdin alur sebaķ 
4        nālişidin nāle ķılur heftüm ŧabaķ 
5        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
6        ferzendim dép ĥaķ muśŧafā ķıldı kelām 
7        andın soŋra barça ervāĥ ķıldı selām 
8        raĥmet deryā tolup taştı yetti endām 
9        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
10      raĥim içre peydā bol dép āvāz kéldi 
11      źikr ayt dédi vücūdlarım cünbüş ķıldı 
12      ferzendim dép ĥaķ muśŧafā ülüş berdi 
13      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
1        tört yüz yıldın kéyin sizge ümmet bolġay 

2        neçe yıllar yürüp ḫalķķa yol körsetgey 

3        on tört miŋ müctehidler  ḫiźmet ķılġay 
4        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
5        toķķuz ay [u] toķķuz künde yerge tüştüm 
6        toķķuz sāǾat turalmadım kökke uçtum 

7        Ǿarş u kürsì pāyesini barıp ķuçtum 

8        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
9        Ǿarş üstide namāz oķup tizim büktüm 

10      zārì ķılıp ĥaķķa baķıp yaşım töktüm 

11      yalġan Ǿāşıķ yalġan śūfì kördüm söktüm 

12      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
13      cāndın kéçmey hū dégenler barı yalġan 
1        sūǿāl ķılmaŋ bu ķaltaķdın yolda ķalġan  
2        ĥaķnı tapķan özi pinhān sözi pinhān  
3        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
4        bir yaşımda barça ervāĥ ülüş berdi 
5        ikki yaşda peyġamberler kélip kördi 
6        üç yaşımda çil-ten kélip ĥālım sordı  
7        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 

8        tört yaşımda ĥaķ muśŧafā berdi ḫurmā 
9        yol körsettim yolga kirdi neçe gümrāh 

10      ķayda barsam ḫıżır babam maŋa hemrāh 
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[26a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
[26b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[27a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
12      béş yaşımda bélim baġlap ŧāǾat ķıldım 
13      ĥaķ źikrini ayta ayta Ǿādet ķıldım 
1        kéçe ķündüz źikrin aytıp rāĥat bildim 
2        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 

3        yetti yaşda öz nefsimge żābıṭ boldum 

4        rūze tutup namāz oķup Ǿābid boldum 

5        kéçeleri ķayim bolup zāhid boldum 
6        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
7        yetti yaşda arslan babam izlep taptı 

8        ḫurmā berip perde birlen sırrım yaptı 

9        biĥamdillāh kördüm dédi izim öpti 
10      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
11      ķābıż kélip arslan babam cānın aldı 

12      ĥūrlar kélip ĥarìr tondın  kefen ķıldı 

13      yetmiş miŋ ferişteler yıġılıp kéldi 
1        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
2        cenāzesin oķup yerdin köterdiler 

3        bir furśatda uçmaḥ sarı yetürdiler 
4        rūĥın alıp Ǿilliyūnġa kirgüzdiler 
5        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
6        allāh allāh yer astıda vaŧan ķıldı  

7        münker-nekìr men rabbük dép suḫen ķıldı 

8        arslan babam dįn-i islām beyān ķıldı 
9        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 

10      Ǿāķıl érseŋ érenlerġa ḫiźmet ķılġıl 
11      emr-i maǾrūf ķılġanlarnı ümmet ķılġıl  
12      nehy-i münker ķılġanlarnı ġaybet ķılġıl  
13      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
1        sekkizimde sekkiz yaķdın yol açıldı 
2        ĥikmet ayt dép başlarımġa nūr saçıldı  

3        biĥamdillāh pìr-i muġān mey içürdi 

4        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 

5        pìr-i muġān ĥaķ muśŧafā bį-şek biliŋ  

6        ķayda barsaŋ vaśfın aytıp taǾžįm ķılıŋ 
7        dürūd aytıp muśŧafāġa ümmet boluŋ 
8        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
9        toķķuzumda tolġanmadım égri yolġa  
10      teberrük dép alıp yürdi ķoldın ķolġa 
11      ķuvanmadım bu sözlerġa ķaçtım çölġa 
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[27b] 
 
 
 
 
 
 
 

 

12      ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 
13      on yaşımda raĥmet deryā tolup taştı 
1        allāh dédim şeyŧān laǾįn mendin ķaçtı 
2        hāy u heves mā’umenlik turmay köçti 
3        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 
 

4        on bir yaşda oġlan bolduŋ ķul ḫvāce aĥmed  

5        ḫvācelikġa binā ķoyup ķılmay ŧāǾat  

6        ḫvācemen dép yolda ķalsaŋ bu ne ĥasret 

7        ol sebebdin altmış üçde yerge kirdim 

 
 
 
 
 
 
 
 

[28a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[28b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     13. 
8        nā-gehān tururumda ķamuġ büzrüg 
9        ĥaķ źikrini köŋlüm içre saldı dōstlar 

10      ḫıżır babam lüŧf eyleben hādį bolup 

11      meded ķılıp élgim tutup aldı dōstlar  
 

12      ottuz birde ḫıżır babam mey içürdi 

1        vücūdumdınǾazāzįlni{ŋ} ĥaķ ķaçurdı 
2        sevdā ķıldım günāhımnı ĥaķ kéçürdi 
3        andın soŋra ĥaķ yolıġa saldı dōstlar  
 
4        ottuz ikki yaşda yetti ĥaķdın fermān  
5        bendelikke ķabūl ķıldım ķılmay ermān 
6        cān bererde bergüm saŋa nūr-ı įmān  
7        ġarįb cānım şādmān bolup küldi dōstlar 

 

8        ḫālıķımdın ḫaber yetti şākir boldum 

9        bu Ǿālemde hįç uḫlamay ĥāżır boldum  
10      her kim sökti belki urdı śābir boldum 
11      hāy u heves māǿumenlik kétti dōstlar  
 

12      ottuzumda sāķì bolup mey üleştim 

13      cām-ı şarāb ķolġa alıp toya içtim  
1        leşker tüzep şeyŧān birle köp uruştım  
2        şükür allāh ikki nefsim öldi dōstlar  
 
3        ottuz törtde Ǿālim bolup dānā boldum 
4        ĥikmet ayt dép sübĥān aydı güyā boldum 
5        çil-ten birle şarāb içip hemrāh boldum  

6        iç ü taşım ĥaķ nūrıġa toldı dōstlar 

 
7        ottuz béşde mescid kirip devrān sürdüm  
8        ŧāliblerġa Ǿışķ dükkānın tola ķurdum 
9        égri yolġa her kim kirdi urdum söktüm   
10      Ǿāşıķlarġa ĥaķdın müjde yetti dōstlar 
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[29a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[29b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[30a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11      ottuz yetti yaşġa kirdim uyġanmadım  
12      inśāf ķılıp allāh sarı tolġanmadım  
13      seĥerlerde zārį ķılıp iŋrenmedim  

1        tevbe ķıldım ḫvācem ķabūl ķıldı dōstlar 
 
2        ottuz sekkiz yaşķa kirdim Ǿömrüm ötti 
3        yıġlamay mu öler vaķtım yaķın yetti 
4        ecel kélip peymānesin maŋa tuttı 

5        bilmey ķaldım Ǿömrüm āḫir boldı dōstlar 
 
6        ottuz toķķuz yaşķa kiridm ķıldım ĥasret 
7        vā-dirįġā Ǿömrüm ötti ķanı ŧāǾat  

8        ŧāǾatligler ĥaķ ķaşıda ḫōş saǾādet 

9        ķızıl yüzüm ŧāǾat ķılmay soldı dōstlar  
 
10      saç u saķal aķardı vu köŋlüm ķara  
11      rūz-ı maĥşer raĥm etmeseŋ ĥālım tebāh 
12      saŋa Ǿayān Ǿamelsiz-men köptür günāh  
13      cümle melek yazuķumnı bildi dōstlar 
 

1        pìr-i muġān cürǾasıdın ķaŧre tatdım 

2        yol tapay dép başım birle tünler ķatdım 
3        yüz miŋ türlüg maķāmlerin bilip ötdüm  
4        özge işni allāh maǾlūm ķıldı dōstlar 
 

5        ķıyāmetniŋ şiddetidin Ǿaḳlım ĥayrān  

6        köŋlüm ķorķķan cānım hürkken ḫāne vìrān 

7        śırāt atlıġ güẕergāhdın dilim lerzān  
8        Ǿaķlım kétip bi-hūş bolup ķaldım dōstlar 
 

9        ķul ḫvāce aĥmed ķırķķa kirdiŋ nefsiŋni  ķırķ 

10      munda yıġlap āḫiretda bolġıl arıķ 

11      pūst-ı įmān şerìǾatdur maġzi ŧarįķ 

12      ŧarìķatge kirgen ülüş aldı dōstlar  

 
     14. 
1        ķul huvallāh sübĥān allāh vird eylesem 

2        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

3        ĥasretiŋdin başdın ayaķ derd eylesem 

4        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
5        éllig bir yıl çöller kezip giyāh yedim 
6        taġlar çıķıp allāh dében közüm oydum 

7        dìdārıŋnı körelmedim cāndın toydum  

8        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 

9        éllig ikki yaşda keçtim ḫānumāndın  

10      ħānumānım ne körüngey belki cāndın 

11      baş taśadduķ cān taśadduķ hem įmāndın 
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[30b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[31a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[31b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12      bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 

13      éllig üçde vaĥdet meydin rūzì ķıldı 

1        yoldın azġan gümrāh érdim yolġa saldı 
2        allāh dédim lebbeyk dében cevāb berdi 

3        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
4        éllig törtde vücūdlarım nālān ķıldı 

5        maǾrìfetniŋ meydānıda cevlān ķıldı 

6        ismāǾįl dék Ǿazįz cānın ķurbān ķıldı 

7        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 

8        éllig béşde dìdār izlep gedā boldum 

9        köydüm yandım kül dék taķı fenā boldum 

10      biĥamdillāh dìdār üçün gedā boldum 

11      bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
12      éllig altı yaşķa kirdi muŋluġ başım 
13      érenlerdin behre almay köŋül taşım 
1        nedāmetdın aķar mükin közde yaşım 

2        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
3        éllig yetti yaşķa Ǿömrüm yél dék ötti 
4        ey müǿminler Ǿamelsiz-men başım ķattı 

5        vā-dirìġā ésiz Ǿömrüm berbād kétti  

6        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 

7        éllig sekkiz yaşķa kirdim men bì-ḫaber 

8        ķahhār égem nefsimni ķıl zìr ü zeber 

9        himmet berseŋ şūm nefsimge ursam teber 

10      bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
11      éllig toķķuz yaşķa kirdim dād u feryād  
12      cānnı bergen cānānımnı ķılmadım yād 
13      ne yüz birle aŋa aytay ķılġıl āzād  

1        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
2        közüm yumup açķunımça yetti altmış 

3        bélim baġlap hįç ķılmadım bir yaḫşı iş 

4        ŧāǾat ķılmay bì-ġam ötdüm hem yaz u ķış 

5        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
6        altmış birde şermende-men günāhımdın 
7        ayā dōstlar köp ķorķa-men ilāhımdın  
8        cāndın kéçip penāh tilep ħudāyımdın 

9        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
10      altmış ikki yaşda allāh pertev saldı 
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[32a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[32b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[33a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11      başdın ayaķ ġafletlerim rehā boldı 
12      cān u dilim Ǿakl u hūşım allāh dédi  

13      bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
1        altmış üçde nidā kéldi ķul yerge kir 
2        hem cānıŋ-men cānānıŋ-men köŋlüŋni ber 

3        şemşìr-i dįn ķolġa alıp nefsiŋni ķır 

4        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 

5        ķul ḫvāce aĥmed nefsni teptim nefsni teptim 
6        andın soŋra cānānımnı izlep taptım 
7        ĥaķ ķılıçın ķolġa alıp nefsni çaptım 

8        bir ü barım dìdārıŋnı körer-men mü 

 
     15. 
9        ķudret birle ĥaķdın bizge fermān kéldi 
10      tüpsiz teŋiz içre yalġuz tüştüm dōstlar 

11      ol teŋizge uġan iḍim fermān ķıldı 
12      biĥamdullāh śıĥĥat selām kéçtim dōstlar 
 
1        toķķuzumda tükel turdı tökelmedim 
2        on yaşımda oŋ yanımġa ögrülmedim 
3        on birimde öz nefsimge żābıŧ boldum 
4        śabr u rıżā maķāmātın aştım dōstlar 
 
5        yaşım yetti Ǿömrüm ötti kökke uçtum 
6        baġrım taştı Ǿaķlım şaştı yerge tüştüm  

7        nefs-i şeyŧān ḫaylı birle köp uruştum 
8        faķr u rıżā maķāmātın aştım dōstlar  
 
9        on ikkimde barça ervāĥ kelām ķıldı 
10      ĥūrlar ķarşu çıķıp maŋa selām ķıldı 

11      şìr şerbetin sāķì bolup maŋa sundı 

12      edeb birle alıp anı içtim dōstlar 
 
13      cebraǿil vaĥy keltürdi ĥaķ resūlġa 
1        āyet kéldi źikr aytġıl dép cüzz ü küllġa 

2        ḫıżır babam saldı meni uşbu yolġa  

3        andın soŋra deryā bolup taştım dōstlar 
 

4        elest ḫamrın pìr-i muġān toya berdi 

5        içe berdim miķdārımçe ķoya berdi 

6        ķul ḫvāce aĥmed iç ü taşım köye berdi 
7        ŧāliblerġa dürr ü gūher saçtım dōstlar 
 
     16. 

8        sübĥān iḍim cümlemizge įmān berdi 
9        uzun yatıp ķulluġımnı ķılmaķ üçün 
10      emānet ķoydı cānnı vücūdıŋda 

11      āḫir bu kün pendin anı almaķ üçün  
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[33b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[34a] 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[34b] 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
12      māl u ferzend bu dünyānı körki érür 

1        ezvāciküm Ǿadüvven42 dép ḫaber berür 
2        āgāhsızın ādem oġlı gūrge kirür 
3        melekü’l-mevt cevābını bermek üçün  
 
4        münker nekir suǿālıġa bergüŋ cevāb  
5        ĥasret otı birle bolsun baġrıŋ kebāb 
6        bir kün saŋa ķoymas içrür andaġ şarāb 

7        femen yaǾmel mįzānını ķurmaķ üçün 
 

8        Ǿamel ķılġıl ḫayrıŋ artuķ bolsun şerdin 
9        ékmegünçe nefǾį tégmes ķuruķ yerdin 
10      yavuķda iş arturġıl sen özgelerdin 
11      āzādlıķ berā’atını almaķ üçün  
 
12      āzādlıķ berā’atı bendelerġa āsān érmes 

13      ḫvāce viśāl bolmaġunça āzād bolmas 

1        bilmes nādān ḫām ŧamǾalar néler démes 
2        dünyā mālın alıp dįnin satmaķ üçün  
 
3        dünyā üçün ġam yemegil Ǿāķıl érseŋ 
4        assıġ ķılmas anda saŋa dünyā yıġsaŋ 
5        resūl dünyā yıġmadı hįç baķıp körseŋ 

6        āḫiret[niŋ] esbābını almaķ üçün  
 

7        ķul ḫvāce aĥmed oyġanıban özüŋe baķ 

8        ķulluķnı kem ķıldıŋ érse ŧāǾat azraḳ 
9        ķulluķ işi yoķluķ birle taķśįr ķılmaķ 
10      māl u Ǿayāl cevābını bermek üçün 
 
      17. 
11      allāh yādın aytur ķullar maǾnā birlen  
12      bį-maǾnāge hergiz köŋül bermes bolur 
1        allāh dében Ǿāşıķları dāyim müdām 
2        ĥaķ yādıdın laĥża ġāfil bolmas bolur 
 
3        ġāfil bolmas ĥaķ yādıdın tünler müdām 
4        ĥelāl loķma ŧaleb ķılur yemes ĥarām 
5        dervįş kérek uşbu śıfat birlen müdām 
6        ķul bolup ķulluġıdın tanmas bolur 
 

7        ķul boluban ķulluķ ķılur ḫvācesiġa 
8        tenin cānın ayamas ol cefāsıġa  
9        śābir bolup ümįd tutar vaǾdesiġa 
10      vaǾdeside çın Ǿāşıķlar tanmas bolur 
 

11      cefā çékmes Ǿāşıķ bolmas taŋla ġāfil 
12      cefā çékip śābir bolġıl bolma cāhil 

                                                             
42 “Eşleriniz düşmandır.” tegabun suresi 14. ayet 
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[35a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[35b] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[36a] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

13      rıżā bolup ķulluķ ķılġan bolur Ǿāķıl 
1        Ǿāķıl bolġan bu yollardın ķalmas bolur 
 
2        ķul-men dében ĥaķ emrini tutmaġanlar  
3        ķudretini körüp Ǿibret almaġanlar 
4        įmān islām aĥkāmların bilmegenler 
5        uluġ künde ķızıl yüzlüg bolmas bolur 
 

6        ĥak yolınıŋ ḫavfı yoķdur bilgenlerġa 
7        ķorķunç birle tünler turup kezgenlerġa 

8        āsān kör{ü}nür yolnı müdām yürgenlerġa 
9        mundaġ ķullar gūr Ǿaźābın körmes bolur 
 

10      allāh dégil ķul ḫvāce aĥmed yaşıŋ aķġay 

11      ötgen Ǿārìf himmet birle ķoluŋ tutġay 

12      köp yıġlasaŋ uġan iḍim raĥm eyleġay 

13      ḫvāce ķulnı hergiz żāyiǾ ķoymas bolur 
 
     18. 
1        ayā ŧālib cefā kéçip yolġa ķırgil 
2        cefā çékmey yolġa kirseŋ vefā bolmas 

3        cefā çékmey āḫiretde yoķdur rāhat 
4        derd çékmeyin közüŋ yaşı żiyā bolmas 
 

5        ķulnı körseŋ ḫiźmet ķılıp ķulı bolġıl  

6        raĥm eyleben  ġarìblerġa şefķat ķılġıl 

7        Ǿālimler kelse turup Ǿizzet ķılġıl 
8        nā-cinslerde źerre hergiz vefā bolmas 
 

9        ġarìblerġa raĥim ķılmaķ resūl işi  

10      ġarìbni körgen yerde tökken yaşı 

11      ġarìbge köyer dāyim iç ü taşı 

12      ġarìblerniŋ duǾāsı dék duǾā bolmas 

 

1        medįnege resūl barıp boldı ġarìb 

2        ġarìb bolup ĥaķķa āḫir boldı ķarìb 

3        raĥmān égem dìdārını ķıldı naśįb 

4        çın derdligge ġarìbler dék devā bolmas 

 
5        ümmet bolsaŋ ĥaķ resūlġa tābįǾ bolġıl 
6        atı çıķsa dürūd aytıp taǾžįm ķılġıl 

7        ġarìb bolup ġarìblerdin maǾnā alġıl 

8        ġarìb bolup ġarìbler dék gedā bolmas 

 
9        ġarįbni körgen yerde aġrıtmaġıl 

10      ġarìbge cehl birle söz ķatmaġıl 

11      żaǾįf körüp ġarìblerġa taş atmaġıl 

12      bu dünyāda ġarìbler dék belā bolmas 
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[36b] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[37a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[37b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

13      şāmġa tüşüp ġarìb boldı ĥakįm ata 

1        yıġlay yıġlay ķaddı anıŋ boldı dū-tā 

2        iḍim ķılġan cümle ķulġa įmān Ǿaṭa 

3        çın ġarìbni ķaddı hergiz dū-tā bolmas 

 

4        türkistānda ġarìb boldı miskìn aĥmed 

5        anıŋ üçün ĥaķ resūlġa boldı ümmet  
6        içmiş yemiş niǾmetleri ķayġu miĥnet 
7        ten-perestdin ĥaķ taǾālā rıżā bolmas 

 
     19. 
8        Ǿışķķa ķadem ķoyġanlarnıŋ rengi sınuķ  
9        āyinege nažar ķılsa andın tınuķ 
10      ķayan baķıp nažar ķılsa köŋli yaruķ 

11      yaruķ bolup dìdār körüŋ dōstlarım-a 

 
12      yıġlamay mu tevbe ķılmay ĥaddın aştım 
1        şeyŧān laǾįn mekr[i] birle ŧurfe şaştım 

2        nažar ķıldı pìr-i muġān sarı ķaçtım 

3        tevbe ķılıp dìdār körüŋ dōstlarım-a 

 
4        ĥaķ resūlnıŋ Ǿināyeti boldı maŋa 

          tābi‘ bolup ayġanların ḳılġıl aŋa43 
5        āyet ĥadįŝ sözin beyān ķıldım saŋa 

6        tābiǾ bolup dìdārını körüŋ dōstlar 

 
7        ümmet bolup dürūd aytıp tābiǾ bolġıl 
8        ĥaķ teǾālā bergenige ķaniǾ bolġıl 
9        ĥaķ źikrini her kim aytsa sāmiǾ bolġıl 

10      sāmiǾ bolup dìdār körüŋ dōstlarım-a  

 

11      ĥaķ teǾālā bendelerge rūzì berür 

12      yep içip niǾmetlerin yādın ayur 
13      atı çıķsa edeb birle taǾžįm ķılur 

1        taǾžįm ķılıp dìdār körüŋ dōstlarım-a 

 
2        ĥaķ teǾālā būyın alġan munda turmas 
3        cāhil ķullar özin körer Ǿaybın körmes 
4        nā-cins ādem Ǿāşıķlıķda dem uralmas 

5        Ǿāşıķ bolup dìdār körüŋ dōstlarım-a 

 

6        çın ümmetler cāndın kéçip dìdār kördi 

7        nev{Ǿ} ŧālib dék ḫalķa içre özin urdı 
8        ķayda barsa Ǿışķ dükkānın anda ķurdı 

9        dükkān ķurup dìdār körüŋ dōstlarım-a  

 

                                                             
43 Bu mısra haşiye kısmına daha sonra eklenmiştir. 
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[38a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[38b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[39a] 
 
 
 
 
 
 
 

10      ümmet-men dép tilde aytur dilde yalġan  

11      şeyḫ-men teyü kişi mālın neźrin alġan 

12      nefsi üçün öz cānını otķa salġan  

13      dìdār körüp hādį boluŋ dōstlarım-a 

 

1        ķul ḫvāce aĥmed dünyā körseŋ ķaça körgil 
2        ķanat toķup havā sarı uça körgil  
3        ehl-i Ǿayāl düşman saŋa kéçe körgil 

4        andın kéçip dìdār körüŋ dōstlarım-a 

 
     
 20. 
5        evliyālar aytġan vaǾde kéldi bolġay 
6        ķıyāmet bir kün yaķın keldı dōstlar 
7        Ǿāşıķ kişi bolġanını bildi bolġay 

8        ħalķ ehlidin mihr ü şefķat ketti dōstlar 

 
9        uluġ kiçig érenlerdin edeb kétti 
10      ķız u cevān zaǿiflerdin ĥayā kétti. 

10      el-ḥayā’ū mine’l-įmān44 resūl ayttı 
11      ĥayāsız ķavm Ǿacāyib[ler] boldı dōstlar  
 
12      müslümān müslümānnı ķıldı ķātil 
1        nā-ĥaķ tutup ĥaķ işlerni ķıldı bāŧıl 

2        mürìd pìrni hįç ķılmadı yüzi ḫāŧır 

3        Ǿaceb şūmluķ zamāneler boldı dōstlar 
 

4        ehl-i dünyā ḫalķmızda saḫāvet yoķ 
5        pādşāh birle vezįrlerde Ǿadālet yoķ 
6        dervįşlerni duǾāsıda icābet yoķ 

7        türlüg belā ḫalķ üstige yaġdı dōstlar 
 

8        āḫir zamān şeyḫleri hem žālim boldı 
9        ĥaķnı aytgan dervįşlerġa ġanįm boldı 

10      ħōş-āmed[ni] étgüçiler Ǿālim boldı 

11      körüŋ émdi islām żaǾįf boldı dōstlar 
 
12      ķıyāmet yaķın boldı ķalġanı yoķ  

13      ħvāce aĥmed{niŋ} ayġa[n] sözin yalġanı yoķ  
1        özlerige bir naśįĥat ķılganı yoķ 
2        naśįĥatnı élge aytıp kétti dōstlar 
 
     21. 
3        kéliŋ dōstlar allāh yādın dāyim aytıŋ 
4        allāh yādı köŋül mülkin açar érmiş 
5        tevbe ķılıp dergāhige kélelmediŋ 
6        estaġfir ü istiġfārnı tinmey aytıŋ 
7        şeyŧān laǾįn ten mülkidin ķaçar érmiş 

                                                             
44 “Haya imandandır.” Hadis-i şerif. 
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[39b] 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[40a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[40b] 

 

 

8        şeyŧān laǾįn sizge düşman ḫāżır boluŋ 
9        kéçe kündüz allāh teyü barıp ölüŋ 

10      tar laĥadge kirer vaḳtda nūrge toluŋ 
11      melā’ikler allāh nūrın saçar érmış 
 
12      allāh nūrı ķabr içini rūşen ķılur 
1        cennet güli açılıp cānıŋ gülşen ķılur 
2        melā’ikler tégresidin rū-zen ķılur 
3        bu Ǿālemniŋ rūşenidin kéçer érmiş 

 

4        ĥalāyıķlar meşġūl bolur tebārekke 

5        barça ervāĥ yıġlıp kirgey mübāreke 

6        ĥalāyıķlar ķaytġanıdın soŋ ķalurıga 

7        cümle ervāĥ söynüp bir bir ķuçar érmiş 
 
8        yetti ķadem basķandın soŋ münker nekir  
9        heybet birle kirip kelgey ķılıp ķahır 
10      ikki közi ot dek bolup örtep yanar 
11      nūrın körüp taǾžįm ķılıp ķaçar érmiş 
 
12      münker nekir nūrın körüp ĥayrān ķalġay 

13      köz yaşını bir ṭarafga jāle ķılgay 
1        ĥaķ yādını aytıp özin vāle ķılgay 
2        pervāz ķılıp hava sarı uçar érmiş 
 

3        nidā kélgey melā’ikler ne aŋladıŋ 

4        ķabr içinde ḫāś ķulumdın ne tiŋlediŋ 

5        ey bì-edeb ķulaķ salıp ne aŋladıŋ 

6        münker nekir {s}oŋ soŋıġa ķaçar érmiş 
 
7        yürse tursa yatsa ķolsa meniŋ yadım 

8        ḫaŧì berāt ķolġa bergen ol āzādım 

9        andaġ ķulnı śaydıdur-men hem śeyyādım  
10      ķılmış etmış günāhların kéçar érmiş 
 
11      günāhların ĥak baġşılap nažar ķılġay 
12      andın soŋra barça ervāĥ ĥāżır bolġay 
13      oŋda soŋda yatķanları şākir bolġay45 
 
1        derd ü miĥnet cebr ü cefā ġam istegil 

2        yüz miŋ cefā başķa tüşse iŋrenmeġıl 
3        allāh özi cefā ķılıp yürür érmiş46        

 

 
 

    22. 
4        seĥerlerde ķopup yıġlap nāle eyle  

                                                             
45 Yazmada dörtlüğün son mısrası eksiktir. 

46 Yazmada dörtlüğün bir mısrası ekiktir. 
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[41a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[41b] 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
[42a] 
 
 
 
 
 
 
 

5        nālişiŋdin yer ü kökler nevā ķılsun 
        ĥaķķa sıġnıp köz yaşıŋnı  jāle eyle 

7        andın soŋra ĥaķ derdiŋe devā ķılsun 
 
8        çın derdligni allāh özi bendem dédi 
9        üç yüz altmış baķıp anıŋ ġamın yedi 
10      melā’ikler yaşın alıp tuĥfe ķıldı 
11      ķan yıġlaġıl yaşıŋ alıp güvāh ķılsun 
 
12      yüz miŋ günāh śādır boldı bilelmediŋ 
1        tevbe ķılıp dergāhige kélelmediŋ 

2        ħiźmet ķılıp yaḫşı duǾā alalmadıŋ 

3        yazuķlardın seni ne dép süvā ķılsun 

 
4        bu Ǿālemde resā bolup ķan yutmasaŋ 

5        şerìǾatda ŧarìķatda pįr tutmasaŋ 

6        ĥaķìķatda ten ü cāndın pāk ötmeseŋ 

7        ġafletlerdin seni ne dép cüdā ķılsun 
 
8        érenlerniŋ ķılġanların ķılalmasaŋ 

9        pìrsiz yürüp vird ü evrād bilelmeseŋ 

10      istiǾānet tilep duǾā alalmasaŋ 

11      ḫāś büzürgler seni ne dép duǾā ķılsun 

 

12      lüṭf [ü] kerem [ḥaḳ] yarattı sizler üçün  
13      cān u dilde ķulluķ ķılmaķ bizler üçün 
1        allāh üçün baĥŝ étermen tapķun üçün 
2        nā-pāklardın ne dép seni cüdā ķılsun 
 

3        kéçe yatmay ḫvāb-ı ġaflet ĥarām ķılsa  
4        źikr-i sırnı źikr-i sırnı tamām ķılsa  
5        miŋ bir atın tesbįĥ ķılıp kelām ķılsa 

6        bende ne dép dergāhıġa ḫaŧā ķılsun 
 
7        emr-i maǾrūf nehy-i münker bilip ķılsa 

8        yatsa ķopsa ḫudāyını ĥāżır bilse 

9        tā ölgünçe ḫudāyıġa ķulluķ ķılsa  
10      ķuvvet berür ne dép anı dü-tā ķılsun 
 

11      bì-namāz bì-ŧāǾatġa bermes ķuvvet 

12      fiǾli żaǾįf özi maǾyūb bermes himmet 
13      rızķı nāķıś özi nā-cins körmes devlet 
1        ol fāsıķnı ne dép dilin śafā ķılsun 
 
2        ĥayf ādem bir birini ķadrın bilmes 

3        men men teyü yaḫşılarnı közge ilmes 
4        érenlerniŋ śoĥbetige ķaçıp ķélmes 

5        ol bì-vefā ĥaķķa ne dép vefā ķılsun 
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[42b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[43a] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[43b] 
 
 
 
 

 

6        ādem oldur ġarìb bolup yolda yatsa 

7        tofraķ śıfat Ǿālem anı basıp ötse 
8        yūsuf śıfat birāderi ķul dép satsa 
9        ķulnıŋ ķulı ol ķul ne dép hevā ķılsun 
 
10      źevķluķ şevķluķ muĥabbetdin beyān ķılġıl 
11      Ǿāşıķlarġa Ǿışķ otıdın Ǿayān ķılġıl 

12      ħārlıķ zārlıķ meşaķķatnı nişān ķılġıl 

13      çın Ǿāşıķlar otdın ne dép įbā ķılsun 

 

1        allāh dében otķa kirdi ḫalįlullāh 

2        uşal otnı gülzār ķıldı baķıp allāh 
3        boynun ķısıp yıġlap aydı şey’en li’llāh 

4        faķìr miskìn otdın ne dép hevā ķılsun 

 

5        ķulluķ ķılġan śādıķları yürür ḫalvet 

6        cennet kirip dìdār körer Ǿayş u rāḥat 

7        taŋla barsa ĥaķ ķaşıda körgey Ǿizzet 

8        pinhān ķılur ḫalķķa ne dép riyā ķılsun 
 

9        ķul ḫvāce aĥmed derd ü ĥālet peydā ķılġıl 
10      cān u dilni ĥaķ ķaşıda şeydā ķılġıl 
11      derdin tartıp rūz-ı maĥşer ġavġā ķılġıl 
12      derd bolmasa mevlām kimge devā ķılsun 

 

      23. 

1        muĥаbbetniŋ cāmın içgen dįvāneler 

2        ḳıyāmet kün ot aġzıdın saçаr dōstlаr 

3        ḳudret birle ḥаḳ yarаtḳan yеtti dūzaḫ 

4        Ǿāşıḳlаrnıŋ nаǾresidin ḳaçаr dōstlаr 

 

5        dūzaḫ yıġlаp dād eylegey ḫudāyıġa 

6        ṭāḳаtım yoḳ Ǿāşıḳlаrnıŋ bir āhıġa 

7        ḳaçıp barġay ḥаḳ te‘ālā penāhıġa 

8        Ǿāşıḳlаrnıŋ yaşı birlen öçer dōstlаr 

 

9        inşа’allāh dūzаḫ ḳaçḳāy anda ne ḳurb 

10      Ǿāşıḳlаrı̔ Ǿışḳ dükkānın barsа ḳurup 

11      yaşın saçıp köksin açıp yüzin sürüp 

12      yetti āsmān ṭāḳat ḳılmаy köçer dōstlаr 

 

13      rаĥmān égem sāḳì bolup mey içürse 

1        ehl-i Ǿıyāl ḫānumāndın pāk kéçürse 

2        vücūdımdın Ǿazāzįlnı ḥаḳ köçürse 

3        cürm ü Ǿiśyān girihlerni açar dōstlаr 

 

4        Ǿışḳ bābını ḥаḳ yüzige vā eylese 

5        ḫāṣ Ǿāşıḳnı köksüŋ içre cā eylese 
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[44a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
[44b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

[45a] 
 
 
 
 
 
 

6        lüṭf eyleben ikki Ǿālem şāh eylese 

7        Ǿāşıḳlаrı ḥаḳ sarıġа uçаr dōstlаr  

 

8        sübĥān égem bir ḳаŧre mey ḳılsа inǾām 

9        ẕikri sırr u ẕikr-i sırrıŋ bolġay tаmām 

10      ĥūr u ġılmān cümle melek sаŋа ġulām 

11      uçmaḥ içre ḥаrìr tonlar biçer dōstlаr 

 

12      allāh dében gūrdın çıḳsа ՙālem köyer 

13       ḫāṣ bendem dép rаĥmān égem yalġuz söyer 

1        yaş ornıġа ḳanın töküp yеrni boyar 

2        ḥаmdın aytsa şeyŧān lаǾįn ḳaçаr dōstlаr 

 

3        mеn aytmadım allāh özi vaǾde ḳıldı 

4        yolsız édim lüṭf eyleben yolġа saldı 

5        ġаrìb bolup nāle ḳıldım ḳolum aldı 

6        andaġ Ǿāşıḳ şevḳ şаrābın içer dōstlаr 

 

7        ḳul ḫvāce aḥmed Ǿışḳsızlаrnı işi düşvār 

8        taŋlа barsа ḥаḳ körsetmes aŋа dìdār 

9        Ǿarş u kürsì levh ü ḳаlem heme bì-zār 

10      ḥаḳ yüzige dūzаḫ bābın açar dōstlаr 

      

       24. 

11      ḳudret birle [ḥaḳ] Ǿаdemdin bar eyledi 

12      on sekkiz miŋ ḳаmuġ Ǿālem ĥаyrān érür 

1        “ḳālū belā” dégen ḳullаr ülüş aldı 

2        sükūt étgen ḳullаr dįni vìrān érür 

 

3        ḥаḳ ṭeǾālā ìmān Ǿaṭā ḳıldı bizge 

4        ḥаḳ resūlı ol muṣṭаfā aydı bizge 

5        dürūd aytsaŋ ḳuvvet bérür dįnimizge 

6        yoḳ érse ḳılġanlаrım yalġan érür 

 

7        ol elestu bì-rаbbiküm dédi ḫudā 

8        “ḳālu belā” dében rūḥlаr ḳıldı ṣadā 

9        yıġlаp kéldük éşikiŋe cümle gedā 

10      lüṭf eyleseŋ yüz miŋ Ǿāsì ḫаndān érür 

 

11      tevbe ḳılsаm kéçer mükin ḳādir ilāh 

12      yoḳ érse nétgüm аndа men rū-siyāh 

13      taŋlа barsаm élig ayaġ bаrçа güvāh 

1        ḥаḳ aldıdа ķılġan işim Ǿayān érür 

 

2        yıġlаmаy mu Ǿömrüm ötti аyā şāhım 

3        ḳapsаp kéldi ḳaranġuluḳ çıḳḳan āhım 

4        sеndin özge penāhım yoḳ tekyegāhım 

5        kéçe kündüz tilegenim ìmān érür 
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[45b] 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[46a] 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
[46b] 
 
 
 
 
 

 

6        ümmet üçün resūl dāyim ḳаyġu yédi 

7        tilep ümmet günāhını ḥаḳdın ḳoldı 

8        kéçe kündüz ḳāyim turup allāh dédi  

9        tilde ümmet teyü dilde yalġan érür 

 

10      ümmet bolsаŋ muṣṭаfāġа peyrev bolġıl 

11      ayġanlаrın cān u dilde sеn hem ḳılġıl 

12      kéçe kündüz ḳāyimleri ṣāyim bolġıl 

13      çın ümmetni rengi miål-i saman érür 

 

1 sünnetlerin muĥkem tutup ümmet bolġıl 

2 atı çıķsa dürūd aytıp taǾžįm ķılġıl 

3        her ne cefā tegse saŋa rāḥat bilgil  

4        andaġ Ǿāşıḳ ikki közi giryān érür 

 

5        ḳul ḫvāce aḥmed nefsdin müdām süvā bolmаy  

6        köyüp pişip derdi birlen edā bolġıl 

7        müdām yıġlap māsivādın cüdā bolġıl 

8        derdin tartsаŋ ḫvāceŋ sendin ḫаndān érür 

 
      25. 
9        ayā dōstlar muśŧafādın beyān eyley 

10      ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  

11      öler vaķtde ümmetim dép nāle ķıldı 

12      ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 

1        ümmet bolsaŋ kéçe kündüz ŧāǾat  ķılġıl 

2        Ǿuķbā sarı barıp anda rāĥat körgil 
3        Ǿāķıl érseŋ yıġlamaķnı Ǿādet ķılġıl  

4         ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ47 
 
5        çın ümmeti cāndın kéçip dünyā ķoydı 
6        vāle bolup bül-bül śıfat ĥaķnı sevdi 
7        anıŋ üçün çın ümmeti dünyā ķoydı 

8        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 

9        dürūd aytġıl ümmet bolsaŋ ey bì-ḫaber 

10      resūllullāh sözin aydım kānı gūher 
11      resūl aydı dünyā bir kün ķılur żarar 

12      ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 
13      ümmetim vāy ümmetim dédi aĥmed 

1        anıŋ üçün sübĥān iḍim ķıldı raĥmet  
2        āmįn deŋler ķıyāmet kün ķılġay şefķat 

3        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 

                                                             
47 Bu dörtlükte üçüncü ve dördüncü mısraların yeri yazmada karışmıştır. 
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[47a] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[47b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[48a] 
 
 
 
 
 
 

 

4        yüz miŋ nidā ĥaķdın kéldi éşit saŋa 

5        ümmetiŋni ḥavālesin ķılġıl maŋa 

6        cümlesini baġışlayın anda saŋa 

7        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ 
 

8        ata ana démediler dìdār ümmet 

9        ĥamd u ŝenā tinmey aytıp bolġıl ülfet 
10      ķıyāmet kün körmegey-sen ĥaķdın külfet 

11      ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 

12      vā-dirìġā ötti Ǿömrim ķanı Ǿışķım 

13      ümmet-men dép dünyā sarı boldı źevķım 
1        bāŧın keźźāb žāhirimde bardur delķım 

2        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 
3        ümmet dédim saŋa sarı cedelim yoķ 
4        yıġlamay mu yolda ķaldım Ǿamelim yoķ 
5        başım kétse bu yollardın yeterim yoķ 

6        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 
7        küçüm yetip kaǾbe sarı baralmadım 
8        Ǿālimlerniŋ naśįĥatın alalmadım 

9        ĥaķdın ķorķıp yaḫşı ḫiźmet ķılalmadım 

10      ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 
11      yaşım ötüp Ǿömrüm kéçip tevbe ķılmay 

12      āḫiretni yaraġını ķolġa almay 

13      yaḫşılarnı ḫāk-ı pāyın sürme ķılmay 

1        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  
 

2        ķul ḫvāce aĥmed yolġa kirgil ĥālā furśat 
3        allāh dégil Ǿömrüŋ ötti dem ganįmet 
4        ķayda barsaŋ tekbįr aytıp ķılġıl śoĥbet  

5        ķulaķ salġıl ḫāś ümmeti bolay déseŋ  

 
     26. 

6        Ǿārif Ǿāşıķ şevķı birle ķıyāmet kün 

7        ħudāyıġa baĥs u cevāb ķılar érmiş 

8        bu Ǿālemde tartķan cebr ü cefālarnı 
9        köksin yarıp ĥaķ ķaşıġa salar érmiş 
 

10      bu Ǿālemde ḫalķķa ķıldıŋ meni rüsvā 

11      dìdārımnı körsetey dép ķıldıŋ şeydā 

12      Ǿālem barın düşman ķıldıŋ saldıŋ ġavġā 

1        ħudāyıġa barıp Ǿarża ķılur érmiş 

 

2        dìdārımnı ŧaleb ķılsaŋ Ǿarşḳa çıķķıl 

3        Ǿarş üstide āhıŋ birle otlar yaķġıl 
4        ümmet bolsaŋ muśŧafāġa ķapuķ ķaķġıl 
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[48b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[49a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[49b] 
 
 

5        sübĥān égem çın Ǿāşıķnı sınar érmiş  
 
6        éştip Ǿāşıķ raķś-ı semāǾ urup yürgey 

7        melāǿikler yıġlıp kélip śoĥbet ķurġay 

8        Ǿarş [u] kürsì levĥ [ü] ķalem dād eylegey 

9        yer téprenip ĥaķķa zārì ķılur érmiş  

 
10      ey yer ü kök Ǿāşıķlardın ķorķup turuŋ  
11      ĥaķķa baķıp naǾre urup ĥāżır boluŋ 
12      yaşın töküp allāh dése taǾžįm ķılıŋ 
13      bir āh ursa Ǿālem yeksān bolur érmiş 
 
1        çın Ǿāşıķlar śaf śaf bolup selām ķılġay 
2        ķudret birlen perde içre ‘aleyk alġay 

3        dìdār üçün köygenlerim kélgil dégey 

4        lüŧfin körüp ḫāś Ǿāşıklar küler érmiş 
 
5        śafā śafā Ǿāşıķlarġa nidā kélgey 
6        yüz yigirme Ǿāşıķ bolup bir śaf bolġay  
7        cennet kir dép ilāhımdan ilhām kélgey 

8        cennet kirmey dìdārını tiler érmiş 

 
9        nidā kélgey melāǿikler zencįr salġıl  
10      ġūllar salıp maĥşergāhde alıp yürgil  

11      dìdār üçün köygenlerni maǾlūm ķılġıl 

12      Ǿāşıķları bì-ḫōd bolup yürer érmiş 

 

13      aytganlarnı ķılġan Ǿāşıķ dìdār körgey 

1        dìdār körüp rūz-ı maĥşer devrān sürgey  

2        bir āh ursa yetti dūzaḫ örtep köygey 

3        melek48 çıķıp aŋa taǾžįm ķılur érmiş 
 
4        Ǿāşıķlarnıŋ haybetidin melek49 ķaçķay 

5        ķorķup barıp dūzaḫ içre otlar saçķay 
6        vahmı birle zehr zaķķūm toya içgey 
7        ķudretıġa Ǿālem ĥayrān ķalur érmiş 
 

8        meleklerdin50 Ǿāşıķ köp ey bì-ḫaber  

9        bir āh ursa Ǿālem bolur zir ü zeber 

10      zāhid Ǿābìd sāliklerdin Ǿışķ mūǾteber 

11      Ǿışķsız ādem [v]allāh yolda ķalur érmiş 
 

12      ķul ḫvāce aĥmed dìdār üçün gedā bolġıl 

13      kéçgil ehl ü Ǿıyālıŋdın fenā bolġıl 
1        allāh ĥaķı bolur düşman cüdā bolġıl 

                                                             
48 Yazmada sehven mālik yazılmıştır. 

49 Yazmada sehven mālik yazılmıştır. 

50 Yazmada sehven māliklerdin yazılmıştır. 
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[50a] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[50b] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[51a] 
 
 
 

2        cüdā bolġan ĥaķ dìdārın körer érmiş 

 
     27. 
3        yolġa kirgen érenlerdin yolnı sormay 
4        ey müǾminler yıġlamay mu ħaŧā ķıldım 
5        ĥaķ źikrini kéçe kündüz vird eylemey 
6        ayā dōstlar öz cānımġa cefā ķıldım 
 
7        allāh yādı köŋüllerni ķılur rūşen 

8        Ǿāşıķlarġa ḫudā özi vaǾde ķılġan  
9        Ǿışķ nesįmi muśŧafāġa tuĥfe kélgen  
10      ol sebebdin köz yaşımnı güvāh ķıldım 
 
11      allāh aytur Ǿāşıķlarım buraķ süvār  
12      ĥaķ źikrini ayġanlarġa raĥmet yaġar 

1        köp yıġlagan dìdārımnı bì-şek körer 

2        rūz-ı maĥşer dìdārımnı Ǿaŧa ķıldım  

 
3        vaǾde ķıldı Ǿāşıķlarġa yüz miŋ buraķ 

4        Ǿālem ĥalķı melāmeti aŋa yıraķ 
5        bu Ǿālemde él közige yanġan çerāġ 
6        Ǿuķbā içre yüz miŋ köşkler binā ķıldım 
 
7        Ǿışķsız ādem bende érmiş munı aŋla  

8        derdsiz ādem miśl-i ĥayvān anı tiŋle  
9        köŋül içre Ǿışķ bolmasa muŋa yıġla  

10      giryānlarġa ḫāś Ǿışķımnı güvāh ķıldım  
 
11      bende bolsaŋ men-menlikni zinhār taşla 
12      yoldın azġan gümrāhlarnı yolġa başla  
13      seĥerlerde cānıŋ ķınap tinmey işle 

1        bir naẓarda dillerini śafā ķıldım  
 
2        çın derdligke özüm dārū özüm dermān 
3        hem Ǿāşıķ-men hem maǾşuķ-men özüm cānān  
4        raĥm eylesem atım raĥmān źātım sübhān  
5        bir nažarda bāŧınların żiyā ķıldım  
 

6        taŋ atķunça ĥaķ yādını ayġan kişi  
7        taġ u çölni bōstān ķılur aķġan yaşı  
8        allāh aytur özge birlen yoķtur işi  
9        ol bendeni öz yolımda dū-tā ķıldım  
 
10      Ǿışķ bābını yerge salsam yer kötermes 
11      defter ķılsam tā tirik-sen bitip bolmas 

12      ĥaķnı söygen bék ü ḫanlar ḫalķnı bilmas 

13      ol bendemniŋ ḫalāyıķdın cüdā ķıldım 
 
1        māl u pulnı pervā ķılmas Ǿāşıķ kişi 
2        yol üstide tofraķ bolur Ǿazįz başı 
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[51b] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[52a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[52b] 
 
 

 
 

3 andın soŋra nūrga tolur iç ü taşı 

4        taŋlar barsa maĥşer ara pādşāh ķıldım 
 
5        ĥaķdın ķorķup māl u pulnı söymegenni 
6        źikrin aytıp bir dem yatıp uymagannı  
7        yatsa tursa ĥaķ yādını ķoymaġannı 
8        açtım bāŧın közlerini binā ķıldım 
 
9        rūze tutup ĥalķa riyā ķılġanlarnı  

10      şeyḫ-men teyü özge binā ķoyġanlarnı  
11      riyā birle ķolġa tesbįĥ alġanlarnı  

12      āḫir demde įmānıdın cüdā ķıldım 
 

13      ĥaķ Ǿāşıķı bolup aydı ķul ḫvāce aĥmed  
1        śıdķı birlen éşitgenge yüz miŋ raĥmet 
2        duǾā ķılay hįç körmegey ĥaķdın külfet 

3        Ǿāķıl érseŋ bir söz birlen edā ķıldım 
 
     28. 
4        kéliŋ dōstlar barça turup yād ételük 
5        ol yād bizni yaruķluķġa tartar dōstlar 
6        yādı birlen şuruǾ ķılġan Ǿāşıķlarnı 
7        niyāzları künden künge artar dōstlar 
 
8        her kim étse ĥaķ yādını baġrı köyüp 
9        köz yaşını hevli birle rengi solup 

10      öz yaḳasın özi tutup tevbe ķılıp 
11      andaġ āşıķ sırr51 şarābın tatar dōstlar 
 
12      uşbu yolnı mezābesini bilmegeneler 
1        öz yakasın tutup tevbe ķılmegenler 
2        dünyāsıġa maġrur bolup yürügenler 
4 andaġ kişi bahāyımdın battar dōstlar 
 
5 ayā dōstlar ķapsap kéldi ķaranġuluķ 
5        ümidim bar ol izimdin hem uluġluķ 

6       ŧarìķat nıŋ bāzarları hem  ķorduġluķ 

7       niyāzları künden-künge artar dōstlar 
 
8       niyāzsızlar behre almas ol bāzārdın 
9       Ǿāķıllıķda ķuruķ ķalur ol nažardın 

  10      ķul ḫvāce aĥmed Ǿibret alġıl śad-hezārdın 
11      köp nādānlar Ǿömrin pulge satar dōstlar 
 
     29. 
12      cān viśālın deryāsınıŋ pāk gūheri 
1         Ǿavāż bolup cāndın her dem kéçe bilse 
2        körer élgi śadef ol gūherdin 
3        közin ġaflet uyķusıdın aça bilse 

                                                             
51 Yazmada sehven şîr yazılmıştır. 
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[53a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[53b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[54a] 
 
 
 
 
 

 

4        ĥaķìķatnıŋ yollarını bilip bolmas  

5        bì-himmetler Ǿuķbasıdın ötüp bolmas 

6        ol yollarġa kirmey bilmey yürüp bolmas 
7        menzillerin bilip anı köçe bilse   
 

8        cān bülbüli uçmaḥ içre bōstān kirip  
9        gül şevķıde muĥabbetniŋ cāmın içip  
10      Ǿalāyıķ Ǿavāyıķnıŋ dāmın kesip 

11      uçgan yaḫşı aŋa sarı uça bilse  
 

12      derd ü ĥālet peydā ķılgan Ǿāşıḳ bolur 

13      ħōş ħurūş ĥāśıl étgen cūşlıķ bolur 

1        şevķ şarābın içgen Ǿāşıķ şevķluķ bolur 
2        ol şarāb dék şarāb bolmas içe bilse  
 
3        mūsā kebi bu yollarnıŋ rehberi bar 
4        azġurġuçı bu yollarnı rehzeni bar 

5        ŧālibį kim bu işlerdin ḫaberi bar  

6        Ǿārìf oldur uşbu yolnı aça bilse  

 
7        érki bolsa Ǿadem bolup ketmegeydi 

8        ķıyāmetniŋ endìşesin étmegeydi 

9        münker nekir sorġusıġa yetmegeydi 

10      ķul ḫvāce aĥmed cānı birle ķaça bilse 
 
     30. 

11      ŧarìkatga şerìǾatsız kirgenlerni 

12      şeyŧān kélip įmānını alur érmiş  

1        uşbu yolnı pìrsiz daǾvā ķılġanlarnı  

2        sersān bolup ara yolda ķalur érmiş 
 

3        ŧarìkatge siyāsetlig mürşįd kérek 

4        ol mürşįdge iǾtiķādlig mürìd kérek 

5        ħiźmet ķılıp pìr rıżāsın tapmaķ kérek 

6        mundaġ Ǿāşıķ ülüşlerdin alar érmiş 
 

7        pìr rıżāsı ĥaķ rıżāsı bolur dōstlar  

8        ĥaķ teǾālā raĥmetidin alur dōstlar  
9        riyāżetde sır sözidin bilür dōstlar  
10      andaġ Ǿāşıķ ĥaķķa yaķın bolur érmiş 
 

11      uşbu yolġa ey birāder pìrsiz kirme 

12      ĥaķ yādıdın laĥża ġāfil bolup turma  
13      Ǿāķıl érseŋ māsivāġa köŋül berme  
1        şeyŧān laǾįn miŋ belāġa salur érmiş 
 
2        ayā dōstlar hįç bilmedim men yolumnı 
3        māsivādın hįç yıġmadım men tilimni 
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[54b] 
 
 

 

4        saǾādetge baġlamadım men bélimni 
5        nādānlıġım meni rüsvā ķılur érmiş  
 

6        şerìǾatnı ŧarìķatnı biley déseŋ  

7        ŧariķatnı ĥaķįķatge ulay déseŋ 
8        bu deryādın dürr gūherler alay déseŋ 

9        cāndın kéçgen ḫāś ķulları alur érmiş 
 
10      Ǿāşıķları kéçe kündüz hergiz tinmes 
11      bir sāǾatį ĥaķ yādıdın ġāfil bolmas  
12      sübĥān égem andaġ ķulnı żāyiǾ ķoymas 
13      duǾā ķılsa icābetlig bolur érmiş 
 

1        vā-dirįġā kéçti Ǿömrüm ġaflet bilen  

2        sen kéçirgil günāhımnı raĥmet bilen  

3        ķul ḫvāce aĥmed saŋa yandım ĥasret bilen   
4        öz otıga özi yanıp köyer érmiş 

 

31. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[55a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[55b] 
 

5        allāh yādı nūrı kimge Ǿaŧā bolsa 
6        nefs ü hevā men-menlikdin kéçer érmiş 
7        bende eger źākir bolup allāh dése  
8        tutmış köŋül zengārını açar érmiş  
 

9        feźkurūni eẕkurkum52 éştip nidā  
10      źikrin aytıp emrin tutup müşāhede 
11      tirig gūrge kirip tartıp mücāhede 
12      Ǿāşıķ cānlar sır şarābın içer érmiş  
 
1        Ǿāşıķlarġa bolup ĥaķnı Ǿināyātı  
2        bāŧın içre açlıp keşf ü kerāmātı 
3        dilleriġa saçlur her dem ĥaķ raĥmeti 
4        fenā bolup māsivādın kéçer érmiş 
 
5        keşfü’l-esrār bolup bāŧın közin açıp 
6        ĥaķ Ǿāşıķı bu dünyānı taşlap ķaçıp 
7        nefs-i şeyŧān hevāsıdın tükel kéçip 
8         zāyil bolup andın şeyŧān ķaçar érmiş  
 

9        ķul ḫvāce aĥmed bilgil émdi Ǿışķıdın aŋlap 
10      cāndın kéçip uşbu yolġa köŋül baġlap 
11      dirįġ Ǿömrüm żāyiǾ kéçti teyü yıġlap 
12      nedāmetniŋ hevāsıdın uçar érmiş 
 
     32. 

1        Ǿārìf Ǿāşıķ cān mülkide elem tartsa 

2        on sekkiz miŋ ķamuġ Ǿālem ġul-ġul bolur 

                                                             
52 “Öyleyse beni anın, ben de sizi anayım.” Bakara suresi 152. ayet. 
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[56a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[56b] 
 
 

 
 

[57b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3        köŋül ķuşı şevķ ķanatın toķup uçsa 
4        cümle vücūd yādın etip bülbül bolur 
 
5        muĥabbetniŋ meydānıġa özin salsa 
6        maǾrifetniŋ bōstānıda cevlān ķılsa 
7        sır şarābın içip Ǿāşıķ rūĥı ķansa  

8        muĥabbetniŋ gülzārında ḫōş gül bolur 

 
9        érenler bir dem ĥaķdın ġāfil bolmas 

10      ricālun lā tulhihim53 dér ḫālıķu’n-nās 
11      éren yolın tutķan hergiz yolda ķalmas 
12      ol ĥażretde sır esrārı maķbūl bolur 
 

13      elest ḫamrın kimge berse uşal sāķì 

1        andın müdām içip asru meŋü bāķì 

2        tenin cānın köydür şevķ iftirāḳı 
3        içinde yaķılur köyer kül hem bolur 
 
4        žāhirlerin atı birlen bezegenler 
5        bāŧınların yādı birle tüzegenler 
6        şevķ otını köŋül içre köp salganlar 
7        māsivā birlen ķaçan meşgūl bolur 
 

8        ŧarìķatdur bu yollarnı bilse dervįş 

9        maǾrifetniŋ matāǾyını alsa dervįş 
10      özge yollar bād-ı heva salsa dervįş 

11      ĥaķìkatnıŋ meydānıda ér ol bolur 

 

12      ķattıġlanġıl ķul ḫvāce aĥmed yolġa kirgil 
13      ķulnı körseŋ ķulı bolup maǾnā sorġıl 
1        ĥaķ teǾālā rūzį ķılsa maǾnā alġıl  
2        maǾnā sorap maǾnā alġan çın ķul bolur 

 
    34.54 

3        dìdār üçün cānnı ķurbān ķılmaġunça  

4        ismāǾįl dék dìdār ārzū ķılmaŋ dōstlar 

5        cāndın kéçip ŧarìķatġa kirmegünçe  

6        Ǿāşıķ-men dép daǾvāsın ķılmaŋ dōstlar 
 
7        Ǿāşıķlıķ uluġ daǾvā ķılsaŋ munı 
8        miĥnet birlen sınar érmiş mevlām seni 
9        renc ü miĥnet birle bolsaŋ tüni küni 

10      maǾşūķıŋdın köŋül özge ķılmaŋ dōstlar  
 
11      cāndın kéçmey yolġa ķadem urmadılar 
12      nefs öltürmey fenā teslįm bolmadılar 

                                                             
53 Nur suresi 37. ayet 

54 56b/3 – 57b/2 sayfaları aralığında yer alan 33. hikmet Hakim ata’ya aittir. konumuz dışında olduğu için 

metin içerisine dahil edilmemiştir. 
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[58a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[58b] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[59a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13      menlik birle ŧarìķatga kirmediler 

1        ḫām ŧamǾalig birlen yolġa kirmeŋ dōstlar 

 
2        uşbu işde tevbe teslįm bolmaķ turur 
3        ķızıl yüzi zaǾferān dék solmaķ turur 

4        munda yıġlap āḫiretde külmaķ turur 

5        mundaġ bolmay Ǿāşıķ-men dép aytmaŋ dōstlar 
 

6        mürşįdlerni śoĥbetini ķıl iḫtiyār 
7        öz özümdin yolġa kirdim déme zinhār 

8        yaḫşı bilseŋ ŧarìkatnıŋ ḫaŧarı bar 

9        ķılavuzsız uşbu yolġa kirmeŋ dōstlar 
 

10      Ǿazìzlerge ḫiźmet ķılmaķ nefsge āfet 

11      bilmes nādān bu yollarda ķılmas ŧāķat 
12      śādıķ ķullar bu yollarnı bilür rāĥat 

13      tirig ölmey dìdār ārzū ķılmaŋ dōstlar 

 

1        el-keẕẕābu lā-ümmeti55 dédi sizge  
2        ol muĥammed ĥaķ resūl[ı] aydı bizge 
3        yalġançıġa cennet yoķdur dédi allāh  
4        yalġan sözlep įmānsızın kétme dōstlar 

 

5        ħānumānın śarf étmeyin körmes dìdār 

6        dìdār körey dégen ķullar yürür bìdār 

7        andaġ ķullar āḫir körgey anda dìdār 

8        dìdār körmey sırdın ḫaber almaŋ dōstlar 

 

9        sırdın maǾnā tuymaganlar bìgānedür  

10      Ǿāşıķlarnıŋ mekānları vįrānedür  
11      Ǿışķ yolıda cānın bergen cānānedür  

12      cāndın kéçmey cāndın ḫaber bilmeŋ dōstlar 
 
 

13      ķul ḫvāce  aĥmed özdin kéçmey daǾvā ķılma 

1        ħalķ içinde Ǿāşıķ-men dép tilge alma 

2        Ǿāşıķlıķ uluġ işidür ġāfil yürme 

3        ġāfil ķullar ĥaķ dìdārın körmes dōstlar 

 
      35. 

4        ayā şāhì dū-Ǿālem pādişāhı 

5        érür-sen bendeler püşt ü penāhı 
6        tilep dāyim seniŋ ol pāk-ı źātıŋ 
7        şeyāŧın şerridin bergil penāhı 
 
8        bu şeyŧān şerridin kimge ķaçar-men  

                                                             
55 “yalancılar ümmetimden değildir.” 
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[59b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[60a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[60b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9        seniŋ aldıŋda Ǿaḳlım pìr-i gāhı 

10      ħudāvendā saŋa men yandım émdi 

11      özüŋ sen barçanı rızķ-ı ilāhì 

 
12      kirāmen kātibįn atlıķ ferişte 
1        biyābān ķumlarıdın köp günāhı  
2        muĥammed kim érür hādį-i Ǿālem 

3        uşal künler boladur dād-ḫvāhı 
 
4        oķup nāmımnı körsem hįç Ǿamel yoķ 

5        başım ķoyı salıp bolġum tebāhì 

6        ki men dér-men bu işni ķılġanım yoķ 
7        tamām aǾżālarım bolġay güvāhı 
 
8        ölümniŋ destidin hįç kim ķutulmas 
9        ķalendervār başıŋa key külāhı 
10      caĥįm üstide tartuķluķ śırāŧı 
11      körüp bende urar efsūs āhı 

 

12      ḫvāce aĥmed yesevì hem yıġla dāyim 

13      assıġ ķılmas saŋa taŋla śāĥì 

 
     36. 
1        eyā dōstlar yürek baġrım boldı kebāb  
2        ĥaķįķatlıķ Ǿāşıķ cāndın otı bolġay 

3        Ǿışķ pertevi köŋül mülkin ķıldı ḫarāb 

4        ol sebebdin Ǿaḳl u hūşum kétti bolġay 
 
5        Ǿışķ şiddeti başķa tüşti ĥayrān boldum 

6        ħānumāndın kéçip taķı sersān boldum 

7        ikki Ǿālem berbād urup Ǿuryān boldum  
8        çıķķan āhım bu felekke yetti bolġay 
 

9        Ǿışķsız ādem ādem érmes aŋlasaŋız  

10      bì-muĥabbet kavmı şeyŧān tiŋleseŋiz 

11      Ǿışķdın eger özge sözni sözleseŋiz 

12      élgiŋizdin įmān islām kétti bolġay 
 
13      Ǿākıl érseŋ ĥaķdın özge sözler ĥarām 

1        tā tirig-sen pìr ḫiźmetin ķılġıl tamām 

2        allāh déseŋ şeyŧān laǾįn saŋa ġulām 
3        allāh démes dįnlerini sattı boġay  
 

4        mey-ḫāneġa kirgen kişi sırrı Ǿayān  
5        baġrı pişip yaşı aķıp ķılur afġān  

6        bì-ḫōd yürür ķayda barsa ḫāne-vįrān 

7        bį-şek biliŋ vaĥdet meydin tattı bolġay 
 

8        Ǿömr żāyìǾ ötkergenler Ǿışķı bilmes  
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[61a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[61b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[62a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

9        cāndın kéçgen dįvāneni közge ilmes 
10      hū śoĥbetin ķurġan yerge ķaçıp kélmes 
11      cānı köymes köŋli taşdın ķattı bolġay 
 
12      allāh dégen bende dāyim yıġlap yürer 
13      ĥaķdın ķorķup rāzın aytıp seĥer turar 
1        yaĥyā śıfat tinmey dāyim mātem ķurar 
2        bu dünyānı arķa taşlap attı bolġay 
 
3        Ǿāşıķlarnıŋ işi érür sūz u güdāz 
4        Ǿāşıķlarġa ĥācet érmes rūze namāz 
5        rūz-ı maĥşer köz yaşıdur ĥaķķa niyāz 

6        Ǿārìf Ǿāşıķ derd u elem tarttı bolġay 

 
7        leylā śıfat Ǿāşıķlarnıŋ dili lerzān  
8        allāh üçün közde yaşı baġrı büryān  
9        cānı źākir köŋli şākir fikri cānān  
10      inşa’allāh ķıl köfrükdin ötti bolġay 
 
11      ĥaķ Ǿāşıķı melāmetdin ķaçmas bolur 
12      her nā-merdge dürr ü gūher saçmas bolur 
13      nādānlarġa sır esrārın açmas bolur 
1        cefā tartıp ķan u zerdāb içti bolġay 
 

2        pìr-i muġān söygen Ǿāşıķ hevāsı yoķ 

3        ey dōstlarım Ǿışķ derdini devāsı yoķ 
4        yüz miŋ türlüg cefā tégse ferdāsı yoķ 

5        tünler ķopup pìr étegin tuttı bolġay 

 

6        pìr-i muġān nažarları derdge devā 

7        hāy u heves men-menlikni ķılġay süvā  
8        andın soŋra şeyŧān laǾįn sendin cüdā  
9        įmān birlen tar laĥadda yattı bolġay  
 

10      ķul ḫvāce aĥmed yārġa vāśıl bola körgil 
11      ķālū belā vaǾdeside tura körgil 
12      Ǿāşıķ bolsaŋ Ǿışķ dükkānın ķura ķörgil 
13      çın Ǿāşıķlar ĥaķ nūrıġa battı bolġay 
 
     37. 

1        ķādirim ķudret bilen bizni Ǿazìz cān eyledi 

2        biĥamdillāh cān berip cān birlen įmān eyledi 
3        evveli kim ĥaķ yarattı cümle Ǿālemdin burun 

4        muśtafānı barçaga ḫūrşìd-i tābān eyledi  

 
5        Ǿarş u kürsįni yaratıp gūrını ķıldı Ǿayān 
6        žāhir eylep ķudretini yetti keyvān eyledi 
7        ķaŧre ķaŧre nūrıdın cemǾ-i melāǿikler ķılıp 

8        bir Ǿazìz ādem yaratıp barçaga ḫan eyledi 
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[62b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[63a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[63b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9        ĥaķ teǾālā emir ķıldı secde ķıl ādemġa dép 
10      barçadın ādem şerįf dép teŋri fermān eyledi 
11      ol boyun sunmadı kim bir teŋriniŋ fermānıġa  
12      saldı ŧavķ-ı laǾnetini anı şeyŧān eyledi 
 

1        türlüg elvān ķıldı ḫālıķ ḫalķnı ķudret[i] bilen 
2        birge berdi Ǿakl-ı kāmil birni hayvān eyledi 

3        birni ḳıldı Ǿālem sūretin özge ķılıp 
4        şükür allāh özge ķılmay bizni insān eyledi 
 
5        ķudreti birle tefāvüt ķıldı insān bendesin  
6        birni ķāfir eyleben birni müslümān eyledi 
7        körsetip türlüg Ǿacāyib ķudretini ķadirim 
8        taġ deŋizler yaratıp her ŧaraf kān eyledi 
 
9        hįç Ǿacāyib dünyāda andın Ǿacāyib bolmaġay 
10      ķadr u ķıymet birle başnı laǾl u mercān eyledi 
11      aķuzup bir çeşmelerdin yaġdurup bārān u berf 
12      öndürüp türlüg seçekler çölni bōstān eyledi 
 
13      tört yüz ķırķ tört ŧaraf deryā-yı raĥmet aķuzup 
1        cemǾ étip cümlesin anı baĥr-ı Ǿummān eyledi 

2        śāniǾ bì-ḫun égem yerdin nebātāt öndürüp 

3        sansız ol nìǾmetlerin her türlüg elvān eyledi 

 
4        kéçe kündüz ķılıp ķudret bilen kündüzni kéç 

5        kenzā ḫaŧar yaratıp çerḫ-i devrān eyledi 
6        enbiyālarnı yarattı daǾvet-i įmān üçün  
7        ĥaķ yolıda barçanı müǾmin müslümān eyledi 
 
8        her ne miĥnet kéldi ĥaķdın enbiyālar ķıldı śabr 

9        renc ü miĥnetni alarga şād u ḫandān eyledi 
10      ĥaķ teǾālā muśŧafānı barçadın artuķ ķılıp 
11      ikki Ǿālemniŋ çerāġı nūr-ı įmān eyledi 
 

12      çahāryārı bā-ṣafānı kevŝere sāķì ķılıp 

13      Ǿāśì cāfì bendelerge rāĥat-ı cān eyledi 

1        şükr ü ĥamdullāh ki kim ķıldı muĥammed ümmeti 

2        müşkil érdi ḥālımız ĥaķ bizge āsān eyledi 
 
3        ey müslümānlar éşitgil enbiyālar ķıśśasın 
4        barçası ĥaķ yolıda cānını ķurbān eyledi 

5        saḳlap56 nārdın ol ḫalįlullāhnı 

6        nemrūd otını aŋa ķadir gülistān eyledi 
 

7        kördi ibrāhįm tüşide teŋridin boldı ḫıŧāb 
8        teŋri fermānın tutup oġlını ķurbān eyledi 
9        miŋ yolı ķıldı naśįĥet kavmıġa nuĥ-ı nebį 

                                                             
56 Yazmada ِْدهِب yazılmıştır. 
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[64a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[64b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[65a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      lā-nažar dép nāliş eylep ġarķ-ı tūfān eyledi 
 
11      ĥażret-i ya‘ķūb-ı sābir infirāķ otı bilen  
12      sekkiz yıl nāle ķılıp ol beytü’l-aĥzān eyledi 

13      yūsuf-ı śıddīk neçe yıl miḥnet-i zindān çékip 
1        Ǿāķıbet berdi amān mıśrıġa sulŧān eyledi 
 
2        saķladı mūsā-yı kelįmni baĥrnıŋ girdābıda 
3        tābūtını mühüd ķıldı dār-ı firǾavn eyledi  
4        ķudreti birle kelįmni ol hudāvend-i kerįm 
5        nā-sezālardın ayırıp anı çūfān eyledi 
 
6        eyyūb-ı śābir neçe yıl tarttı ķurtlar derdini  
7        śabır ķıldı ĥaķ anıŋ derdige dermān eyledi 
8        źekeriyā peyġamberim ol ķādirim źākir ķulı 
9        erre ķoydı başıġa ol źikr-i raĥmān eyledi 
 
10      teŋriniŋ ķorķunçıdın peyġamberim yaĥyānı bil  
11      tinmeyin yıġlap yürüp köz yaşını ķan eyledi 
12      enbiyā evliyālarġa belānıŋ ķattıġı 
13      dünyānı mü’min ķulıġa çah-ı zindān eyledi 
 
1        enbiyālıķ niśbeti boldı ziyāde miĥneti 
2        çün ezelde ĥükm andaġ teŋri fermān eyledi 
3        köp cefālar çéktiler müşrik élidin muśŧafā 
4        ĥaķ yolıda ol érenler ĥükm-i fermān eyledi 
 
5        bilmedi ol nā-sezālar enbiyālar ķudretin 
6        ĥaķ teǾālā ol gürūhnı kūr u nādān eyledi 
7        körseŋizler cān u cāndār barçası secde dur[ur] 

8        dünyānı köhne rıbāŧ ḫalķnı kervān eyledi 
 
9        baǾżılardın dünyānıŋ dép daǾvā ķıldı teŋriġa 
10      ĥaķ teǾālā ķahr étip yer birle yeksān eyledi 

11      birge berdi māl u mülkni śāĥib-i nìǾmet ķılıp 

12      birni ķıldı ḫār u zār birni ĥayrān eyledi 
 

13      taḥt-ı devlet dünyāda kim ķılmay hergiz vefā 
1        devlet oldur dünyāda her kim ki iĥsān eyledi 

2        māl u mülkiŋe ķuvanıp ḫvāce maġrūr bolmaġıl 

3        bul ölüm köp ḫvāceni mülkini vìrān eyledi 

 

4        dünyā hįçdür ey birāder āḫiret fikrini ķıl 
5        ādem oġlın neçe kün dünyāda mihmān eyledi 

6        ķul ḫvāce aĥmed miskìn kél tevbe birlen yolġa kir  

7        tevbe ķılġan bendeni cennetde sulŧān eyledi 
   
    38. 
8        seĥerlerde ķopup yıġlap nāle ķılġıl 
9        nāle eylep yürek bаġrıŋ edā bolsun 
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[65b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[66a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[66b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      tinmey dāyim köz yaşıŋnı jāle ķılġıl 
11      ĥаķ aldıda közüŋ yaşı güvāh bolsun 
 

12      iḫlāś birle Ǿışķġа ķаdem ķoyġan bende 

1        ŧāǾаt ķılmаy ĥаķ dìdārın körmek ķаydа 

2        cān u tendin süvā bolup barsаŋ аndа 
3        dergāhıġa barıp yıġlаp güvāh bolsun 
 

4        kéçe kündüz ĥаķ dìdārın tilegenler 

5        cān u tenin otķа salıp ķınaganlar  
6        şevķ şаrābın içer-men dép yıġlаġаnlаr 
7        şаrāb içmey barıp аndа gedā bolsun 
 

8        çın Ǿāşıķnıŋ ḫаlķ içinde sırrı pinhān 

9        başın urup vìrānede köyer çendān 

10      nаǾre urup feryād étip ķılur efġān 
11      ķan yıġlаġıl ĥаķ derdiŋe devā bolsun 
 
12      cāndın kéçmey  ĥаķ ķaşındа yoķtur rāĥat 
13      cefā çеkip miĥnet tartıp körgil devlet 
1        içmek yеmek  niǾmetleri ķаyġu miĥnet 
2        vehmi birlen elif ķаddıŋ dū-tā bolsun 
 
3        Ǿāşıķ ķullar ķayda barsa ĥaķnı izler 
4        ĥаķnı tapmаy yıġlаp yürür bolup mužŧаr 
5        Ǿāşıķlаrġа ĥācet érmes bālįn bister 
6        derdi birlen köyüp yanıp edā bolsun 
 
7        dünyā izlep nefsim meni saldı yırāķ 
8        ŧuġyān ķılıp kéçe kündüz örter fırāķ 
9        ayā nādān bu dünyānı ķılġıl ŧаlāķ 
10      çın Ǿāşıķlаr bu dünyāda fenā bolsun 
 
11      ésiz Ǿömrüm kеçti mеni rüsvālıķdа 
12      nefsim üçün dāyim yürdüm gedālıķdа 
13      ötgen Ǿömrüm ķаytа kélmes edālıķdа 
1        nedāmet ķıl dilleriŋiz śafā bolsun 
 
2        şevķ şаrābın içgen Ǿāşıķ ķаrār almаs 
3        érenlerniŋ izin izlep hergiz ķalmаs 
4        źikrin aytıp yādın ķılıp tildin ķalmаs 
5        çın derdligke ĥаķnıŋ yādı şifā bolsun 
 
6        mürşįdlerniŋ arķasıdın hergiz ķalma 

  7        ĥаķnı söyseŋ dünyā mālın ķolġа almа 

8        nefsiŋ üçün Ǿazìz cānıŋ dūzaḫ salmа 

9        gerdlerini sür yüzüŋe żiyā bolsun 
 
10      köz yaşınıŋ riyāsı yoķ ayā dōstlаr 
11      derd tégse nаǾre tartar ķuruġ pūstlаr 
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[67a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[67b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[68a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12      munı bilmes Ǿitiķādsız dįni pestler 
13      Ǿāşıķlаrı ölmes burun fenā bolsun 
 
1        nefsi üçün dāyim tinmey miĥnet ķılġаn 
2        dünyā söyüp dįn işini artķа salġan 
3        ĥāriŝ bolup bu dünyādın maĥrūm ķalġаn 
4        Ǿāşıķlаrı bu dünyādın süvā bolsun 
 

5        ķul ḫvāce aĥmed bende bolsаŋ ĥаķnı izle 
6        Ǿāşıķ bolsаŋ bātın izle  Ǿarşķa közle 
7        ĥikmet аytıp āyet hаdįŝ sözin sözle 

8        аyġan sözüŋ Ǿāşıķlarġa  ìmā bolsun 

 
      39. 

9        ḥаḳ teՙālā pertev saldı cānım köydi 

10      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

11      seḥer vаḳtdа pìr-i muàān baḳıp sordı 

12      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

1        ẕākirleràe vаǾde ḳıldı ḳādir ḫudā 

2        gūr içinde ՙаṭā ḳıldı ḥūr-ı liḳā 

3        ẕākirlerniŋ menzilidür dārü’l-beḳā 

4        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

5        ẕākir bolup şākir bolup barur cennet 

6        ḳanlаr aḳsа közleridin ḳılmаs minnet 

7        ümmet érseŋ ẕikrin aytmaḳ sizge sünnet 

8        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

9        ẕākirlerġa ḫudā özi vaǾde  ḳıldı 

10      feźkurūni eẕkurkum57 āyet kéldi 

11      firdevs atlıà cennetidin maĥžar  kéldi 

12      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

13      ẕākirleri bir nefesde ẕikrin aytur 

1        tevbe ḳılıp égri yoldın rāstġа ḳаytur 

2        ḥaḳ ẕikrini aytа-aytа şevḳi artur 

3        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

4        ẕākir ḳullаr ḥаlḳа içre pertev körer 

5        anıŋ üçün ḥаlḳа içre özin urаr 

6        mаǾşūḳını körgen zаmān cānın bérer 

7        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

8        yalàan Ǿāşıḳ mаǾşūḳıdın cānın ayar 

9        ՙuḳbā işin artḳа tаşlаp dünyā söyer 

                                                             
57 “Öyleyse beni anın, ben de sizi anayım.” Bakara suresi 152. ayet. 
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[68b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[69a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[69b] 
 
 
 
 

10      yolàа kirgen ŧāliblerni yoldın ḳoyar 

11      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

12      el-keẕẕābu lā-ümmeti58 dédi server  

13      gümrāhlarga yol bergüçi bolup rehber 

1        yalàançını ümmet démes ol peyàаmber 

2        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

3        çın Ǿāşıḳnı rаĥmān égem yolın açаr 

4        muĥаbbetni şevḳi birle yaşın saçаr 

5        allāh аytıp ḳаydа barsа şeyṭān ḳaçаr 

6        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

7        ẕākirleri ẕikrin аytıp nāle ḳılur 

8        köz yaşını bir ŧarafġa jāle ḳılur 

9        ĥaķ yādını étip özin vāle ḳılur 

10      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

11      ẕākir ḳullаr ḥаḳ teǾālā  emrin tutаr 

12      iḫlāṣ birlen allāh аytıp ḳanlаr yutаr 

13      ḥаlḳа içre kirgen vаḳtdа cāndın öter 

1        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

2        bì-ṭаhāret ẕikr étgenge lаǾnet yaàаr 

3        uşal küni bolàan ferzend şeyṭān toàаr 

4        ölür vаḳtdа şeyṭān kélip  köksin ķaķar 

5        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

6        bì-ŧаhāret ẕikr étgen ìmān éltmes 

7        öler vаḳtdа ḥаḳ muṣṭаfā ķolın tutmаs 

8        sübḥān égem günāhını hergiz ötmes 

9        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

10      müǿmin bolsаŋ bì-ŧаhāret ẕikrin étme 

11      kerāmetler ķılıp ḫаlḳḳа dįniŋ satmа 

12      müslümānlıḳ daՙvā ḳılıp kāfir kétme 

13      kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

 

1        ḳul ḫvāce aḥmed yamanlаrnı yamanı-sen 

2        bаrçа buàday él tutmаàa[n] samanı-sen 

3        yoldın azġan ṭāliblerni camanı-sén 

4        kéliŋ yıàlıŋ ẕākir ḳullаr ẕikr ételük 

 

                                                             
58 “Yalancılar ümmetimden değildir.” 
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[70a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[70b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[71a] 
 
 
 
 
 
 

     40. 

5        sübĥān iḍim muĥabbetdin ķıldı inǾām  
6        Ǿāşıķ bolsam pāk Ǿışķıdın köymeyin mü 
7        özdin özge ŧaleblerni eyle ĥarām 
8        bende bolsam yalġuz ĥaķnı söymeyin mü 
 
9        ķayu bendem meni söyse pādşāh ķılay 

10      ħalāyıķlar tācı sırrı inşā ķılay 

11      on sekkiz miŋ Ǿālem içre birefşā ķılay  

12      bu söz éştip aŋa cānım bermeyin mü 
 

1        ĥaķ teǾālā Ǿāşıķlarġa berdi ḫilǾat 
2        cān bererde yaġıp öter āb-ı raĥmet 

3        Ǿāşıķlarnıŋ her mūyıda miŋ ḫāśiyet 

4        miĥnet tartıp ḫāśiyetler körmeyin mü 
 
5        allāh dédi raĥmetimdin Ǿışķ yarattım 
6        anıŋ üçün Ǿāşıķlarnı köp yıġlattım  
7        derd ü cefā belālarġa bél baġlattım 
8        bélim baġlap Ǿışķ yolıda ölmeyin mü 
 

9        Ǿāşıķlarġa vaǾde ķıldı dìdārını  

10      özi bilgen dìdār üçün bįmārını 

11      tünler ķatıp köp yıġlagan bìdārını  

12      bìdār bolup ĥaķķa ķulluķ ķılmayın mu 

 

13      dünyā ŧaleb ĥārìŝlerni bendem démes 

1        rūz-ı maĥşer yoldın azsa yolġa salmas 
2        susap çanķab dād eylese ķolın almas 

3        dünyā tépip āḫiretni söymeyin mü 

 

4        ħvācem aydı çın bendemge berey ülüş 

5        nefsdin kéçip şeyŧān birle ķılsa uruş 
6        şarŧ oldur [ki] maŋa sarı ķılsaŋ yürüş 
7        nefsdin kéçip riyāżetde solmayın mu 
 
8        kéçe yatmay kündüz yıġlap ĥaķnı tapķıl 
9        andın kéyin arıġ bolup nefsni tépgil 
10      raĥmetidin ümįd ķılsaŋ seĥer ķopķıl 
11      nefsim tépip ĥaķķa ķulluķ ķılmayın mu 
 
12      śırāŧ kéçmey bende bolsaŋ ķahķah külme 

13      cennet kirmey bu dünyāda ḫurrem yürme 

1        dìdār körmey bu dünyāda bì-ġam yürme  

2        munda yıġlap āḫiretde külmeyin mü 
 

3        ésiz Ǿömrüm ĥaķķa yanmay bì-cā kétti 

4        muĥabbetniŋ cāmın içmey vaķtım yetti 
5        kimge aytıp ķımge yıġlay başım ķattı 
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[71b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[72a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[72b] 
 
 
 
 
 
 
 

6        nedāmetde saç u saķal yolmayın mu 
 

7        Ǿāśì cāfì ķuluŋ içre men günakār  

8        günāhımnı Ǿafv eyleseŋ özüŋ  ġaffār 
9        raĥmet birlen Ǿaybım yapsaŋ atıŋ settār 

10      ümįd tutup dergāhıŋa kélmeyin mü 
 
11      ĥaķ teǾālā özi raĥmet bilen baķtı 
12      raĥmet yaşı közlerimdin tinmey aķtı 
13      Ǿāşıklarġa Ǿışķ caķmaķın baķıp caķtı 
1        Ǿışķ caķmaķın caķıp ot dék yanmayın mu 
 
2        Ǿādet ķılay ķulluķ içre ķılsaŋ ķabūl  
3        yoķluķ içre edā bolsam miŝl-i resūl 
4        bu Ǿalemde hįç kim yoķdur men dék melūl 
5        ġarįb bolup āstanıŋda ölmeyin mü 
 
6        ĥaķ teǾālā Ǿināyeti bolsa kimge  

7        kéçe kündüz üç yüz altmış baķar aŋa  
8        gerdenlerniŋ regleridin yaķįn saŋa 

9        iḫlāś ķılıp ĥaķķa köŋül bermeyin mü 
 

10      lüṭf-i kerem iĥsān ķıldı bilelmedim 
11      şākir bolup anıŋ şükrin ķılalmadım 
12      pervāne dék miŋ taśadduķ bolalmadım 

13      aḫger bolup köyüp yanıp ölmeyin mü 
 

1        tün seĥerler bìdār ķıldı yıġlasun dép 

2        yaşın töküp ĥaķķa köŋül baġlasun dép 
3        örtep köŋül yürek baġrın dāġlasın dép 
4        dāġın alıp ĥaķ ķaşıġa barmayın mu 
 
5        vaĥdāniyet deryāsıdın gūher aldı 
6        allāh özi hādį bolup yolġa saldı 

7        dūzaḫ içre ķalmasun dép ġamım yedi 
8        cān u dilim andaġ ĥaķķa bermeyin mü 
 
9        cānān aydı cānnı berdim ŧāǾat ķıl dép 
10      yüz miŋ belā saŋa bersem ŧaǾat ķıl dép 
11      meni izlep yıġlamaķnı Ǿādet ķıl dép 
12      belāsıġa śābir bolup turmayın mu 
 
13      ĥaķ teǾālā selām aydı köygenlerge 
1        ķan yaş töküp ikki közin oyġanlarga 
2        cānnı cānġa peyvend ķılıp yürgenlerge 

3        ħançer alıp közlerimni oymayın mu 

 
4        ĥaķ pertevi kimge tüşse dānā bolur 
5        köŋli yarıp baŧınları binā ķılur 
6        maǾrifetniŋ sözin aytıp gūyā bolur  
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[73a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[73b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[74a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        gūyā bolup ĥaķ yolların tutmayın mu 
 
8        selām aydı dōstlarıġa ĥaķ mihribān 
9        ĥaķ yolında Ǿāşıķlarnıŋ cānı ķurbān 

10      munda yıġlap āḫiretde ķılay ḫandān 
11      bu söz éştip yüz miŋ cānım bermeyin mü 
 

12      men defter-i ŝānì aydım derdge dermān 

13      bir ü barım bendem dése ķalmas ermān 
1        her ne ķılsa özi ķılur ĥaķdın fermān  
2        fermānıda ĥāżır bolup turmayın mu  
 

3        ķul ḫvāce aĥmed bu dünyāda bì-ġam ötdüŋ  

4         ĥaķdın ķorķup zār iŋremey uyup yattıŋ  
5        dünyā tilep ĥaķ źikrini taşlap atdıŋ  
6        tūbū ileyk oķuy oķuy ölmeyin mü 
  
    41. 
7        sen-sen meni penāhım dép yolġa kirsem  
8        bir ü barım meniŋ yolum açar mu-kin 
9        ĥarām şübhe ķaranġuluķ basķan köŋlüm  
10      rūşen bolup dürr ü gūher saçar mu-kin 
 

11      nažar tapsaŋ ḫasta köŋlüŋ rūşen bolur 
12      yüz miŋ türlüg yazuķlarıŋ pinhān bolur 

1        lüṭf eylese yüz miŋ Ǿāśì ḫandān bolur 

2        ĥaķ yandurġan çerāġ hergiz öçer mükin 
 

3        a‘ūẕu billāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm désem 

4        ŧāǾat birlen süŋeklerim ĥalįm ķılsam 

5        ehl-i Ǿıyāl ḫānumānım ġanįm ķılsam 
6        şeyŧān laǾįn mendin yıraķ ķaçar mu-kin 
 

7        yol üstide Ǿazìz başım tofraķ ķılsam 

8        cān u dilim ĥaķ źikriġa müştāķ ķılsam 
9        źikrin étip mürdār cismim afaķ ķılsam 
10      vücūdımdın bu Ǿuķbālar köçer mükin 
 
11      allāh teyü ĥażertiġa sıġnıp barsam 
12      muĥabbetniŋ şevķı birle köksüm yarsam 
13      ĥamdıŋ aytıp derdiŋ tartıp açıp barsam 

1        ġarìb bendeŋ elest ḫamrın içer mükin  

 
2        taġdın aġır yazuķım bar ayta[y] désem 
3        günāhım köp yerge sıġmas yatay désem 
4        başım alıp biyābānlar ketey désem 
5        raĥįm mevlām günāhımnı kéçer mükin  

 

6        ħiźmet ķılıp derd ü ĥālet peydā ķılsam 
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[74b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
[75a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

[75b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[80a] 

7        ŧarìķatnıŋ bāzārıda sevdā ķılsam 

8        manśūr śıfat ene’l-ĥaķ dép ġavġā ķılsam 

9        dìdār ķörüp rūĥum Ǿarşķa uçar mükin  

 
10      öler vaķtda arslan babam men bir körsem 
11      kūdeklikde bilmedim men cānım bersem 
12      her bir basķan izlerini közge sürsem  
13      köksümdeki girihlerni açar mu-kin 
 

1        ķul ḫvāce aĥmed köŋül közi açılġay mu 
2        dillerimge dürr ü gūher saçılġay mu 
3        allāh désem günāhımnı kéçürgey mü 
4        cennet kirip hūr u ġılmān ķuçar mu-kin 
 
    42 . 
5        tecellįniŋ maķāmıdur Ǿāşıķlarġa  

6        maķām bolmas pìr ḫiẕmetin ķılmaġunça 

7        Ǿāşıķları içinde baş oynamas pes 
8        köŋül közin açıp anı körmegünçe  
 
9        tecellįniŋ maķāmıdur aślı uluķ 
10      ol maķāmda dįdārıġa ķılur tanuķ  
11      ol maķāmġa yetgenlerni köŋlü sınuķ 

12      ķaçan sınar pìr ḫiźmetin ķılmagunça  

 
1        tecellįniŋ maķāmıġa yetey déseŋ  
2        ol maķāmda cānıŋ fedā étey déseŋ 

3        ismāǾįl dék Ǿazìz cāndın ötey déseŋ 

4        ötse bolmas pìr ḫiźmetin ķılmaġunça 

 

5        tecellįniŋ tevĥįd atlıġ dıraḫtı bar 

6        ol dıraḫtnıŋ sāyesige raĥmet yaġar 
7        anda bolġay Ǿāşıķ ķullar buraķ süvār 

8        minip bolmas pìr ḫiźmetin ķılmaġunça 

 
9        tecellįniŋ maķāmıdur Ǿaceb maķām  
10      ol maķāmda mey içerler Ǿalā’d-devām 
11      Ǿāşıķlarnıŋ işi bolur anda tamām 

12      tamām bolmas pìr ḫiźmetin ķılmaġunça  

 
13      tecellįniŋ maķāmıġa yetgen kişi 
1        ol maķāmda cānın fedā etgen kişi 
2        şems [ü] ķamer yaŋlıġ bolur içi taşı 

3        ķaçan yarur pìr ḫiźmetin ķılmaġunça 

 

4        ķul ḫvāce aĥmed ŧarìķatdın aydı munı 

5        Ǿaşıķlarġa defter ķılıp yaydı munı  
6        her Ǿāşıķġa kérek bolsa uşbu maǾnį 

7        maǾnį tapmas pìr ḫiźmetin ķılmaġunça  
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[80b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[81a] 
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     46.59 
3        dįdārını  ŧaleb ķılıp yolġa kirgen 
4        émgeksizin murādıġa yetgen bar mu 

5        irādetsiz pìr étegin muĥkem tutmay  

6        uşbu yollar ḫaŧarıdın ötgen bar mu 
 
7        allāh yādın aytġan ķullar köŋli yarur 
8        Ǿışķ otıġa köyüp pişip cānı érür  

9        ĥūrlar ķarşu kélip aŋa sırrın aytur 
10      ĥaķ rıżāsı cennet mülkin alġan bar mu  
 
11      eyā dōstlar dāyim müdām źikrin aytıŋ 
12      nefs hevādın yanıp dergāh sarı ķaytıŋ 
1        uşbu yolda renc ü belā miĥnet tartıŋ 

2        miĥnet tartmay dìdārını körgen bar mu 

 
3        gül dek yüzüŋ zaǾferān dék sarġatmayın  
4        maķśūdıġa yetmes Ǿāşıķ cān tartmayın 
1 edhem śıfat māsivānı terk étmeyin 
2 manśur śıfat Ǿışķ dārıġa mingen bar mu 

 

7        ḫalķnı daǾvet ķılġan mūsā hārūn ķanı 

8        pìr-keş ķılıp dünyā yaķķan ḳārūn ķanı 

9        Ǿışķ yolıda ötgen ferhād mecnūn ķanı 
10      ötmey ķalġan érenlerni bilgen bar mu 
 
11      ölmeyin hįç kim ķalmas bildim émdi 
12      ĥaķdın ķorķup köz yaşımnı sildim émdi 
13      tevbe ķılıp ĥażret sarı kéldim émdi 

1        fānì bolup ŧarìķatge kirgen bar mu 

 

2        şiblì yaŋlıġ Ǿışķ otıġa köyüp pişip 

3        Ǿışķ deryāsı içre kirip ķaynap taşıp 
4        sır deryāsın kéçip fenā taġdın aşıp 
5        maĥbūb yüzin körüp ĥayrān bolġan bar mu 
 

6        ķul ḫvāce ahmed ayġan sözüŋ barça keźźāb 
7        ŧāǾatıŋ yoķ aytgan sözüŋ barçası lāf 
8        Ǿāşıķlarnıŋ āhı yeter ķāf tā ķāf 
9        taķlįd ķılıp yolın körüp bilgen bar mu  
 
     47. 

10      yaratķan bir ü barım iḍim cebbār 
11      insān érken öz élimġa barġum mu-kin  
12      hevādaġı uçar ördek ġaz boluban 

1        türkistān[nıŋ] dıraḫtige ķonġum mu-kin 

                                                             
59 75b/8 – 80a/3 sayfaları aralığında yer alan 43, 44 ve 45 numaralı hikmetler Ahmed Yesevi’nin takipçilerine 

aittir. konumuz dışında olduğu için metin içerisine dahil edilmemiştir. 
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[82a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[82b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[83a] 

 
2        hezār destān uçar dāyim gülistānda  
3        ķonġum yerim mübārek ol türkistānda  

4        neçe yatķan mungluġ başım ḫāristānda  

5        barıp élim içre cevlān ķılġum mu-kin 

 
6        bar mu-kin türkistānda zirāǾatlar 
7        émgek birlen ķoparġan ol Ǿimāretler 

8        zihì ḫōş ḫvān zihì Ǿālì Ǿimāretler 

9        barıp anda menim zārım ayġum mu-kin 
 
10      uluġ artuķ babamıznı ol mezārı 
11      źātı uluġ türkistānnı dįn bāzārı 

12      yıġlayur-men ġarìblıķda bolup zārį 

13      men yana şād boluban külgüm mükin 
 

1        ĥubbu’l-vaŧan mine’l-įmān60 teyü ḫaber 
2        mekkedin medįnege ķıldı sefer 

3        men māte ġarìben dép kelāmde bar 

4        feķad māte şehįden61 dép ölgüm mükin 
 
5        yürüdim men taġlar ara aşaġança 

6        ġarìblıķ otı tégdi bışaġança 

7        ġarìblıķda üç yüz altmış yaşaġança 

8        öz yurtımda üç kün yatıp ölgüm mükin 
 

9        ġarìblıķda bolur andaġ cānġa ḫaŧar 

10      ġarìbķa kün mü biter taŋ mu atar 

11      ġarìbniŋ muŋ niyāzi Ǿarşķa yeter  

12      ġarìblıķ libāsını salġum mu-kin 

 
13      dünyā tépip yaşın sepip Ǿāşıķ bolur 
1        andın soŋra dergāhıġa lāyıķ bolur 

2        cāndın kéçmey aŋa lāyıķ bolar-men mü62 
 
3        cāndın kéçmey işiŋ bitmes ķıyāmetde 
4        ĥasret ķılıp yıġlap yürġıl nedāmetde 
5        maġz-ı seriŋ ķaynap turġay Ǿalāmetde 

6        pìr-i muġān sarı ķaçsam ķalar-men mü 

 
7        Ǿömüm yetip yetmiş yaşķa külgenim yoķ  
8        ĥaķdın özge Ǿişretlerni ķılġanım yoķ 
9        işlemekdin özge işni bilgenim yoķ 

10      munda yıġlap āḫiretde küler-men mü 
 

                                                             
60 “Vatan sevgisi imandandır.” Hikmetli söz. 

61 men māte ġarîben feḳad māte şehîden “kim garip olarak ölürse, şehit olarak ölmüştür.” Hadis-i şerif. 

62 Bu dörtlükten itibaren yeni bir hikmet başlamıştır. yazmada dörtlüğün bir mısrası eksiktir. 
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[83b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[84a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[84b] 
 

11      tofraķ bolmay ĥaķ vaślıġa yetip bolmas 
12      ĥavż-ı kevŝer şarābıdın tatıp bolmas 

13      saḫì bolmay ķıl köprükdin ötüp bolmas 

1        allāh désem şevķ şarābın tatar-men mü 
 

2        vā-dirìġā maĥşer küni ķayim bolsa 

3        ķahhār égem Ǿadlı birlen ĥālım sorsa 
4        vā-veyletā ķulġa Ǿamel lāzım bolsa  
5        Ǿamel ķılmay mevlām yüzin körer-men mü 
 

6        ķul ḫvāce aĥmed yollar yıraķ menzil ḫaŧar 

7        kéter vaķtıŋ yaķın boldı bar mu yaraķ 

8        rāĥilesiz yolġa kirseŋ menzil yıraḳ  
9        azuķsızın yolġa kirsem barar-men mü 
 
      48 

10      seĥerlerde allāh teyü iŋresem men 

11      tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
12      seĥerlerde bülbüller dék cevlān ķılsam 

1        tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
 
2        taşķun kélgen deryālar dék ķanasam men  
3        azıp ķalġan botalar dék bozlasam men 
4        śıdkım birle tevbe ķılıp yıġlasam men  

5        tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
 
6        śāf eylesem bu köŋülni kirse yolġa  

7       Ǿināyeti bolġay mu-kin Ǿāśì ķulġa  

8        muĥabbetniŋ şevki ursa cān u dilġa 

9        tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men  
 
10      Ǿāşıķlarnıŋ śoĥbetide bolsam sāǾat 
11      arıġ yürüp ābdest birlen ķılsam ŧāǾat 
12      muĥabbetniŋ şevķı birle ķılsam ŧāǾat  

13      tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
 
1        meni yoldın azdurupdur dünyā ġamı 
2        bolalmadım bu dünyāda cān maĥremi 

3        Ǿināyetiŋ bolsa maŋa pìrniŋ demi  

4        tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
 
5        yigitlikde ġaflet birlen yatıp uydum 
6        ķarılıġım  ķapsap kéldi émdi tuyduum 
7        muĥabbetniŋ şevķı urdu dünyā ķoydum  

8        tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
 
9        ķul hūvallāh raĥmān allāh hem śıfātıŋ 

10      ķul ḫvāce aḥmed aydı ĥikmet yādıŋ 

11      baldın tatlıķ ķullarıŋa ism-i źātıŋ  

12      tapķay-men mü ḫvācem seni tilesem men 
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[85a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[85b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[86a] 

 
     49. 
1        muĥabbetniŋ bōstānıġa bülbül kebi 
2        seĥerlerde nāle efġān ķılġum kélür 
3        öler vaķtde ilāhimniŋ cemālını 
4        maǾnā közi birlen Ǿayān körgüm kélür 
 
5        merdān érür ĥaķ yolınıŋ başçıları 
6        vaĥdāniyet dersiniŋ yolçıları 

7        mürįd birlen ḫudā ara élçileri 
8        āsitānġa barıp der-bān bolġum kélür 
 

9        ĥaķ viśālın tilegenler tüni küni 

10      teni cānı birle aytur ĥaķ źikrini  

11      ĥaķdın ilhām bolur aŋa biliŋ munu 

12      āḫiretni azuḳını alġum kélür 
 
13      meveddetni Ǿaśāsını ķolġa alıp  

1        saǾadetniŋ ḫırķasını tenge salıp 

2        muĥabbetniŋ yüŋi birle ķanadlanıp 

3        maǾrìfetniŋ bōstānıġa ķonġum mu-kin 

 
4        érenler bardı barça boldı mezār 

5        ķattıġlanıp ey dōstlarım bolġıl bìdār  

6        musā śıfat ŧūr taġıda körüp dìdār 

7        rabbi enẓur ileyk63 dép ayġum kélür 
 

8        ér érseŋ turġıl tutuş ḫarıġlayu 
9        tevbe suyı birle yazuķ kirini yu 
10      yā eyuhe’n-nās yevmu lā yefķad tün kün teyü 
11      ol yūsuf cemālını körgüm kélür  
 

12      vā-dirìġa ésiz Ǿömrüm bir dem yélge 

13      Ǿibādetdin hįç nerse yoķ baķsam ķulġa 
1        ķulluķ ķurın keç baġladım émdi bélge 

2        himmet ķılıp ḫiźmetiġa barġum kélür 

 

3        ħōş muǾcize berdi įmān Ǿaŧāsını 

4        tenim cānım rūĥum söydi ġınāsını 
5        sır ķulaķı éştip tā ki nidāsını  
6        nidā éştip cānım fedā ķılġum kélür 
 

7        ķul ḫvāce aĥmed sözler sözüŋ taŋ érmes ol 
8        riyāżetsiz hįç Ǿālemin körgüzmes ol  
9        allāh démek müǾmin ķulġa Ǿār érmes ol 
10      ĥaķ yādıġa cānım fedā ķılġum kélür 
 
     50. 

                                                             
63 “Rabbim, sana bakayım.” araf suresi 143. ayet. 
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[86b] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[87a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

11      Ǿışķ sırrını beyān ķılsam Ǿāşıķlarġa  
12      ŧāǾat ķılmay başın alıp kéter dōstlar 

1        taġı taşķa başın urup bì-ḫōd bolup 

2        ehl-i Ǿıyāl ḫānumāndın öter dōstlar 
 
3        Ǿışķ şiddeti başķa tüşse Ǿāşıķ biler  

4        bìgāneler taşlar atıp aŋa küler 

5        dìvāne dép başın yarıp ķanġa boyar 

6        şākir bolup ĥamd u ŝenā aytar dōstlar 
 
7        Ǿışķsızlarnı hem cānı yoķ hem įmānı 
8        resūllullah sözin aydım maǾnā kānı 
9        neçe aytsam éşitgücü bilgen ķanı 

10      bì-ḫaberler aytsam köŋli ķatar dōstlar 

 
11      Ǿışķ gūheri tüpsiz deryā içre pinhān 
12      cāndın kéçip gūher alıp boldı cānān  
13      bū’l-hevesler Ǿāşıķ-men dép yolda ķalġan  
1        dįnlerini pūçek pulġa satar dōstlar 
 
2        otda köydüm cāndın toydum ĥayrān boldum 
3        bul neçük ot köymey yanmay büryān boldum 
4        muśŧafānıŋ atın éştip giryān boldum 
5        közi giryān murādıġa yeter dōstlar  
 
6        zār yıġlaban zār iŋregil raĥmı kelsün  
7        yoldın azsaŋ raĥm eyleben yolġa salsun 

8        āmįn déŋler pìr-i muġān ķoluŋ alsun 

9        ħiźmet ķılġan āḫir murād tapar dōstlar 

 

10      zamāne āḫir boldı ḫūblar ketti 
11      resūllullah vaǾdeleri yaķın yetti 

12      ħāś ķulları yaḫşı sözge ķulaķ tuttı64 

 

13      küll-i yevm better dédi ĥaķ muśŧafā 
1        ümmet bolsaŋ ķulaķ salġıl ehl-i vefā  

2        yaḫşılıķnıŋ ecrin berür bedge cefā 
3        ķıyāmet kün cezāların tartar dōstlar 
 
4        fāsıķ fācir hevā ķılıp yerni basmas 
5        rūze namāz ķażā ķılıp misvāk asmas 
6        resūllullāh sünnetlerin közge ilmes 
7        günāhları künden künge artar dōstlar 
 
8        dünyā-dārlar mālın körüp hevā ķılur 

9        men-menlikdin ol daǾvā-ı ḫudā ķılur 
10      öler vaķtde įmānıdın cüdā ķılur 
11      cān berürde ĥasret birlen kéter dōstar   

                                                             
64 Yazmada dörtlüğün son mısrası eksiktir. 
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[87b] 
 

 
12      ķamuġ dünyā yıķķanlarnı vallāh kördüm 
13      cān bererde neçük-sen dép ĥālın sordum 
1        şeyŧān aydı įmānıġa çengāl urdum 
2        cān çıķarda yıġlay yıġlay kéter dōstlar 
 

3        ķul ḫvāce aĥmed Ǿāşıķ bolsaŋ cānıŋ köysün 
4        śıdķıŋ birlen allāh dégil teŋriŋ söysün 
5        duǾā ķılġıl müǾmin ķullar dünyā ķoysun  

6        dünyā ķoyġan āḫiretni tapar dōstlar 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

[88a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[88b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

51.  

7        tecellìniŋ mаḳāmıdur Ǿaceb mаḳām        

8        ol mаḳāmdа Ǿāşıḳ ḳullаr cevlān ḳılur 

9        ḳаyu dilġа tecellìsi pertev salsa 

10      bì-ḫōd bolup özin bilmey efġān ḳılur 

 

11      ol mаḳāmnı yollаrını rehzeni bar 

12      ḳılavuzsız her kim kirse yoldın azar 

1        vesves eylep şeyŧān lаǾįn dįnin bozar 

2        öz yolıġа salıp аnı ḥаyrān ḳılur 

 

3        ol mаḳāmnı bildürgeli rehber kerek 

4        ṭаrìkаtnıŋ pìşeside śаfdar kerek 

5        uşbu yolnı żаbṭ eylegen server kerek 

6        andaġ mürşįd uçmaḥ mülkin seyrān ḳılur 

 

7        ol mаḳāmġа yеtgen Ǿāşıḳ şаrāb içer 

8        ḫānumānın berbād urup cāndın kéçer  

9        şevḳ ḳаnatın toḳup ḥаżret tapa{h} uçаr 

10      Ǿarş [u] kürsì levḥ [ü] ḳаlem ṭayrān ḳılur 

 

11      dìdār tilep terk eyleseŋ māsivānı 

12      ölmes burun vücūduŋnı eyle fānì 

13      "ve enhārun min Ǿаsel muṣаffā65"nı 

1        uçmaḥ içre ḫāṣ ḳulıġа iḥsān ḳılur 

 

2        ol mаḳāmnıŋ tevĥįd atlıġ dıraḫtı bar         

3        sāyeside āşık ḳullаr burāḳ süvār 

4        her bir şāḫı miŋ yılçılıķ yolnı tutar 

5        her ḳаysısı öz özige Ǿünvān ḳılur 

 

6        ol dıraḫtnıŋ meyvesidin tatḳan ḳullаr 

7        dünyāsını āḫiretḳa satḳan ḳullаr 

8        gūr içinde āsāyişde yatḳan ḳullаr 

9        seḥerlerde köz yaşını Ǿummān ḳılur 

                                                             
65 “Ve ırmakları süzme baldan.” muhammed suresi 15. ayet. 
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[89a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[89b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[90a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

10      ḳul ḫvāce aḥmed himmet ḳurın bélge baġlа 

11      muĥаbbetniŋ şevķı birlen yürek dāġlа 

12      yaḳaŋ tutup taŋ atḳunçа tinmey yıġlа 

13      şāyed sаŋа rаĥm eylese cānān ḳılur 

 
     52. 

1        her kim ķılsa ŧarìķatnıŋ daǾvāsını 

2        evvel beri şerįǾātnı bilmek kerek  

3        şerįǾātnıŋ işlerini edā ķılıp  
4        andın soŋra bu daǾvānı ķılmaķ kerek  
 

5        şerįǾātsız dem uralmas ŧarìķatda 

6        ŧarìķatsız maķām bolmas ĥaķìķatda 

7        uşbu sırlar maǾlūm bolur şerįǾātda  

8        cümlesini şerįǾātdın sormaķ kerek 
 

9        andın kéyin bir pìr kerek irādetlıķ 

10      bolmas bolsa pìri bolsa icāzetlıķ 

11      şerįǾātge muvāfıķ rāst kerāmetlıķ 
12      andaġ érni étekini tutmaķ kerek 
 

1        her kim bilmey bu yollarnı şeyḫ-men dése 

2        kerāmetdin vilāyetdin ḫaber berse 
3        bāŧın érür eger rūhu’l-emįn érse 
4        andaġ nā-ĥaķ bāŧınlardın ķaçmaķ kerek 
 
5        irādetsiz icāzetsiz mürşįd bolmas 

6        ŧarìķatnıŋ nişānesin her kim bilmes 

7        mundaġ kişi irādetġa lāyıķ kélmes 
8        andaġlardın yıġaç yıġaç ķaçmaķ kerek 
 
9        irādetni bergil ehl-i icāzetge 
10      ķayim bolġıl tüni küni riyāżetġa  
11      salıp anı ķulluġını ‘ibādetge 
12      ķulluġında bélin baġlap turmaķ kerek 
 
13      andın soŋra mücāhide tonın keyip 
1        riyāżetniŋ butasında érip aķıp  
2        hāy u ĥeves men-menlikni özdin ķaķıp 

3        Ǿizzet reḫtin satıp ḫārlıķ almaķ kerek  
 
4        uşbu turur érenlerniŋ ķılġanları 
5        ŧaliblerġa bilsün téve ayġanları 

6        ĥaķdur biliŋ bir ẕerre yoķ yalġanları 

7        cān ķulaķı birle munı uķ{u}maķ kerek 
 
8        śıdķı birlen her kim ķabūl ķılsa munı  
9        iǾtiķādı muĥkem bolsa dilde anı 
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[90b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[91a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[91b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      yādı birle meşġūl bolsa tüni küni 
11      érenlerdin himmet yārį ķulaķ kerek 
 
12      irādetsiz uşbu yolġa kirmediler  
13      inābetsiz yolġa ķadem ķoymadılar  
1        icāzetsiz birer nefes urmadılar 
2        mürįd bolġan bu śıfatlık bolmaķ kerek 
 
3        her kim kirse bu yollarġa himmet baġlap 

4        kerek aĥmed kerek ḫādim tinmey yıġlap 

5        niyetini ḫudāyıġa dürüst baġlap 

6        teveccühni Ǿazìzlerdin almaķ kerek 

 
7        her kim érse uşbu yolġa kirey dése 
8        tevbe ķılıp ĥażretiġa ķadem ursa  

9        cemāl-i ẕū’l-celālni körey dése 

10      ḫvāce aĥmedniŋ nefsini tutmaķ kerek 

 
     53. 
11      “lā ilаhа illаllāh” dégen ķulnıŋ aġzıdın 
12      bir yeşil ķuş yaŋlıġ bolup uçar érmiş 
 1        ikki perį tuġluķ dürr ü yāķūtdın 
2        pervāz ķılıp Ǿarşdın Ǿarşķа ķonаr érmiş 
 
3        uşal ķuşķа ķudret birle miŋ til bеrgey 
4        bаrçа til birle ķulnı ĥаķdın ķolġаy  
5        zebānıġа çengālını urup yolġаy 
6        yarlıķa dép kéçe kündüz uçar érmiş 
 
7        eyā dōstlаr uşаl ķuşnı beyānını  

8        mеn аytаyın yaḫşı tiŋleŋ Ǿayānını 
9        köp nādānlаr bilmes anıŋ Ǿāyānını 
10      ķolın alıp bihişt içrа kirer érmiş 
 
11      ol ķuş аytur hergiz tinmes-mеn bir zаmān 
12      tā bеrmeseŋ bendelerge dārü’l-cinān  

13      bu köŋülde hįç ķalmаġаy ẕerre gümān 
1        andın soŋrа ķаrār tapıp ķonаr érmiş 
 
2        rūze tutup cānı birle ķulluk ķılġаn 
3        seĥerlerde érte ķopup ĥaķķa yanġan 

4        meşāyiḫler ḫiźmetini tаmām ķılġаn 

5        andaġ ķullаr ĥаķ dìdārın körer érmiş 

 

6        miskìn aĥmed bu yollarda ĥаyrān ķalıp 

7        “lā ilаhа illаllāh”nı tilge alıp 
8        cān u dilin ĥаķ źikriġa vāśıl ķılıp 
9        rūĥ ķuşını lā-mekāndа körer érmiş 

 
     54. 
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[93a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      muĥаbbetniŋ meydānıda cevlān ķılıp 

11      āḫiretni sevdāsını başlаsаm mеn 
12      bu dünyānıŋ Ǿizzetlerin artķа tаşlаp 

1        ḫārlıķ zārlıķ meşaķķatnı ḫōşlаsаm mеn 

 

2        bu yollаrdа ḫārlıķ zārlıķ der-kār érmiş 

3        tesbįĥ tehlįl śūfì-nümā bį-kār érmiş 

4        yalġançıdın ķādir ḫudā bì-zār érmiş 

5        yalġan nаmāz riyālаrnı tаşlаsаm mеn66 
 
6        śıdķıŋ bilen allāh dégil teŋgrim bilsün 

7        ḫаlķ içinde rüsvā bolġıl Ǿālem külsün 

8        tofraķ śıfаt ḫārlıķ tartgil nefsiŋ ölsün  
9        riyāżetde cānım ķınаp işlesem mеn 
 
10      Ǿışķ yolıdа ķаŧre ķаtre ķanlаr yutаy 
11      rаĥmān égem rаĥmetiŋdin ümįd tutаy 
12      cām-ı şаrāb toya bеrseŋ cāndın ötey 
13      ĥаsretiŋde ikki közüm yaşlаsаm mеn 
 
1        nefsim mеni ot dék yanıp yoldın urdı 
2        yüz miŋ türlüg ŧаǾām tilep dükkān ķurdı 
3        aġzın açıp her éşikke mеni sürdi 
4        himmet bеrseŋ nefs-i şūmnı müşlesem mеn 
 
5        günāhlarım yerge sıġmas kimge aytay 
6        tevbe ķılıp égri yoldın rāstgа ķаytаy 
7        nedāmet dép  étlerimni yolup tartаy 

8        ṣаd dirìġ dép ķollarımnı tişlesem mеn 

 
9        Ǿışķım aştı rūĥum ķaçtı ķаydın tapаy 
10      Ǿışķ ātını arķаsıdın minip çapаy 

11      kimni körsem ḫıżır bilip ķolın öpey 

12      ħıżr u ilyās meded ķılsa uşlаsаm mеn 

 

13      günāh ķılıp tevbe ķılmаy ḥаddın aştım 

1        nefsim mеni ṭuġyān ķıldı ŧurfa şaştım. 

2        biĥаmdillаh pìr-i muġān sarı ķaçtım 

3        nefs-i bedni ķolġа alıp şişlesem mеn. 
 
4        tört miŋ tört yüz ĥikmet аydım ĥаķdın fermān 
5        fermān bolsа tā ölgünçe sözlesem mеn 
 
     55. 

6        ķаyu yеrde Ǿazìzlerni cemǾi bolsа 

7        uşal yеrde ĥāl Ǿilmni ayġum kélür 

8        ger аlаrnıŋ śoĥbetini ḫōşlаsаm men 

                                                             
66 5. satıra yazılması gereken bu mısra yazmada sehven 8. satıra yazılmıştır. 
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[94a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[94b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

9        men özümni özleriġа çatḳum kélür 

 

10      ħōş śoĥbetlik Ǿаzìzlerġа cānım bеrsem 

11      bir bir basķan izlerini közge sürsem 

12      ḫiźmet ķılıp yaḫşılаrdın duǾā alsаm 

1        andın soŋrа şevķ şаrābın tatķum kélür 
 
2        şevķ şаrābın içken ķılur dünyā ŧаlāķ 

3        ħıżr u ilyās аŋа kélip bеrür sebāķ 

4        dünyā neces körge[n] yerde tayār muŧlaķ  

5        şundaġ érge Ǿаzìz cānım bеrgüm kélür 

 

6        vā-dirìġā heme ḫūblаr yıġlаp ötti 

7        ana[sı]dın toġdı érse mātem tuttı 
8        bu dünyānı pūçek pulġа satķum kélür67 
 
9        ķuruķ tilde ümmet-men dér yalġan sözler 

  10      kişi mālın almaġ üçün her yan közler 
11      ĥelāl pulnı mundа taşlаp ĥаrām izler 
12      nādānlаrġа bu sözlerni ayġum kélür 
 

13      zаmāne āḫir bolsа Ǿāķıl kеtgey 
1        ādem oġlı bir birini tutup satġay 
2        dünyā üçün įmān islām dįnidin ötgey 
3        ġāfillerġа bu sözlerni ayġum kélür 
 
4        melā’ikeler yıġlap bir kün śoĥbet ķurdı 
5        rаķs-ı semāǾ urmaķ üçün yügürüp turdı 
6        miǾrāc üzre ĥаķ muśŧаfā munı kördi 
7        émdi men hem rаķs-ı semāǾ urġum kélür 
 

8        ĥаķ muśŧаfā bì-ḫōd bolup özdin kétti 

9        cibrįl kélip ĥаķ mustаfā élgin tuttı 
10      śübhān egem ķudret birlen źikr örgetti 
11      ümmet bolsаm men hem źikrin ayġum kélür 
 
12      Ǿāşıķ bolsаŋ köz yaşıŋnı deryā ķılġıl 
13      bāyezįd dék dünyā Ǿuķbın tépip yürġıl 

1        edhem śıfаt tаḫt u bаḫtdın kéçip yürġıl 
2        himmet bеrse dünyā Ǿuķbā tépgüm kélür 
 

3        ķul ḫvāce aĥmed dünyā körseŋ zinhār ķaçķıl 

4        źikrin aytıp ŧаrìķаtnıŋ yolın açķıl 

5        āyet ḥаdįŝ  maǾnā oķup yaşıŋ saçķıl 
6        érenler dék dürr ü gūher alġum kélür 
   
     56. 

                                                             
67 Yazmada dörtlüğün bir mısrası eksiktir. 
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[95a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[95b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[96a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        raĥmetiŋdin nevmįd ķılma men ġаrìbni 

8        ārām almаy yıġlаp duǾā ķılаy saŋa 

9        kéçeleri bìdār bolup taŋ atķunçа  

10      yummаy közni yıġlаp duǾā ķılаy saŋa 
 
11      dergāhıŋa kéldim émdi himmet baġlаp 
12      cān köydürüp yürek bаġrım tutup dāġlаp 
1        yaķam tutup ötgen işge çendān yıġlаp 

2        iḫlāś birlen yıġlаp duǾā ķılаy saŋa 
 
3        köŋül bāġı sebz ékende bilmey yürdüm 
4        dünyā taşlаp dįn işige ķаdem ķoydum 

5        Ǿömrüm güli ḫаzān boldı émdi toydum 
6        hezār destān yıġlаp duǾā ķılаy saŋa 
 
7        bu yollаrdа cānnı аsrаp bolmаs érmiş 
8        sūd u ziyān bolġanını bilmes érmiş 
9        cān аsrаġan bu yollаrġа kirmes érmiş 
10      bu ĥāl birle yıġlаp duǾā ķılаy saŋa 
 

11      ķul ḫvāce aĥmed nefs taġıdın çıķıp aştı 
12      fenāfillāh mаķāmıġа yavuķlаştı 
13      yürek bаġrım cōş uruban ķаynаp taştı 
1        zārį ķılıp yıġlap duǾā ķılay saŋa 
 
     57.  

2        ġam yeme ey bende ġam ḫārıŋdu[r]-men 

3        ikki Ǿālemde seniŋ yārıŋdur-men 
4        sen eger bolsaŋ meniŋ Ǿışķımda zār  
5        yüz seniŋçe men giriftāriŋdür-men 
 
6        ger ŧaleb ķılsaŋ tapar-sen sen meni 
7        sendin artuķ men ŧaleb-kārıŋdur-men 
8        cüst-i cūy tā ki ķılur-sen dünyāda  
9        bil ĥaķįķat Ǿaynı bāzārıŋdur-men 
 

10      bir sarı bāzār-ı mülk-i kā’ināt 

11      evvel āḫir ḫarįdārıŋdur-men  
12      kirmegil mensiz bihiştke zinhār  

1        zìnet-i bōstān gülzārıŋdur-men  

 
2        mendin özgedin tilemeġıl meded 

3        barça yerde men mededkārıŋdur-men  
4        sen meni yād eyleseŋ  şām u seĥer 
5        ol ķaranġu gūrda dildārıŋdur-men  
 
6        gerçi köp bolsa günāh taķśįriŋ 
7        bolmaġıl nevmįd ġaffārıŋdur-men 
8        bolmaġıl nevmįd Ǿiśyānıŋ üçün  
9        Ǿayblar yapġuçı settārıŋdur-men 
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[97a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
[97b] 
 
 
 
 
 
 
 

 
10      şād bolġıl aĥmed-ā köp ġam yeme 
11      rāĥįm ü raĥmān ġaffārıŋdur-men 

  
     58. 
12      nā-gehān turup derdį  köŋlüm içre 

1        ĥаķ mevlāmnıŋ nаẓаrı tüşti bolġay 
2        ķırķ yıllıķ zengār basķan köŋül mülkin68 
 
3        źākirleri cemǾ boluban yüz altmışdа 
4        źikr-i semāǾdın nevbeti ķurulmışdа 
5        bu kün dünyā Ǿuķbāsıdın üzülmişde 
6        köŋül ķuşı ĥаżret tapa uçtı bolġay 
 
7        hįç bilmes-men nеçük bolġay meniŋ işim 
8        anıŋ üçün aķаr dāyim közde yaşım 
9        seĥerlerde ķopup ĥаķdın tilemişim 
10      ferişteler āminiġа tüşti bolġay 
 
11      muŋluġ cānga yaķın turur ĥаķ dergāhı 

12      yеter аŋа nedāmetde tartķan āhı 

13      ķаysı köŋül bolsа ĥаķnıŋ nаẓаr-gāhı 

1        ĥаķ nаẓаrı içge tolup taştı bolġay 

 

2        ḥаķlıķ işni ḫаlķlıķ üçün yetürdiler 

3        özlerini ḫаlķlаr аra yеtürdiler 
4        miĥnetlerin niǾmet yaŋlıġ köterdiler 
5        baġrı ķanġa közi yaşġa toldı bolġay 
 

6        muĥib ķullаr maḥbūbıġа yalbardılar 
7        dünyā taşlap dįn işige cān berdiler  
8        ‘āşıķ ķullаr allāh tеyü terildiler 
9        şeytān lаǾįn andın ķorķup ķaçtı bolġay 
 

10      allāh dégil ķul ḫvāce aḥmed özüŋ bilgil 
11      özüŋ bilmiş Ǿilmiŋ birle Ǿаmel ķılġıl 
12      uluġ kiçig yārānlarġa Ǿuźr ķılġıl  

13      sen bilmesde sendin ḫaŧā keçti bolġay 
 
    
  59. 
1        seĥerlerde ķopup yıġlap duǾā ķılsam 

2        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
3        yaş ornıġa ķanım töküp güvāh ķılsam 

4        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 

5        dergāhıŋa başım ķoyup nāle ķılsam 

6        köz yaşımnı aḳuzuban jāle ķılsam 

                                                             
68 Yazmada dörtlüğün son mısrası eksiktir. 
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[99a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        biyābānlar kezip özüm vāle ķılsam 

8        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
9        ķayda barsam yādın aytıp yıġlasam men 
10      ĥasretide yürek baġrım dāġlasam men 

11      ħiźmetide bélim muĥkem baġlasam men  

12      dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
1        her kün yüz miŋ ķolum açıp āmįn désem 
2        musā śıfat ŧūr taġıda rāzın aytsam  
3        toķsan toķķuz rāzın aytıp cānım bersem 

 4        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
5        allāh dében derdi birle ötüp kétsem 
6        bāyezįd dék yetmiş yolnı özüm satsam 
7        riyāżetde barıp açıp azıp ķalsam 

8        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
9        allāh üçün ferzendlerim yetįm ķılsam 

10      ehl-i Ǿıyāl ḫānumānım ġanįm ķılsam 
11      riyāżetlig bįvelerġa raĥim ķılsam 

12      dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
13      allāh dégen bendelerni ķulı bolsam 
1        yol üstide tofraķ śıfat yolı bolsam 
2        Ǿāşıķlarnıŋ köyüp uçkan küli bolsam 

3        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
4        allāh allāh cānım allāh dilim allāh  
5        sendin özge penāhım yoķ vāllāh billāh  

6        yıġlap kéldim dergāhıŋa şey’en lillāh 

7        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 

8        yaḫşılarnıŋ śoĥbetide źākir bolsam 
9        her ne cefā tégse maŋa şākir bolsam  
10      eyyūb śıfat belāsıġa śābir bolsam 

11      dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
12      āstāneġa başım ķoyup tevbe ķılsam  
13      ġıybet ķılġan bedenlerim yüz miŋ tilsem 
1        günāh ķılġan tillerimni pāre ķılsam 

2        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
3        tevbe ķıldım tevbe ķıldım ķabūl ķılġıl 
4        tevbe ķabūl ķılmas bolsaŋ cānım alġıl 
5        yolda ķaldım yolda ķaldım ķolum alġıl 

6        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
7        allāh üçün merdānevār cānım bersem 

8        ehl ü Ǿıyāl ḫānumānım taşlap kétsem 
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9        cān ne bolġay įmānımdın belki ötsem 

10      dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
11      seĥerlerde érte ķopup ĥaķķa yansam 
12      uluġ kiçig günāhımdın  ķaytıp tansam 

13      tevbe ķılıp ĥażretiŋe boyun sunsam 

1        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
2        seĥerlerde ĥaķķa ķopup yalbarsam men  
3        günāhımge iķrār bolup iŋrensem men 
4        ķahhār égem sendin ķorķup uyġansam men  

5        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
6        taşķun kélgen deryālar dék ķaynasam men  
7        azıp ķalġan botalar dék bozlasam men 
8        öler vaķtde miŋ bir atıŋ sözlesem men  

9        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 
10      vā-veyletā nedāmet dép ķorķup çıķsam 

11      pìr-i muġān dergāhıġa ḫiźmet ķılsam 

12      yaḫşılarnı ḫāk-ı pāyı bolup yürsem 

13      dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 

1        taŋ atġunça tinmey dāyim yıġlasam men  
2        sübĥān allāh derdi birle iŋresem men  

3        Ǿazìz başım tofraķ ara çolġasam men  

4        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 

5        ķul ḫvāce aĥmed cānıŋ bergil merdānevār 

6        cāndın kéçip yolġa kirseŋ körgüŋ dìdār  

7        murādıŋnı berür āḫir perverdigār  

8        dōstlar meni ḫvācem bendem dégey mükin 
 

      60. 

 

9        Ǿāṣì cāfì ḳuluŋ kéldi dergāhıŋа 

10      ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

11      érklik ḳādir yıġlаp kéldim penāhıŋа 

12      ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

1        tün kéçeler taŋ atġunçа yatmaḳ işim 

2        seḥerlerde zār eylemey muŋluġ başım 

3        nedāmetde aḳаr mu-kin közde yaşım 

4        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

5        yolsız yolġa kirdim dōstlar hālım ḫarāb 

6        ḫаlḳdın sorsаm hįç kim maŋa bérmes cevāb 

7        ḫāliḳim-sén yolnı körset Ǿālì cenāb 

8        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 
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9        ħicāletde ķorķup kéldim günāhımdın 

10      źātı uluġ perverdigār ilāhımdın 

11      nidā kéldi nevmįd ķoymam dergāhımdın 

12      ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

13      yıġlаp kéldim dergāhıŋa eyā şāhım 

1        ḳurşаp kéldi ḳaranġuluḳ çıḳḳan āhım 

2        pādşāhım-sen bir ü barım tekyegāhım 

3        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

4        başdın аyaġ toldı günāh ḳaydа baray 

5        yoldın azġan it śıfatlig kimdin sorаy 

6        bu ḥāl birle dìdārıŋnı nеçük körey 

7        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

8        şermende-men dermānde-men köptür günāh 

9        men bir kétsem élig аyaġ barça güvāh 

10      günāhımnı ötmes bolsaŋ  hālım tebāh 

11      ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

12      günаh derdi bì-mār ḳıldı ṭаbįbim-sen 

13      merḥemim-sen dermānım-sen ḥаbįbim-sen 

1        yoldın azġan gümrāhdur-men refìḳim-sen 

2        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

3        fāsıḳ fācir raĥmetiŋdin nevmįd émes 

4        lüṭf étmeseŋ müşkillerim āsān émes 

5        sendin özge hįç kim meni yolġа salmаs 

6        ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 

7        ḳul ḫvāce aḥmed raĥmetiŋdin ümįd tutаy 

8        ḫvācem meni bendem dése şükrin аytаy 

9        bendem démey yüz ögürse nеçük étey 

10      ḳolum tutup yolġа salġıl entel hādì 

 
      61. 
11      eyā dōstlаr bu yollаrnı Ǿuķbāsı köp 

12      ötüp bolmas pįr ḫiźmetin ķılmаġunçа 

1        yüz miŋ belā miĥnet āfet ḫаŧаrı köp 
2        toysa bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
3        şerįǾаtsız ŧаrįķаtgа ötüp bolmas 
4        ĥаķįķаtsız mаǾrifetge yеtip bolmas 
5        edhem śıfаt dünyā Ǿuķbın tépip bolmas 
6        tépse bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
7        pįrsiz hergiz şevķ şаrābın tatıp bolmas 
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[102b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[103a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[103b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8        nādānlаrġа sır mа‘nāsın аytıp bolmas 
9        her nā-merdġa dürr-i ma‘nā satıp bolmas 
10      satsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
11      pįrsiz yüz miŋ tāǾаt ķıldım yoldın azdım 
12      rāĥilesiz yolġа kirip harıp taldım 
13      pįr-i muġān nаžаr ķıldı nefsni bozdum 
1        bozsa bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
2        vā-dirįġā tuymаy ķaldım Ǿömrüm ötti 
3        nefs ü hevā orta alıp mеni yuttı 
4        bi-ĥаmdillāh pįr-i muġān ķolum tuttı 
5        tutsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
6        vаllāh billāh ŝumme billāh pįrsiz bolmas 
7        pįrsiz her-çend ŧāǾаt ķılsаŋ mаķbūl bolmаs 
8        nеçe аytsаm bį-ħаberler ķulaķ salmas 
9        salsa bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
10      cāndın ötüp başdın kéçmey kirse bolmas 
11      Ǿitiķādıŋ tam bolmasа ķoluŋ almаs 
12      ŧāliblerde kįne küdret hevā bolmas 
13      kéçse bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
1        eyā ŧālib ölmes burun öle körgil 
2        yaħşılаrnıŋ ħāk-ı pāyı bolа körgil 
3        tofraķ bolup feyż ü fütūĥ alа körgil 
4        alsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
5        ĥаķįķаtnıŋ yollаrıdа yüz miŋ ħаŧаr 
6        himmet ķılıp yolġa ķırgen āħir yeter 
7        pįr éşigin yastаnġаnlаr murād tapаr 
8        tapsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
9        murādıŋa yеtey déseŋ bolġıl bįdār 
10      ehl ü Ǿıyāl ħānumāndın bolġıl bį-zār 

11      āḫir bir kün körsetgüsi saŋa dįdār 
12      körse bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
13      cān köydürüp allāh dégil otlаr çıķsun 
1        hū dégende süŋekleriŋ çаķmaķ çаķsun 
2        bаġrıŋ pişip öpkeŋ şişip érip aķsun 
3        aķsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
4        uşbu yolġа ķаdem ķoyġan cāndın kéçtı 
5        źikr  ķаlbın аytа аytа köksin téşti 
6        andın kéyin cānān baķıp éşik açtı 
7        açsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
8        yüz münācāt аytıp yıġlаy saŋa ħudā 
9        lüŧf eyleseŋ men-menlikni ķılаy edā 
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[104a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[104b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
[105a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

10      ĥırś u hevā men-menlikdin ķılġıl cüdā  
11      ķılsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
12      rаĥmān égem rаĥmetiŋge lāyıķ ķılġıl 

13      tā ölgünçe śıdķım birlen ṣādıķ ķılġıl 
1        burħ yaŋlıġ himmet berip Ǿāşıķ ķılġıl 
2        berse bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 

3        ķul ḫvāce aĥmed allāh démey ne iş ķılаy 
4        Ǿamelim yoķ zār iŋremey ne iş ķılаy 
5        ĥаķdın ķorķup zār iŋremey ne iş ķılаy 
6        ķılsа bolmas pįr ħiźmetin ķılmаġunçа 
 
     62. 
7        tinmeyin men ĥаżretiŋde allāh désem 
8        zār iŋreben źākir bolup rаbbim désem 
9        ķul bolup ķulluġuŋdа boyun sunsam 
10      bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 
11      źikriyā dék bul başımġa erre ķoysam 
12      eyyūb śıfаt bul tenimge ķurtlаr sālsаm 
1        mūsā śıfаt kūh-ı ŧūrdа rāzın аytsаm 
2        bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 
3        yūnūs dék bаlıġ içre mаķām ķılsаm 
4        ya‘ķūb dék yūsuf üçün zār iŋresem 
5        yūsuf śıfаt ķuduķ içre allāh désem 
6        bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 

7        şiblì  yaŋlıġ Ǿāşıķ bolup semāǾ ķılsаm 

8        mаnśūr yaŋlıġ cāndın kéçip dārġа minsem 
9        dār üstide şevķım birle rаbbim désem 
10      bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 
11      mаǾrūf dék uşbu yolġа ķаdem ķoysаm 
12      bāyezįd dék tüni küni kаǾbe barsam 
13      kаǾbe içre başım urup zār iŋresem 
1        bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 

2        ķul ḫvāce aĥmed ķulluķ içre ŝābit bolsаm 
3        źākir bolup şākir bolup rаbbim désem 
4        źikrin aytıp şevķı birle köyüp yansam 
5        bu iş birle yā rаb sеni tapķаy-men mü 
 
    63. 
6        ĥaķ teǾālā fażli birlen fermān étti 

7        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
8        yer üstide ölmes burun tirig öldi 
9        altmış üçde sünnet dédi yerge kirdim  
10      yer üstide cānım birle ķulluķ ķıldım 
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[105b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[106a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[106b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11      éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
12      érenlerdin feyż ü fütūĥ alalmadım 
1        ĥaķ teǾālā ŧāǾatların ķılalmadım 
2        yüz yigirme béşke kirdim bilelmedim 

3        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 

4        bolġay-men mü muĥammedniŋ ḫāś ümmeti 

5        ümmet dése Ǿāśìlerniŋ ḫōş devleti  

6        baldın tatlıķ érür maŋa bu miĥneti  

7        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
8        bizler üçün cānlar çekti ol muĥammed  
9        ümmet bolsaŋ ġam yemes-sen yalġan ümmet  
10      kéçe kündüz ĥāśılları Ǿayş u Ǿişret 

11      éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
12      éllig yaşda nidā kéldi ölmek āsān  
13      şarŧ buldur sende bolsa nūr-ı įmān 

1        taŋla barsaŋ dìdārıġa ķılur mihmān 

2        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
3        ey müǾminler bu dünyānıŋ pāyānı yoķ 
4        çın öler-sen hergiz anı yalġanı yoķ 
5        kim bilmese vallāh anı yalġanı yoķ 

6        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 

7        aślım tofraķ neslim tofraķ barçadın ḫār 
8        basıp ötseŋ mürdār cismim ķılmaġay Ǿār 
9        kim Ǿār étse şeyŧān ķavmı huve fį’n-nār 

10      éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 

11      çın Ǿāşıķnı ḫudā özi ķıldı raĥmet  

12      taŋlar barsa cennet içre bergey ḫılǾat 

13      rūz-ı maĥşer dìdār körüp sorgay devlet 

1        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
2        bende bolseŋ miĥnet tartķıl ġāfil ādem 
3        Ǿāķıl érseŋ ġanįmetdür saŋa bu dem 

4        emānetdür Ǿazìz cānıŋ yürme bì-ġam 

5        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
6        altmış üçde sünnet boldı yerge kirmek 
7        resūl üçün ikki Ǿālem berbād bermek 
8        Ǿāşıķlarnıŋ sünnetidür  tirig ölmek 

9        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
10      ümmet bolsaŋ éştip yerge kirmes mü-sen  
11      muśŧafāġa cānıŋ fedā ķılmas mu-sen 
12      cān ne bolġay įmānıŋnı bermes mü-sen  

13      éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
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[107a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[107b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[108a] 
 

 

1        ķul ḫvāce aĥmed altmış üçde ġāyib boldı 
2        edeb saķlap muśŧafāġa nāyib boldı 
3        sulŧān boldı miĥnet tartıp kāhįb boldı 

4        éştip oķup yerge kirdi ķul ḫvāce aḥmed 
 
     64. 
5        közüm nemlig köŋlüm ġаmlig cān elemlig 
6        nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
7        bu ĥаsretde nedāmetde yaşım aķıp 
8        ķаysı ŧаrаf kéterimni bilmem dōstlаr 
 
9        türlüg türlüg Ǿаlāmetler boldı peydā 
10      yürekimde cerāĥatlar boldı peydā 
11      bu dünyādа lаĥžа fāriġ bolmaķ ķаyda 
12      nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 
1        ésiz Ǿömrüm ġaflet birlen żāyiǾ kéçti  
2        ĥaķdın ķorķup yürek baġrım tolup taştı 
3        nefsim meni hevā ķılıp ĥaddın aştı 
4        nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 
5        allāh üçün ferzendlerim  yеtįm ķılsаm 
6        cāndın kéçip māldın kéçip ġаrįb bolsаm 
7        biyābāndа yalġuz ġaz dék nāle ķılsаm 
8        nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 
9        ħāś ķullаr dék kéçeleri ķāyim bolsаm  
10      merdānlar dék kündüzleri śāyim bolsаm 
11      bu ĥāl birle ārām almаy rаbbim désem 
12      nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 

13      toħm-ı Ǿisyān bį-ḥаd saçtım ŧāǾаtım az 
1        ötti Ǿömrüm ġаflet birlen hem ķış u yaz 
2        yaķın turur cānım ķuşı ķılsа pervāz 
3        nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 
4        Ǿāşıķ érmis ħiźmet ķılıp cān[ın] berse  
5        dihķān érmes kétmen  çapıp nān bermese  
6        nesįm tegmey gül ġonçasıda bolmasa 
7        nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 

8        ķul ḫvāce aĥmed bende bolsaŋ kimniŋ kemi 

9        ẕerr-i ġāfil ötkermegil ĥaķsız demį 
10      iş ötgen soŋ ķabūl bolmas tevbeŋ seni 

 11      nеçük Ǿilāc éterimni bilmem dōstlаr 
 

                           65. 
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[108b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[113a] 
 
 
 
 
[113b] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[114a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

12      şerìǾаtgа mürşįd bolġan ġālib ḳullаr69 

 

1        nādān kişi nаmāz ḳаdrın ḳаçan bilür 

2        her nаmāzdа įmān başdın tāze bolur 

3        sаlāt dése ġāfil başın bürkep uyur 

4        ġāfillıķda Ǿömrin yelge satаr bolġay 

 

5        ḳul ḫvāce aḥmed ḳul-men déseŋ ŧāǾаt ḳılġıl 

6        ḳıyāmetniŋ künlerini yaḳın bilgil 

7        ḥаḳḳа yaḳın bolаy déseŋ taǾat ḳılġıl 

8        ŧāǾаt ḳılġаn ḥаḳḳа yaḳın bolur bolġay 

 

      6770 

9        evvel hū dép āḫìr hū dép bì-ḫōd bolġıl 

10      ḥаḳ cemālın körsetmese żāmin bolаy 

11      ẓāhir hū dép bāŧın hū dép köyüp yanġıl 

12      ḥаḳ cemālın körsetmese żāmin bolаy 

 

1        lā ilāhа illаllāh dép zārì ḳılġıl 

2        ḥаḳ źikrini her kim aytsа yārì bergil 

3        pìr-i muġān ḫiẕmetide köksüŋ yarġıl 

4        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 

 

5        tilde ayġıl lā ilāha illāllāh 

6        içge salġıl her nefesde bolġıl āgāh 

7        pìr-i muġān nažar ķılġay saŋa nāgāh  

8        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 

 

9        kimni körseŋ ḫıżır bilip ķolın öpgil 

10      edhemleyin berbād urup dünyā tepgil 

11      ĥaķ dìdārın körey déseŋ seĥer ķopķıl 

12      ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 

 

13      allāh dégen bendelerniŋ ķulı bolġıl 

1        tofraķ śıfat yol üstide yolı bolġıl 

2        ‘āşıķlarnıŋ köyüp uçkan küli bolġıl 

3        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
4        źākir bolup şākir bolup ĥaķnı söygil 
5        seĥer vaķtda ķopup nefsiŋ közin oyġıl  
6        bāyezįd dék Ǿāşıķ bolsaŋ dünyā ķoyġıl 

7        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
8        yürseŋ tursaŋ yatsaŋ ķopsaŋ ĥaķnı aytsaŋ  
9        źākir bolup şākir bolup cāndın ötseŋ  

                                                             
69 65. Hikmetin ilk dörtlüğünün üç satırı ile birlikte birkaç dörtlüğü yazmada eksiktir. 

70 108b/9 – 113a/8 sayfaları arasında yer alan 66. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Hakim ata’ya aittir. 

Çalışma konumuzun dışında olduğundan metne ilave edilmemiştir. 
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[114b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[115a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[115b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      vāllāh billāh dünyā ĥarām taşlap atsaŋ  

11      ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
12      ĥaķ vaślıġa yetey déseŋ seĥer yıġla  
13      allāh teyü yürek baġrıŋ tutup dāġla 

1        himmet ķurın cān bélige muĥkem baġla 

2        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
3        edhemleyin bu dünyādın köŋül üzgil 
4        ĥırś u hevā tekebbürni evin bozġıl 
5        muĥabbetniŋ deryāsıġa çömüp süzgil 

6        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 

7        kéçe kündüz āḫiretniŋ ġamın bilgil 
8        tün uyķunu ĥarām ķılıp ŧāǾat ķılġıl 
9        muĥabbetniŋ şevķı birle köksüŋ yarġıl 

10      ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
11      ehl-i hevā men-menlikdin ķaçıp yürgil 
12      ehliŋ tapıp köz yaşıŋnı saçıp yürgil 
13      muĥabbetniŋ şevķı birlen köksüŋ yarġıl 

1        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
2        eyā dōstlar bu dünyādın yıġlap ötüŋ  
3        muĥabbetniŋ şarābıdın mey nūş étiŋ 

4        fānì érür bu dünyādın ķaçıp kétiŋ 

5        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 

6        kéçeleri bìdār bolup ķanlar yutķıl 

7        bu dünyānıŋ Ǿizzetlerin tepip ötgil 

8        pìr-i muġān étekini muĥkem tutķıl 

9        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
10      yā rabbenā žalemnā dép nāle ķılġıl 
11      köz yaşıŋnı her ŧarafke jāle ķılġıl 
12      ĥaķ yādını étip özüŋ vāle ķılġıl 

13      ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 

 
1        kéçe allāh kündüz allāh tinmey aytġıl 
2        maǾrifetniŋ bāzārıġa özüŋ satġıl 
3        mey nūş etip semāǾ ķılıp yādın etġıl 

4        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 
 
5        töşek yastıķ taşdın ķılıp ŧāǾat ķılsaŋ  

6        ĥaķ emriġa rāżī bolup boyun salsaŋ 
7        cān bererde arıġ įmān tapıp ölseŋ 

8        ḥаḳ cemālın körsetmese żamin bolay 

 

9        ḳul ḫvāce aḥmed naśįĥatnı özüŋge ḳıl 

10      ey bì-ḫаber ḫаlḳnı ḳoyup özüŋni bil 
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[116a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[116b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

[117a] 
 
 
 
 

11      taġdın aġır günāhıŋ köp özüŋe kеl 

12      ḥаḳ cemālın körsetmese żāmin bolаy 

 
      68. 
1        on sekkiz miŋ Ǿālemġа server bolġan muĥаmmed 
2        ottuz üç miŋ аśhābġа reĥber bolġan muĥаmmed 
 
3        yalаnġaç u açlıķķа Ǿināyetlig muĥаmmed 

4        Ǿāsì cāfì ümmetge şefāǾаtlig muĥаmmed 

 
5        tünler yatıp uyumаs tilāvetlig muĥаmmed 

6        ġаrìb birle yеtįmge saḫāvetlig muĥаmmed 

 
7        yoldın azgan ümmetge hidāyetlig muĥаmmed 
8        mühim tüşse her kimge kifāyetlig muĥаmmed 
 
9        ebū ceĥl, lehebge melāmetlig muĥаmmed 
10      melāmetni sabunı selāmetlig muĥаmmed 
 
11      nаmāz rūze ķılġuçı Ǿibādetlig muĥаmmed 
12      tinmey tesbįĥ аytguçı riyāżetlig muĥаmmed 
 
13      melǾūn lаǾįn şeyŧānġа siyāsetlig muĥаmmed 

1        şerìǾаtnı yolıġа Ǿināyetlig muĥаmmed 

 

2        ŧаrìķаtgа rehnemā irādetlig muĥаmmed 

3        ĥаķìķаtġа muķtedā icāzetlig muĥаmmed 

 
4        duǾālаrı müstecāb icābetlig muĥаmmed 

5        yamanlıķ yaḫşılıķķа delāletlig muĥаmmed 
 

6        tevfìķ bеrgen zālimġа celāletlig muĥаmmed 

7        secde ķılġan égilip kerāmetlig muĥammed 
 
8        bеş vаķt nаmāz ķılġandа imāmetlig muĥаmmed 
9        miǾrāc aşıp barġandа şehādetlig muĥаmmed 
 

10      Ǿarş u kürsì bāzārı Ǿināyetlig muĥаmmed 

11      sekkiz bihişt égesi velāyetlig muĥаmmed 
 

12      miskìn aĥmed ķulıġа kitābetlik muĥаmmed71 

        
     69. 

1        el-keẕẕābu lā ümmetį72 dédi biliŋ muĥаmmed 
2        yalġançılаr ķаvmını ümmet dеmes muĥаmmed 

  

3        toġrı yürgen ķulını istep ĥаķnıŋ yolını 

                                                             
71 Hikmetin devamı nüshada eksiktir. 

72 “Yalancılar ümmetimden değildir.” 
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[117b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[118a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4        rāst yürgen [her] ķulını ümmetim dér muĥаmmed 
 
5        her kim ümmet-men dése resūl işin ķoymаsun 
6        şefāǾаt küni bolsа anı ķoymаs muĥаmmed 
 
7        teŋri teǾālā sözin resūlullāh hаdiŝin 
8        ınanmagan ķulını ümmet démes muĥаmmed 
 

9        müşkildür Ǿāśì bende ümmet démese аndа 

10      rüsvā bolur mаĥşerde élgin tutmas muĥаmmed 
 
11      ümmet-men dép yürür-sen peyrevini ķılmаs-sen 
12      nеçük ümįd tutаr-sen аndа sormаs muĥаmmed 
 
13      ümmet dégey muĥаmmed çın sözlese ķul aĥmed 
1        taŋla bolsа ķıyāmet mаĥrūm ķoymаs muĥаmmed 
 
     70.  
2        başımġa tüşüp naǾre-yi sevdā-yı muĥammed 
3        men anıŋ üçün kūyıda şeydā-yı muĥammed 
 
4        kim ümmetidür ĥamd u ŝenā tinmeyin aytur 

5        pāk-ā ḥamd-ā ķılmaġıl rüsvā-yı muĥammed 
 
6        köŋlümge salıp Ǿışķ-ı muĥabbetni ilāhım 
7        ķılġıl meni sen Ǿāşıķ-ı yektā-yı muĥammed  
 
8        mānende-yi mecnūn kéçürüp ikki cihānnı  

9        dìvāne ķılıp ķıl meni leylā-yı muĥammed 

 
10      öldürgin köydürgin her cebr-i cefā ķıl  
11      ol rūz-ı cezā ķıl meni şeydā-yı muĥammed 
 
12      dāyim ġam-ı ümmet yedi ol yemedi niǾmet 
1        kerāmetidür sen ķanı ġamhā-yı muĥammed 
 
2        kéçgil hemedin izle peyġamberni rıżāsın 
3        vallāh bola-sen laĥžada gūyā-yı muĥammed 
 

4        sendin tilegim bu turur ey ḫālıķ-ı hemçün 
5        salġıl ķulaġımge meni ġavgā-yı muĥammed 
 

6        men örgüleyin ḫōş keremiŋdin seni allāh 

7        bir ķaŧre tatturġıl maŋa deryā-yı muĥammed 
 
8        yol bergüçi raĥmān u raĥįmġa ferestār 
9        ķılma meni şermende-yi gümrāh-ı muĥammed 
 
10      bir ķaŧre ol cām elestdin maŋa inǾām 

11      ķılġıl bolayın ĥamdıŋa dānā-yı muĥammed 
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[118b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
[119a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[119b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

12      rūy-ı seriŋ sür ķadem-i pìr-i muġānga  

13      lüŧf etse berürde dįde-yi binā-yı muĥammed 
 

1        maķśūdıma yetkür meni ey ḫālıķ-ı hem-çün  
2        men der ŧaleb-i zülf-i semen sā-yı muĥammed 
 

3        yüzddin köterip perdeni miskìn sarı baķġıl 

4        men bende-yi rūy-ı siyeh maǿvā-yı muĥammed 

 
5        miskįn yesevį ārzu-yı ravża-yı ĥażret 
6        bolġay mu meyser maŋa deryā-yı muĥammed 
 
     71. 

7        ķahhār atlıġ ķahrıŋdın ķorķup yıġlar ḫvāce aĥmed 

8        raĥmān atlıġ raĥmıŋdın ümįd tutar ḫvāce aĥmed  
 
9        günāhım köp ilāhim sen kéçürgil ħudāyım 

10      barça ķullar içinde Ǿāśį ķuldur ḫvāce aĥmed 
 
11      münāfıķlar yürürler fısķ étiben her yerde  

12      ĥarām şübhe yeyürler ķorķup yıġlar ḫvāce aĥmed 
 
1        āħir zamān bolġandur müǿmin fiǾli azġandur 

2        ĥarām şübhe tolgandur ĥayrān bolur ḫvāce aĥmed 
 
3        ŧarįķatnı bilmedim ĥaķįķatge kirmedim 

4        pįr buyuruġın ķılmadım Ǿözr ķöpdür ḫvāce aĥmed 
 
5        şermende Ǿāśį ķul-men Ǿışķ yolıda bülbül-men  

6        arslan babamga ķul-men ķuluŋ bolur ḫvāce aĥmed  
 

7        ķul ḫvāce aĥmed ŧāǾat ķıl yıġlamaķnı Ǿādet ķıl 

8        belā ķelse ŧāǾat ķıl ĥaḳdın bolġay ḫvāce aĥmed  
   
     72. 

9        ħudāvendā meni salġıl öz yoluŋa  
10      nefs élgide harıp edā boldum men-a  
11      fısķ u fücūr tolup taşıp ĥaddın aştı 
12      ġarķāb bolup Ǿiśyān içre ķaldım men-a 
 
1        dünyā baħsı ŧālib bolup it dék yürdüm 
2        istep anı arķasıdın tün kün ķovdum  
3        emrin ķılmay ĥaķ yolıġa közüm yumdum 
4        ķayda baray eyā dōstlar nétgüm men-a 
 
5        nefs-i şeyŧān esįr ķıldı ādem oġlın 
6        şütürleyin  yatıp alġay baġlap ķolın 

7        ne müşkildür oŋ u solnı bilmey yolın 
8        vā-dirįġā ĥasret birlen barġum men-a 
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[120a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[120b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[121a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9        yoķ meniŋ dék şūm belā Ǿālem ara 
10      hįç bolmayın mendin rıżā ħalķ-ı ħudā 
11      émdi nétey boldı meni yüzüm ķara 
12      vā-veyletā evvel nége boldu[m] men-a 
 
13      Ǿaŧā ķılġan Ǿazįz cānnı bilmedim men 
1        žāhir bāŧın ĥāżır sendin körmedim men  

2        ķara yüzüm dergāhıŋa sürmedim men 
3        yā rabbenā her ne ķılsaŋ kéldim men-a  
 
4        ŧāķatım yoķ eger baķsam günāhımga 

5        tevbe ķıla ķaçıp kéldim penāhıŋe  

6        lüŧf eyleben nažar salġıl ḫvāce aĥmedge 
7        her ne ķılsaŋ men bį-nevā kéldim men-a 

 

      73. 

8        dōstlаrıàа açmış iḍim gūherini 

9        āsān birle ol gūherni alsа bolmas 

10      renc tartmаsа kélip pìrni ḫiẕmetide 

11      uşbu pìrni sarāyıàа kirse bolmas 

 

12      Ǿāşıḳ ḳullаr ḥulle keyip burāḳ miner 

1        ḥūr u ḳuṣūr oŋluà soŋluà ferişteler 

2        ol burāḳàа baḳıp аndа ḥаyrān ḳalar 

3        Ǿāşıḳ bolmay ol burāḳàа minse bolmas 

 

4        rаĥmān égem rаḥm ḳılıp kirgüz yolàа 

5        rаĥmetiŋdin müjde bеrgil Ǿāṣì ḳulàа 

6        yoldın azgan ḳullаrıŋnı salġıl yolàа 

7        Ǿamelsizin uşbu yolġа kirse bolmas. 

 

8        muḥаbbetni deryāsıàa çömüp yatḳıl 

9        Ǿāşıḳlаrnıŋ śoḥbetiàa özüŋ ḳatḳıl 

10      muĥаbbetniŋ bāzārındа özüŋ satḳıl 

11      özin satmаy ḥаḳ rаĥmetin alsа bolmas 

 

12      érenlerniŋ izin izlep yolàа kirseŋ 

13      kéçgil fānì dünyāsıdın çın ḳul bolsаŋ 

1        ḳılavuzsız uşbu yolġа kirer bolsаŋ 

2        izlep аnı tapmaàunça kirse bolmas 

 

3        muḥаbbetni deryāsıàa salàıl özni 

4        muḥаbbetniŋ sevdāsıàa açgıl közni 

5        tevbe ḳılıp ḥаḳ yolıàа salàıl özni 

6        tevbe ḳılmаy bul sevdānı ķılsa bolmas  
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[121b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[122a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[122b] 
 
 
 
 
 
 

7        sulṭān aḥmed ḥаḳ yolıdа yürġıl müdām 

8        Ǿāşıḳlаràа dermān bеrdi Ǿаlā’d-devām 

9        żayıf ḳulnıŋ ārzūsıdur dārü’s-selām 

10      Ǿāşıḳ bolmаy dārü’s-selām kirse bolmas 

 

     74. 

11      kéliŋ dōstlаr źākir ḳullаr źikr ételük 

12      allāh yādın аytsаŋ ՙаḳlıŋ artаr dōstlar 

1        rūḥ ḳuşını titrer bolsa bāl u peri 

2        pervāz ḳılıp Ǿarşdın Ǿarşḳа uçаr dōstlar 

 

3        ķul-]men[ dégen dāyim tinmey źikrin аytаr 

4        Ǿışḳ otıda bаàrı köyüp feryād éter. 

5        bì-ḫаberler Ǿömrün bilmey yelge satаr 

6        àаflet birle cehennemge kéter dōstlar 

 

7        āḫir zаmān şeyḫleri tüzer ṣūretlerin 

8        zühd ü tаḳvā ḳılmаy bozаr sìretlerin 

9        kerāmet dér ḫāb-ı àаflet ruǿyetlerin  

10      riyā birle ḫаlḳàа özin satаr dōstlar 

 

11      eyā àāfil Ǿömrüŋ sеni öter yel dék 

12      köz yaşıŋnı aḳuz dāyim āb-ı sеl dék 

13      sеni söyer pįr fermānıdа miål-i ḳul dék 

1        ḫvāce söyse sеni āzād éter dōstlar 

 

2        àаflet birle Ǿömrüŋ sеni öter bilġıl 

3        cānıŋ birle pìr ḫiẕmetin turup ḳılàıl 

4        kéçe kündüz dergāhıda muḳìm turàıl  

5        ḫiẕmet ḳılàan murādıàа yеter dōstlar 

 

6        ḳul ḫvāce aḥmed ḥikmet аytıp yıàlа seĥer 

7        érenlerniŋ elfāzıdın alıp ḫаber 

8        söz аṣlını bilgenlerge аṣlı gūher 

9        ẓāhiriàa baḳàan ḳuruḳ ḳalur dōstlar 

 

     75. 

10      eyā dōstlar ḫаber bеrgil şerìǾаtdın 

11      ŧаrìḳаtdа allāh źikrin aytıŋ dōstlar 

12      Ǿārif cānlаr ḫаber bеrür ĥаḳįḳаtdın 

1        allāh dében ḥаḳ źikrini aytıŋ dōstlar 

 

2        allāh allāh ayta turàıl siŋsün cānge 

3        duǾā tekbįr bolup tégsin gūristānge 

4        yarаtḳan iḍim ḫālıḳ ol sulṭānge 

5        buyruàı ḳulluḳ turur biliŋ dōstlar  
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[123a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[123b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[124a] 
 

 

6        ér ol turur ḳul-men dében buyruḳ tutsа 

7        ḳorḳup Ḳаhhār atıdın kim fermān tutsа 

8        yetti tаmuà uçķunıġa ḳаrşu kélse 

9        allāh déseŋ аndın ḳаytаr biliŋ dōstlar 

 

10      her kim allāh dédi özin аndа taptı 

11      ḥаḳįḳаtnı sözin sözlep olar ötti 

12      nеçe yıllаr şeddād körüŋ uçmaḥ battı 

13      kirelmedi körüpǾibret alıŋ dōstlar 

 

1        bar mu éren andaà işdin rāżī bolsа 

2        ınanmаsun dünyāsıàа ḳārun bolsа 

3        tört miŋ yıl yaşаp loḳmān öler bolsа 

4        yoḳtur mundа ölmey ḳalàan biliŋ dōstlar 

 

5        atı ḳalur yaḫşı atlıḳ ḫаyrı bolsа 

6        tevbe dében irādetin ḥаḳḳа bеrse 

7        her kim allāh atın aytıp öler bolsа 

8        ornı uçmaḥ orun turur biliŋ dōstlar 

 

9        uçmaḥ içre orun bеrgey ḳаyu cānge 

10      kim ki ṭāǾаt birle işlep çıḳsа taķķa 

11      isrāfįlni śūrı kirgey ḳayu cānge 

12      biz muĥаmmed ümmeti[miz] biliŋ dōstlar 

 

13      sorаmаàan muĥаmmedni ümmetiàa 

1        bar mu tüşgen ḫıżır atа śoĥbetiàa 

2        yolàа tüşseŋ yеtgüŋ érür viṣālıàa 

3        vаṣl izlegen murādıàa yеter dōstlar  

 

4        ḳul ḫvāce aḥmed tevbe dében yürüŋ müdām 

5        rаĥmet yaàar başıŋ üzre Ǿаlā’d-devām 

6        érenlerniŋ ḫiẕmetide bolsаŋ müdām 

7        āzād ḳılsа dārü’s-selām barur dōstlar 

 

    76. 

8        hįç bilmedim néçük kéçti Ǿömrüm meni 

9        sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

10      ne bolàay yolàа salsaŋ men ՙāṣìni 

11      sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

 

12      yoldın çıḳıp ạzàanımnı bilmedim men 

1        ḥаḳ sözini ḳulaġımàа almadım men 

2        bu dünyādın kéterimni bilmedim men73 

3        sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

                                                             
73 Nüshada sehven bilmem dōstlar yazılmıştır. 
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[124b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[125a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4        ötgenlerdin ՙibret alıp yolàа kirmey 

5        nevĥа zārį feryād urup otda köymey 

6        men yürür-men kéçe kündüz özni bilmey 

7        sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

 

8        cānıŋ çıḳıp teniŋ yatur tar lаḥаdda 

9        soràuçu[lar] kélip sorsа bir ḥāletde 

10      aḳаr yaşım kéter hūşum uşal vаḳtdа 

11      sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

 

12      àāfilliḳde yürüdüŋ sen it dék şaşıp 

13      teniŋ yatur tar lаḥаdda köyüp şişip 

1        iş ḳılmadıŋ ḫvāceŋe sen köyüp pişip 

2        sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men 

 

3        ḳul ḫvāce aḥmed bu dünyādа tevbe ḳılgıl 

4        tevbe ḳılıp yol başıġa barıp turàıl. 

5        ḫāṣ ḳullаr dék yol başıġa barıp turàıl 

6        sorаr bolsa men ḳul anda ne ḳılàay-men  

 

     77.  

7        her ṣubḥ-ı dem boynum ḳısıp rаbbim désem 

8        rаbbim meni murādımnı bеrer mükin 

9        ḳanlаr töküp közlerimdin zār iŋresem 

10      teŋrim meni murādımnı bеrer mükin 

 

11      muḥаbbetniŋ meydānıdа cān oynаsаm 

12      mаnṣūr śıfаt başım bеrip dār oynаsаm 

          yüz miŋ cefā tartıp anda cān ḳınasam74 

1        ՙāciz ḳuluŋ cemālıŋnı körer mükin 

 

2        yā rаbbenā źikrin аytıp źākir bolsam 

3        sansız miĥnet başḳа tüşse şākir bolsam 

4        yaḫşılаrnı śoḥbetide hāzır bolsam 

5        miskìn bendeŋ feyż ü fütūḥ alаr mu-kin 

 

6        zāhidler dék nаmāz oḳup ŧāǾаt ḳılsаm 

7        Ǿāşıḳlаr dеk yıàlаmaḳnı ՙādet ḳılsаm 

8        öz yеrimde àаrįblikni rāĥat bilsem 

9        yüz miŋ cefā tartıp anda cān ḳınаsаm 

10      dergāhige ħvācem ḳаbūl ḳılаr mu-kin 

 

11      yigitlikde ṭāՙаt ḳılıp égilmedim 

12      ḳаrıp çöktüm riyāżetde bükülmedim 

                                                             
74 Bu mısra haşiye kısmına daha sonra yazılmıştır. 
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[125b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[126a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[126b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13      lā-lā аytıp illаllāhge sökülmedim 

1        ḫıżır babam öz yolıġа salаr mu-kin 

 

2        bu dünyādа men dék āṣì hergiz bolmas 

3        mundaà günāh cuḥūd kāfir tersā ḳılmаs 

4        ölüp barsаm dūzаḫ içre orun bеrmes 

5        tevbe ḳılsаm mevlām ḳаbūl ḳılаr mu-kin 

 

6        ḥācet tilep dergāhıŋа yıàlap kéldim 

7        cāndın kéçip bélim muĥkem baàlаp kéldim 

8        ՙayb yapḳuçı settārlıàıŋ аŋlаp kéldim 

9        ḳan yıàlаsаm hācet revān bolаr mu-kin 

 

10      ḳızıl yüzüm riyāżetde sаràаtmаdım 

11      seḥerlerde àаrìb cānım iŋretmedim 

12      bir kün tepip it nefsimni örgetmedim 

13      ḥаḳ ḳаhrıdın ḳorḳsаm rengim solаr mu-kin 

 

1        ḳālū belā dédim sаŋа sözüm yalàan 

2        ḥаḳ fermānın muĥkem tutmаy yoldа ḳalàan 

3        cānım ölgen dilim ölgen nefs tirilgen 

4        allāh désem kāfir nefsim öler mükin 

 

5        ḳul ḫvāce aḥmed köŋül közi açılàạy mu 

6        tillerimdin dürr ü gūher saçılàạy mu 

7        köp yıàlаsаm günāhlar[ım] kéçilgey mü 

8        uşal vаḳtdа ìmān ՙаṭā ḳılar mu-kin 

 

     78. 

9        ḫōş àāyibdin hāżır bolàan dervįşlerni 

10      cānım birlen turup mihmān ḳılsаm mu-kin 

11      yollаrıàа başım ḳoyup yüzüm sürüp 

12      tofraḳ bolup feyż ü fütūḥ alsаm mu-kin 

 

1        dervįşlerni her bir sözi cānge dermān 

2        dervįşlerge bì-iḫlāṣnı söymes sübĥān 

3        iḫlāṣ]ı[ yoḳ bì-edebler yoldа ḳalàan 

4        dervįşlerni ḫāk-ı pāyı bolsаm mu-kin 

 

5        ṣıdḳıŋ birle allāh dégil hālā fırśаt 

6        ḥаḳ źikrini vird eyleàıl dem àanįmet. 

7        ḥаlḳа içre efàān ḳılàıl bardur ḳuvvet 

8        yādın aytıp cānım ḳurbān ḳılsаm mu-kin 

 

9        ՙuḳba aşıp köksiŋ tеşip yolnı tapgin 

10      yaḫşılаrdın her sır körseŋ sırrıŋ yapgin 

11      kimni körseŋ ḫıżr bilip ḳolun öpgin 
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[127a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[127b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[128a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12      érenlerniŋ yolın izlep yürsem mükin 

 

13      uşbu yolàа kirdim érse ĥаyrān ḳaldım 

1        başım ḳattı ՙаḳlım azdı sersān boldum 

2        dānā édim pįrsiz yürdüm nādān boldum 

3        pìr-i muàān ḫiẕmetide yürsem mükin 

 

4        āstāneni yastаnıban yatgan kirsün 

5        iḫlāṣ bile ḫvācem dégen ādem kirsün 

6        andın soŋrа gūher istep ŧālib çömsün 

7        meşаḳḳаtlаr riyāżetler tartsаm mu-kin 

 

8        ṣırāŧ kéçmey bende bolsаŋ ḳаhḳаh külme 

9        cennet kirmey bu dünyādа ḫūrrem yürme 

10      dìdār körmey yıàlаmaḳnı hergiz ḳoymа 

11      mundа yıàlаp āḫiretde külsem mükin 

 

12      tünler ḳopsam tapḳay-mеn mü yārnı vаṣlı 

13      miŋ bir atı ẕāt-ı pākı nesli аṣlı 

1        on sekkiz miŋ Ǿālem içre yoḳtur miåli 

2        ḳudretiàa maḥv bolup yürsem mükin 

 

3        hālā dem bar ṣıdḳıŋ birle ḳılàıl śoĥbet 

4        yamandın ḳaç yaḫşılaràa bolàıl ülfet 

5        zārì ḳılıp kéçe kündüz tart riyāżet 

6        riyāżet[ni] butasıda köysem mükin 

 

7        vā-veyletā yigitlikim bì-àаm ötti 

8        tevbe ḳılmay ḳаrılıġım ḳapsаp yеtti 

9        bilmey kaldım ecel kélip yaḳam tuttu 

10      tubū ilā oḳuy oḳuy ölsem mükin 

 

11      sözni aytgil éşitgenler ḳılsun ՙаmel 

12      ümmet bolsa yaḫşı sözge ḳılsın cedel 

13      mՙаnįsige yеtgen alur ḳаnd u Ǿаsel 

1        çın ḳulāḳlıḳ ṭālibleràa aytsаm mu-kin 

 

2        ḳul ḫvāce aḥmed ŧālibleràa nāṣih boldı 

3        ḥаḳdın ḳorḳup altmış üçte yеrge kirdi 

4        edeb sаḳlаp muṣṭаfāàа ümmet boldı 

5        ḳalàanlаràа sözni aytıp ölsem mükin 

 

    79 . 

6        ՙāşıḳlıḳnı daǾvāsını ḳılàān kişi 

7        mаşūḳıdın ẕerre àāfil bolàanı yoḳ 

8        ՙışḳ gūheri tüpsiz deryā içre yatur 

9        cāndın kéçmey ol gūherdin alàanı yoḳ 
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[128b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

[129a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
[129b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

10      gūher alur ġavvāṣ eger cāndın kéçse 

11      şeydā bolur Ǿışḳ şаrābın her kim içse 

12      nеçe aylаr nеçe yıllаr eger ötse 

1        Ǿışḳnıŋ güli açılıban solġanı yoḳ 

 

2        Ǿāşıḳ bolup tapay déseŋ ḥаḳnıŋ yolın 

3        asrаgın sеn Ǿışḳ bāàıdа esrār gülin 

4        muĥib birlen asrar érmiş yaḫşı ḳulın 

5        çın āşıḳnı andın köŋli ḳalàanı yoḳ 

 
6        ḳul ḫvāce aĥmed ķabūl ḳıldı įmānlıḳnı 

7        ḳıldı ḳаbūl Ǿışḳ otıàa köymeḳlikni 

8        cānın bеrip satḳun aldı köymeklikni 

9        çın sözüm ba[r] hergiz anı yalàanı yoḳ  

 

     80. 

10      Ǿıyd-ı ḳurbān ayı kéldi kéliŋ dōstlar 

11      žāhir bātın rūşen ḳılıp dìdār körüŋ 

12      iǾtikāfde ḫāliṣ turup nefsni urup 

1        cān u dilni bir ten ḳılıp dìdār körüŋ 

 

2        nefsni urup dįn ḳаlǾasın ḳılıŋ ḫālį 

3        allāh déseŋ àāyib ḳoşar āvāzını 

4        bì-ḫаberler bilmes sözni kim fehmini 

5        cān u dilni iḥsān ḳılıp dìdār körüŋ 

 

6        nefsni urup dįn ḳаlǾasın bérseŋ iḥsān 

7        inǾām bérseŋ sеn yürür-sen anda şādmān 

8        rūz-ı mаḥşer ḫvāceŋ baḳàay saŋa ḫаndān 

9        vücūdlarıŋ ḫvāceŋ ḫаndān dìdār körüŋ 

 

10      nefsni urup dįn ḳаlǾasın bérseŋ penāh 

11      ḳanlаr yutup tevbe ḳılàıl kéçer günāh 

12      élgiŋ açıp āmįn déseŋ kéçer ilāh 

13      ez rūy-ı dil tevbe ḳılıp dìdār körüŋ 

 

1        tevbe ḳılsаŋ nеçük yaḫşı tevbe ḳılàıl 

2        andın soŋrа ḥаḳ rаĥmetin bilip körgil 

3        nādānlıḳdа ötti Ǿömrüŋ inṣāf ḳılàıl 

4        ḥаḳdın ḳorḳup inśāf ḳılıp dìdār körüŋ 

 

5        ḥаyvān ḳılmаy ādem ḳıldı ḳorḳmaḳ üçün 

6        ḳıyāmetniŋ şiddetidin hürkmek üçün  

7        ḥаḳdın ḳorḳup köz yaşını tökmek üçün 

8        vā-veyletā efàān ḳılıp dìdār üçün 
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[130a] 
 

9        ey bū’l-heves Ǿāşıḳ bolsаŋ cāndın kéçgil 

10      tün uyḳunı ĥаrām ḳılıp yaşıŋ saçḳıl 

11      andın soŋrа şevḳ şаrābın tola içgil 

12      cān ḳınаtıp cānān ḳılıp dìdār körüŋ 

 

13      nеçe аytsаm ışanmаy-sen ey bì-ḫaber 

1        nādānlаràа tākey çékgey ḫun-ı ciger 

3 dānā bolsаŋ her bir sözüm dürr ü gūher 

3        gūher tapıp efàān ḳılıp dìdār körüŋ 

 

4        ḳul ḫvāce aḥmed tevbe tonın keymek kerek 

5        ḥаḳdın ḳorḳup nefs şūmını ḳoymaḳ kerek 

6        ḫаlḳdın kéçip yalġuz ḥаḳnı söymek kerek 

7        aṣlıŋ tofraḳ sulṭān bolup dìdār körüŋ 

 

 
 
 
 
 
 

 

 
[130b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

[131a] 
 
 
 
 

     81. 

8        niyet ḳılduḳ kāǾbege rıżā boluŋ dōstlarım 

9        yā ölgey-miz [yā] kélgey-miz rıżā boluŋ dōstlarım 

 

10      niyet ḳılduḳ kāǾbeġa ravża-yı muṣṭаfāàа 

11      naśìb ḳılgаy barçagа rıżā boluŋ dōstlarım 

 

12      nаśìb bolsa bargay-miz nаśìb bolsa kеlgey-miz 

1        ecel yеtse ölgey-miz rıżā boluŋ dōstlarım 

 

2        rıżā boluŋ özümdin yaḫşı yaman sözümdin 

3        ötüŋ ḳattıà sözümdin rıżā boluŋ dōstlarım  

 

4        dōstlar birni yoķlagay fāsıḳlаr köp uḫlаàаy 

5        mescid sarı kélmegey rıżā boluŋ dōstlarım 

 

6        pìrdin boldı beşāret mundа ḳılduḳ Ǿimāret 

7        dōstlar ḳılàаy iŧāՙаt rıżā boluŋ dōstlarım 

 

8        kāǾbe sarı köçelük žālimlerdin ḳaçаlük 

9        oġul ḳızdın kéçelük rıżā boluŋ dōstlarım 

 

10      yetįm sorsа ḳаrar yoḳ àаrìb ölse sorаr yoḳ 

11      yemişlerde ḥalāl yoḳ rıżā boluŋ dōstlarım  

 

12      kéçti ḳuluŋ cānıdın çıḳtı ḫаlḳnı sanıdın 

13      dōstlar baràаy öŋidin rıżā boluŋ dōstlarım 

 

1        yesevį sür yüzüŋni ḫаlḳḳа аytgıl sözüŋni 

2        kāǾbege sür yüzüŋni rıżā boluŋ dōstlarım 

 

     82. 
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[131b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[132a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3        melāmetdin mey içgen dìdārıàa battı-ya 

4        pìr ḳolıdın mey içgen ḥaḳ nūrıàa battı-ya 

 

5        aḳman birle ḳaraman köp sürgen devrān 

6        töhmet ḳılıp ataàa it śūretlig ötti-ya 

 

7        ibrāhįmge şek ḳılàan ot yaḳıp gül açılġan  

8        ınanmasaŋ kélip baḳ körüp bilip ayttı-ya 

 

9        şeyṭān yolıġa kirgen aḥmedge taşnı atḳan 

10      taḥtü’s-sarā astında dümdār bolıp yattı-ya 

         

11      evliyāge yеtgenler dünyāsıdın kéçgenler 

12      iḫlāṣlıḳ ḳul ḥalḳ içre murādıàa yеtti-ya 

 

1        ḳul ḫvāce aḥmed özüŋ bil günāhıŋnı ḥāżır ḳıl 

2        àaflet birle yatmaàıl şeyŧān sendin ḳaçtı-ya 

 

     83.  

3        Ǿāşıḳlıḳnı şįvesi güftügūdūr mеyvesi 

4        ՙināyetdür cilvesi Ǿāşıḳlarga tégdi-ya 

 

5        lā-mekānnıŋ şehrini kеzgen Ǿāşıḳ baḥrını 

6        cānnı bilgen ḳadrını uşbu devrān kördi-ya 

 

7        Ǿışḳdın ḫaber bilgenler cānnı ḳurbān ḳılàanlar 

8        Ǿışḳ maḳāmı ḫoş  Ǿāşıḳlarġa tégdi-ya 

 

9        Ǿāşıḳ bolsang dìdāràa ḳoşılmaàıl mürdāràa 

10      vāṣıl bolàıl allāhàa dünyā fānì ötti-ya 

 

11      Ǿışḳnı bilgil ḫvāce aḥmed cāndın kéçti muĥammad 

12      tilemedi hįç rāĥat cānnı ḳurbān ḳıldı-ya 

 

     84. 

1        ḫōş ġāyibdin yеtişti bir cemāǾa dervįşler 

2        bāŧınıdа hū dérler sırr-ı pinhān dervįşler 

 

3        tinmey revān yürürler tursa tekbįr ayturlаr 

4        tapsa ṣoĥbet tutаrlаr ḫōş ṣoḥbetlig dervįşler 

 

5        cendeleri pür-silāḥ ẕikr-i semā‘ lā ilāh 

6        ḫiẕmet ḳılsаŋ eyvаllāh belā-ḫōrdur dervįşler 

 

7        cendeleri égnide Ǿaṣāları élgide 

8        mevlām yādı köŋlide allāh aytur dervįşler 

 

9        cendeleri kir çepān köŋlide yüz miŋ cihān 
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[132b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
[133a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[133b] 
 
 
 
 
 

10      uşbu dünyā bì-pāyān közge ilmes dervįşler 

 

11      aṣl-ı faḫrın bilseler vücūd şehrin kеzseler 

12      ẓāhir bāŧın tüzseler saՙādetlig dervįşler 

 

1        meşāyıḫlаr sarı bar ḫiẕmetide bol ẓinhār 

2        peyġаmberlerdin yādgār ḳalga turur dervįşler 

 

3        ḳul ḫvāce aḥmed miskìn bol miskìnlerdin mа‘nā sor 

4        dervįşlerġa yaḳın bol cennet kirer dervįşler 

 

 

     85. 

5        ne ḫōş tatlıḳ ḥaḳ ẕikri seĥer vаḳtı bolġandа 

6        baldın süçük hū atı seḥer vаḳtı bolġаndа 

 

7        seḥer vаḳtı turganlаr cānın fedā ḳılġanlаr 

8        Ǿışḳ otıġa köyerler seḥer vаḳtı bolġandа 

 

9        seĥer vaktı  ħōş sāǾat tevfįķ bergenge rāĥat 

10      açılur devlet saǾādet seĥer vaķtı bolġanda  

 

11      raḥmet seḥerde nāzil Ǿömrüŋ ötti bì-hāśıl 

12      nеçe yatursаn ġāfil seĥer vаḳtı bolġandа 

 

1        her dem köyer bul cānım ḳulluḳġа yoḳ dermānım 

2        sеn kéçürgil günāhım seḥer vаḳtı bolġandа 

 

3        ìmān şemǾin yandursаŋ rūḥ ḳuşını ḳondursаŋ 

4        ḫudāyıŋġa sıġınsаŋ seḥer vаḳtı bolġandа 

 

5        ḳul ḫvāce aḥmed sāǾаtį bir zerre yoḳ ṭāՙаtı 

6        ẕikr cānnıŋ rāĥatı seḥer vаḳtı bolġandа 

 
     86. 
7        aytay sizge dōstlarım kimler kélip ötgüsi 
8        müslümānlar köŋlüdin mihribānlıķ ketgüsi  
 
9        müslümān-miz dégenler ĥarām ħarış yégeyler 
10      munı yep hem tanġaylar āħir zamān bélgüsi 
 
11      bir birige baķmaslar meĥr-i şefķat ķılmaslar 
12      āħiretni beriben dünyā mālın alġusı 
 
1        ĥaķnı körüp tanġaylar nā-ĥaķ işni ķılġaylar  
2        fesād işni ķılġanlar münāfıķnı bélgüsi 
 
3        Ǿālimler ĥarām yégey Ǿāśįler dįnden çıķķay 
4        żālimler ķavį bolġay müǿminlerni urġusı 
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[134a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
[134b] 
[135a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[135b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
5        ĥākimler żālim bolġay müǿminler mālın alġay 
6        özi ölüp mālı ķolġay anda teŋrim sorġusı 
 
7        şerįǾatnı bilmesler ŧarįķatnı uķmaslar 
8        ĥaķįķatnı bilmesler şeyħlıķ mundaķ bilgüsi 
 
9        élni mürįd alġaylar āh u fiġān ķılġaylar 
10      ĥayrān bolup turġaylar deccāl melǾūn bolġusı 
 
11      dünyā mālın söymeġıl dünyānı köp yıġmaġıl  
12      ölmes-men dép aytmaġıl barça Ǿālem ölgüsı 
 
13      nefs aldıġa tüşüp-men ten semirtüp yürüp-men  
1        maĥşer küni bilür-sen ķahhār ķahrın ķılġusı 
 
2        ķulluķ ķılmay öler-sen ķara yerge kirer-sen  
3        yalġuz yatıp ķalur-sen közge tofraķ tolġusı 
 

4        Ǿāśį ķulı ḫvāce aĥmed sen körmegil baķıp ĥayrān  
5        mevlāmdın tilep įmān anda dįdār körgüsi 
 
     88 75. 
13      dįdārını ŧаleb ķılıp yolġа kirsem 
1        rūz-ı mаĥşer dįdārını körer-men mü 
2        nāle ķılıp köz yaşımnı jāle ķılsаm 
3        cān bеrerde dįdār körüp öler-men mü 
 
4        dįdārını ārzū ķılsаŋ yıġlаp yürgil 
5        yüz miŋ türlüg rāzın аytıp seĥer turġıl 
6        ķıyāmetniŋ şiddetidin mātem tutgil 
7        mātem tutsam viśālını körer-men mü 
 
8        yaħşılаrnı śoĥbetide miĥnet çéksem 
9        yaşım ĥаķķа aķıp baķıp közüm tiksem 
10      nаmāz oķup riyāżetde bélim büksem 
11      ey müǿminler ĥаķķа yaķın bolаr-men mü 
 

12      bu dünyānı bizge bеrdi ṭāǾаt ķıl dép 
13      ĥаķ źikrini аytа аytа Ǿādet ķıl dép 
1        źikrin аytıp şeyŧān evin ġāret ķıl dép 
2        ġāret ķılsаm feyż ü fütūh alаr-men mü 
 
3        ötti Ǿömrum ermān bile ŧāǾаt ķılmаy 
4        ĥаķ şevķıdа köyüp yanıp Ǿādet ķılmаy 
5        cān bеrerde ĥаķ muśtаfā meded ķılmаy 
6        öler vаķtde įmān birle barаr-men mü 
 

                                                             
75 134a//6 – 135b/12 arasında yer alan 87. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Şems’e aittir. Çalışma konumuz 

dışında olduğundan metne dahil edilmemiştir. 
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[136a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[136b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
[137a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        meded ķılsа bende yolġа śādıķ bolur 
8        dünyā tepip yāşın saçıp ‘āşıķ bolur 
9        andın soŋrа dergāhıġа lāyıķ bolur 
10      cāndın kéçmey аŋа lāyıķ bolаr-men mü 
 
11      cāndın kéçmey işiŋ bitmes ķıyāmetde 
12      ĥаsret birlen yıġlаp yürgil nedāmetde 
13      maġz-ı seriŋ ķаynаp turġay Ǿаlāmetde 
1        pįr-i muġān sarı ķaçsаm ķalаr-men mü 
 
2        Ǿömrüm yеtip yеtmiş yaşķа külgenim yoķ 
3        ĥаķdın özga Ǿişretlerni ķılganım yoķ 
4        yıġlаmāķdın özge işni ķılganım yoķ 
5        mundа yıġlаp āħiretde küler-men mü 
 
6        tofraķ bolmаy ĥаķ vаślıġа yetip bolmаs 
7        saħį bolmаy ķıl köfrükdin ötüp bolmаs 

8        ḥаvż-ı kevŝer şаrābıdın tatıp bolmаs 
9        allāh désem şevķ şаrābın tatаr-men mü 
 
10      vā-dirįġā maĥşer küni ķāyim bolsа 

11      Ǿаdlı birle ķаhhār égem ḥālım sorsа 
12      vā-veyletā ķulġа Ǿаmel lāzım bolsа 
13      ey dōstlаrım men hem ħаlāś bolаr-men mü 
 

1        ķul ḫvāce aĥmed yollаr ħаŧаr menzil yıraķ 
2        kéter vаķtıŋ yaķın boldı ķanı yaraķ 
3        rāĥilesiz yolġа kirseŋ menzil uzaķ 
4        azuķsızın yolġа kirsem yеter-men mü 
 

     89. 

5        nūr-ı ḫudā dōst-ı ḫudā ḥаḳ muṣṭаfā 

6        kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü 

7        vird-i ḫudā bеrdi ḫudā ḥаḳ muṣṭаfā 

8        kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü 

 

9        ümmet üçün giryān ḳıldı közlerini 

10      ümmet érseŋ tiŋle uşbu sözlerini 

11      kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü76 

 

12      yıġlаy yıġlаy yüzi közi pişti körüŋ 

1        ḳıyām turup аyaḳlаrı şişti körüŋ 

2        ümmet üçün ḳаyġu miḥnet çékti körüŋ 

3        kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü 

 

4        eyā dōstlаr munı bilür ümmet ḳаnı 

5        eger bilseŋ аndın artuḳ niǾmet ḳаnı 

6        ḳıyāmet kün аndın özge şefḳаt ḳаnı 

                                                             
76 Nüshada dörtlüğün bir mısrası eksiktir. 
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[137b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[138a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[138b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü 

 

8        ümmet bolup resūl ḳаdrın bilmediŋ sen 

9        ten cān bile sünnetlerin ḳılmadiŋ sen 

10      resūl üçün zār yıġlаban ölmediŋ sen 

11      kimler üçün kеldi resūl bildiŋiz mü 
 

12      heyhāt heyhāt sаՙādetdür ol muṣṭаfā 

13      kimler üçün kеldi resūl bildiŋiz mü 

 

1        ḳul ḫvāce aḥmed sözler sözi tеlim ḳаfā  

2        ümmetlerdin kılġıl vefā ķılmа cefā 

3        ümmetiġa mundaġ dédi ḥаḳ muṣṭаfā 

4        kimler üçün kéldi resūl bildiŋiz mü 
 
     90.  

5        şerìǾatnı şerāiŧin terk étmeyin 

6        ŧаrìķаt]nı[ işlerini edā ķılsun 

7        ŧаrìķаtdа taķvā ķılıp perhiz ķılġаn 

8        körüp bilip ḥalālıdın cüdā ķılsun 
 
9        ĥаķįķаtnıŋ deryāsıdın gūher alġаn 
10      mаǾrifetniŋ meydānıdа cevlān ķılġаn. 
11      köyüp pişip iç bаġrını otķа salġаn 
12      andaġ Ǿāşıķ elif ķаddın dū-tā ķılsun 
 
1        ķıyāmetniŋ şiddetidin mātem ķursаŋ 

2        nevǾ ŧālib dék ḥаlķа içre özüŋ ursаŋ 

3        dìdār üçün ķan yaş töküp nаǾre ursаŋ  

4        mаĥşergāhde köz yaşını güvāh ķılsun 
 
5        uşbu yolġа kirgen Ǿāşıķ cāndın kéçer 
6        cāndın kéçip şevķ şаrābın аndın içer 
7        riĥlet ķılsа çürük égnin kefen biçer 
8        feryād urup éşiklerde śedā ķılsun 
 
9        ķyāmetniŋ şiddetini bilmegenler 

10      ġаrìb fаķìr körse közge ilmegenler. 

11      emr-i mаǾrūf nehy-i münker ķılmаgаnlаr 

12      ḫāś büzürgler seni ne dép duǾā ķılsun 

 
13      ĥаķ źikrini аyġаnlаrnı düşman tutķаn 

1        menlik ķılıp yaḫşılarnı basıp ötgen 
2        ĥalāl ĥаrām fаrķın ķılmаy alıp tutķаn 
3        ol fāsıķnı ne dép dilin śefā ķılsun 
 
4        tekebbür menlik birle hevā ķılġan 

5        ḫаlķ içinde her ne ķılsа riyā ķılġan. 

6        kéçe kündüz dünyā üçün sevdā ķılġan 



 

149 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

[139a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[139b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

[140a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        ol bendeni āḫiretde gedā ķılsun. 
 

8        ḫаlķ içinde tesbįĥ ķolġа alıp yürgen 

9        şeyḫ-mеn tеyü nādānlаrġа vаǾžın аyġаn 
10      neźr alıp kеlgey hū dép ķаrаp turġаn 

11      pìr ol bolur iç ü dilin śefā ķılsun 

 
12      kéçe kündüz ĥаķdın ķorķup tökken yaşı 
13      özin bilür özge bile yoķtur işi 
1        andın soŋrа nūrġа tolar iç ü tаşı 
2        ĥаķdın ķorķup közin yaşın revān ķılsun 
 
3        ķul-men teyü ĥaķ emrini ķılmaganlar 
4        ĥаķ emrini ķulaġıġa almaġanlar 
5        sūd u ziyān bolġаnını bilmegenler 

6        ol bì-vefā ĥаķķа ne dép vefā ķılsun 

 
7        ĥikmet éştip yıġlаmаġаn ādem émes 
8        dili ķаttıġ közi аnıŋ pür-nem émes 

9        bì-şek biliŋ dįni аnıŋ muĥkem émes 

10      ķan yıġlаġıl közde yaşıŋ jāle ķılsun  
 
11      eyā ġāfil nādān birle ülfet bolmа 
12      nādānlаrnıŋ śoĥbetige özüŋ urmа 
13      ĥаķ ķаhrıdın ķorķup yürüp hergiz külme 

1        ķul ḫvāce aĥmed Ǿāşıķlаr dék nevā ķılsun 

 
      91. 

2        eyā dōstlаr ĥasb-i ḥālım beyān eyley 
3        ne sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
4        çın derdligke bu sözlerni Ǿаyān eyley 
5        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 

6        ġār içinde kéçe kündüz ṭāǾаt ķıldım 
7        taŧavvuǾ  nаmāzlаrın Ǿādet ķıldım 
8        her ne cefā tégse аŋа ŧāķаt ķıldım  
9        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
10      ġār içinde muśŧаfānı ĥāżır kördüm 

11      selām ķılıp edeb birle bì-ḫōd turdum  

12      Ǿāsì cāfì ümmetlerni ḥālın sordum 

1        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
2        ġārġа kirmek resūlullāh sünnetleri 
3        ŧāǾаt ķılmaķ ĥаķ resūlnıŋ Ǿādetleri 

4        ġаrìblerġа rаĥm ķılmaķ şefķаtlаrı 

5        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
6        ümmet bolsаŋ kéçe kündüz tinmey yıġlа 
7        bаġrıŋ pişip öpkeŋ teşip yürek dāġla 
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[140b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[141a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[141b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8        ecel kélse merdānevār béliŋ baġlа 
9        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 

10      bir kün seniŋ Ǿömrüŋ barı bolġay ḫаzān 
11      ecel kеlmey tevbe ķılġıl eyā nādān 
12      vаķtıŋ yetse sūd ķılmаs bil peşįmān  
13      ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
1        çın derdligni işi érür söz[i] güdāz  

2        köz yaşıdur ĥаķ ķaşıdа tuḥfe niyāz 
3        kéçe kündüz tinmey ķılġıl rūze nаmāz 
4        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
5        śırāŧ kéçmey bende bolsаŋ külme nādān 

6        yarlıķаġаy cümle ķulnı iḍim rаĥmān 
7        ķıyāmetniŋ şiddetidin dilim lerzān 
8        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
9        ġār içinde tarttım dōstlаr köp meşаķķаt 
10      eyā Ǿāşıķ bu yollаrdа yoķtur rāĥat  
11      seĥerlerde tinmey dāyim ķılġıl ŧāǾаt 
12      ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
13      eyā dōstlаr bu yollаrnı mezesi bar 
1        cān u dilde Ǿışķ derdiniŋ yarası bar  
2        köz yaşıdur ĥаķ ķaşıdа güvāhı bar 
3        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 
4        eyā ferzend ümmetlerni derdi örter 
5        fısķ u fücūr günāhları taġdın artаr 
6        dįnni ķoyup dünyā mālın özge tartаr 
7        ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 
 

8        ķul ḫvāce aĥmed tekbįr аytıp śoĥbet başlа 
9        hāy u hаvаs men-menlikni yıraķ tаşlа 
10      seĥerlerde çār-żarb urup tinmey işle 
11      ol sebebdin ĥаķdın ķorķup ġārġa kirdim 

 
     92. 
12      muĥаbbetniŋ deryāsıdа ġаrķ-āb boldum 
1        kémesizin  ol deryādın ötmes mü-sen 
2        Ǿışķ gūheri tüpsiz deŋiz içre pinhān 
3        andın ötmey cānān yüzin körmes mü-sen  
 

4        cāndın kéçip ġаvvāṣ bolur ol deryādа 

5        tégme nādān ḫām-ŧаmǾаlar dérler аndа 
6        źikrin аytıp meşġūl boluŋ cān u dilde 
7        ĥаyrān bolup işim anda bilelmes men 
 
8        eyā dōstlаr ĥаyrānlıķdа ķattı başım 
9        bu yollаrdа hįç kimerse yoķ yoldaşım 
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[142a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[142b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[143a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10      nedāmetde tinmey aķаr közde yaşım 
11      nedāmetsiz közde yaşım saçalmаs-men 
 
12      tüni küni ġurbet tartķıl Ǿışķ yolıdа 
13      seĥerlerde çār-żarb urġıl cān u dilde 
1        aślıŋ érür bilseŋ seni āb u gilde 

2        ġаflet birle Ǿışķdın ḫаber almаs mu-sen 
 

3        Ǿışķdın ḫаber tuyġanlar boldı bì-dār 

4        bì-dār bolur kéçe kündüz tiler dìdār 

5        allāh ĥаķķı bì-dārlarġa dìdār ŧаyyār 

6        éştip dìdār Ǿışķ dükkānın ķurmas mu-sen 

 
7        Ǿışķġа ķаdem ķoyġanlаrı kirdi yolġа 
8        ķаrаmаdı çüst ü çābuk oŋdın solġа 

9        ḫаlāyıķdın çıķıp kétti taġ u çölġa 

10      rāĥilesiz yolġа kirsem yételmes-men 
 
11      uşbu yoldа érenleri cāndın kéçti 
12      cāndın kéçıp şevķ şаrābın ĥаķdın içti 
13      seĥerlerde çār-żarb urup köksin téşti 
1        bilip yügrüp érenlerge yételmes-men 
 
2        yalġan Ǿāşıķ boluban devā ķılġan 
3        ŧаǾmа ķılıp kişi mālın neźrin alġan 

4        meşāyiḫler işleriġa münkir bolġan 
5        ķıyāmet kün аnıŋ hālın bilalmаsmen 
 
6        bu yollаrdа yalġan āşıķ yürür keźźāb 
7        eyā nādān ŧāǾаtıŋ yoķ barısı lāf 
8        āşıķlаrnıŋ āhı érür bilseŋ tā ķāf  
9        eyā Ǿāşıķ ne bolġanın bilelmes-men 
 
10      Ǿāķıl érseŋ māsivādın yıķķın özni 
11      nādānlarġa ĥikmet аytıp аytgın  sözni 

12      ķul ḫvāce aĥmed hįç bilmediŋ rāh-ı tüzni 

13      dānālardın ẕerre behre alalmаs-men 
 
     93. 

1        münācāt eyledi miskìn ḫvāce aĥmed 

2        éşitgeŋe yaġаr bārān-ı rаĥmet 
 
3        başıdın kétmes hergiz tāc u devlet 

4        ḫudā ķılġаy аnıŋ cāyını cennet 

 
5        resūl ferzendidür ol evlād-ı aĥmed 
6        éşitgen körmegey dünyādа miĥnet 
 
7        eger her kim eşitse uşbu ĥikmet 
8        anı ķılġаy resūl taŋla şefāǾаt 
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[143b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
[144a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[144b] 
 
 
 

 
9        mеni ĥikmetlerimni ķılsа Ǿizzet 

10      ḫаlāyıķlаr ķılur dünyādа ĥürmet 

 
11      eger Ǿizzet ķılur her ķаysı ümmet 

12      ki gūyā körmegey bir ẕerre miĥnet 
 
1        mеniŋ ĥikmetlerim her kim oķusа 
2        éşitgenler bаrı köz yaşı ķılsа 
 

3        ķıyāmet kün аŋа hādì bolur-men 

4        eger derdlig bolsа dārū bеrür-men 
 
5        mеniŋ ĥikmetlerim derdlig éşitsün 
6        éşitgenler bаrı mаķśаdgа yеtsün 
 
7        mеniŋ ĥikmetlerim derdligke dārū 

8        çıķаrsа köksidin her lаĥẓа yā hū 
 
9        eger yüz yıl Ǿömür körse ķаrımаs 

10      ölüp barsа laḥad içre çürümes 
 
11      ķızıl yüzi аnıŋ hergiz solımas 
12      bu şeytān dāmıġa hergiz ilinmes 
 
13      mеniŋ ĥikmetlerim ‘ālemde destān 
1        rūĥum kélse bolur śoĥbet gülistān 
 
2        mеniŋ ĥikmetlerimni şevķı pür-zūr 
3        éşitgen körmegey dünyādа rencūr 
 
4        érür ĥikmetlerim bir bāġ u bōstān 
5        érür mеyve bаhār u hem zimistān 
 

6        mеniŋ ĥikmetlerim ‘ālemġa tolġan 
7        eger her kim éşitse ķılġаy efġān 
 

8        ölüp barsа laḥad içre bì-kibār 

9        ki gūyā körmegey bir ẕerre düşvār 
 

10      ħudā ķılġаy аnı dūzаḫdın āzād 

11      bihişt-i cāvidānda eylegey şād 
 

12      laḥad içinde ol sormаs suǿālį 

13      eger yatķan ḫаŧаrsız māh u sālį 
 
1        éşitiŋ ĥikmetim ey eyyühā’n-nās 

2        bolur ferzendim u hem ŧālib-i ḫāś 

 
3        öler vаķtıda nezd ol kimerse 
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[145a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[145b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4        éşitip ĥikmetim ķulaķġа alsа 
 

5        Ǿatā ķılġаy аŋа ĥаķ nūr-ı ìmān 

6        ki Ǿazrā’įl cānını alġаy āsān 
 
7        cevāhir kānıdın bir nükte alsun 
8        éşitmegen kişi ĥаsretde ķalsun 
 

9        ḫvāce aĥmed sözlerin ŧālibġa аytsun 

10      eger ŧālib bolsа defterge bitsün 

 
     94. 

11      münācāt eyledi miskìn ḫvāce aĥmed 

12      ilāhį ķıl heme bendeŋni raĥmet 
 

1 ġаrìb aĥmed sözi hergiz ķаrımаs 

2 yana mensūc bolup ol ħār bolmas 
 
3        eger yеr astıġа tüşse çürümes 

4        oķuġan bendeler bìmār bolmаs 

 
5        éşitgenni ķılur-men аndа şefķat 

6        cihāndа körmegey bir ẕerre miĥnet 
 

7        Ǿaŧā ķılgay ḫudāyım aŋa cennet 

8        éşitgenni ķılаy аndа şefāǾаt 
 
9        tilese her ne dése teŋri bersün 
10      muĥаbbet şevķıni köksige salsun 
 
11      cemālın körsetip perverdigārım 
12      özin yolıġа salsun bir ü barım 
 

13      ilāhì eylesün maĥşerde ḫurrem 

1        ķıyāmetde uluġ zātıġa maĥrem 
 
2        duǾāġа yārį berse her müslümān 
3        öler vаķtıda éltgey nūr-ı įmān 
 
4        mеniŋ ĥikmetlerim derdligke dermān 
5        éşitmey her kim ölse ķılġаy ermān 
 
6        mеniŋ ĥikmetlerim derdligke dārū 

7        çıķаrsа köksidin her lаĥẓа yā hū 
 
8        mеniŋ ĥikmetlerim ‘ālemġa tolġаn 
9        kişi boy éltmese ol yoldа ķalġаn 
 
10      mеni ĥikmetlerim ‘ālemġа destān 
11      rūĥum kélse ķılur śoĥbetni gülistān  
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[146a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[146b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[147a] 
 
 
 
 
 
 
 

 
12      mеni ĥikmetlerim ŧālibni rızķı 
13      eger çendį ki bolsа cürmi fısķı 

 

1        mеni ĥikmetlerim fermān-ı sübḥān 
2        oķup oķusаŋ heme mаǾnā-yı  ķur’ān 
 
3        mеni ĥikmetlerim Ǿālemġa sulŧān 

4        ķılur her lаĥẓаdа şebni şebistān 
 
5        mеni ĥikmetlerim her müşkil āsān 

6        ķıyāmetde ķılur ŧālibni ḫаndān 
 
7        rūĥum şādmān bolup ŧālibge baķġаy 
8        yüreki örtenip köz yaşı aķġаy 
 
9        mеni ĥikmetlerim şevķ-i muĥаbbet 
10      közini yaşıġа ķılġаy ŧаhāret 
 
11      anı ķаvmı melā’ikler tаmāmı 
12      nаmāzıġа resūlullāh imāmı 
 
13      şikestelik bile ķılġаn nаmāzı 
1        ķаbūl bolġаy аnı ĥаķķа niyāzı 
 
2        mеni ĥikmetlerim Ǿāşıķġа аytıŋ 
3        dili āyine dék śādıķġа аytıŋ 
 
4        heme kūr u ker u bāŧını keźźāb 
5        tаmām iķlimni kеzdim tapmаdım śāf 
 
6        mеni ĥikmetlerim śаrrāfġa аytıŋ 

7        ħudā-yı bā-kerem vehhābġа аytıŋ 

 
8        Ǿadālet pādişāh bir atı śādıķ 

9        ķılur bir lаĥẓаdа vаślıġа lāyıķ 
 
10      mеni ĥikmetlerim nādān éşitmes 
11      dili köŋli ķаra pendimni tutmаs 
 
12      mеni ĥikmetlerim her kim oķusа 
13      éşitgenler bаrı köz yaşı ķılsа 
 

1        ķıyāmetde аŋа hādì bolur-men 

2        eger derdlig bolsа dārū bolur-men 
 

3 ḫаŧardın bì-ḫаber allāhġа münkir 

4 edebsiz bį-edeb dünyāda bį-pįr 
 

5        dįn-i islāmı yoķ ìmānı vìrān 



 

155 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[147b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[148a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6        ķıyāmet taŋı atsа yoldа ĥаyrān 
 

7        pìr-i kāmilni körmey şeyḫ-i śаnǾān  

8        ħudā étmes ķаbūl oķusа ķur’ān 

 

9        özini şeyḫ alur külbārı ḫālì 

10      yigirme béşge yetmey māh u salı 
 

11      naśįĥatlar ķılur pìr ü cevānnı 

12      özi fehm étmeyin yaḫşı yamannı. 
 

13      ķoyup dāmin güzergāhlerġa bì-pìr 

1        tili mekr ü ĥįle ķılġanı tesḫįr 
 
2        aniŋ teźvįrleri şeyŧāndın aǾlā 
3        ķopar yüzi ķаra maĥşerde gümrāh 
 

4        ilāhì körmeŋiz yüzini hergiz 

5        anıŋ dék lаǾnetidin eyle perhiz 
 

6        bu ķāl u ḥālı yoķ Ǿаmālın аytsam 
7        ĥаķįķаt yolıdа men anı söktüm 
 
8        eger Ǿālim bolur cānım tаśadduķ 
9        dürr - gūher sözlerini éşitip uķ 
 
10      dürr ü gūher sözin Ǿālemġa saçsа 
11      oķup uķsа kelāmı ĥаķnı açsа 
 
12      uşal Ǿālemġa cān ķurbān ķılur-men 

13      tаmāmı ḫānumān iĥsān ķılur-men 
 
1        ķаnı Ǿālim ķаnı Ǿālim érenler 

2        ħudādın sözlese įmān bеriŋler  

 
3        çın Ǿālim yastuġın taşdın yarаttı 
4        nеni uķtı аnı Ǿālemġa аyttı 
 
5        özini bildi érse ĥаķnı bildi  

6        ħudādın ķorķtı vu inśāfgа kéldi 

 
7        mеni ĥikmetlerim dānā éşitsün 

8        sözüm destān ķılıp mаķṣаdgа yеtsün 
 
 
9        duǾā tekbįr ķılıp raĥmetge batsun77 
 
10      mеni ĥikmetlerim dünye vü Ǿuķbį  

                                                             
77 Nüshada beytin bir mısrası eksiktir. 
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[148b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[149a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[149b] 
 
 
 
 
 
 

11      dil ü cānıdа bolsа źikri ķаlbi 
 

12      mеni ĥikmetlerim bir pìr-i kāmil 

13      ķаyu bende Ḫudāġа bolsа māyil 
 

1        mеni ĥikmetlerim pìr-i zeberdest 

2        éşitgenler bolur bì-hūş u sermest 

 
3        mеni ĥikmetlerim Ǿışķnı ŝenāsı 
4        muĥаbbet ehlini derdin devāsı 
 
5        mеni ĥikmetlerim ķаnd u Ǿаseldür 

6        heme sözler içinde bì-bedeldür 

 
7        mеni ĥikmetlerim Ǿinām-ı allāh 
8        seĥer vаķtdа dése estаġfirullāh 
 
9        aŋa şeyŧān lаǾįn tapmаs yolını 
10      muĥаmmed muśŧаfā alġаy ķolını 
 
11      peyġаmber ümmetim dép mеĥr-i tāvlаr 

12      Ǿazāzįlni ḫudāyım özi ķavlаr 

 

13      ħudā bеrgey mükin dergāhıda rāh 

1        günāhım élgidin köp ķorķа-men āh 
 
2        günāhım vehmidin köp nā-tüvān-men 
3        közüm yaşlıķ hemįşe bаġrı ķan-men 
 

4        heme pìr ü cevān ḫаvf u ḫаŧаrda 

5        yürekim vehm alur köfrük öterde 
 
6        eger tapsаm yolum źākir bolur-men 
7        yaķamnı çāk étip şākir bolur-men 
 

8        ḫvāce aĥmed sözini ķаdrıġа yеtseŋ  

9        mey-i Ǿışķdın beriŋ toyġunçа tatsаŋ 

 

       95. 

10      eyā dōstlаr yürek bаġrım kebāb boldı 

11      Ǿışḳsız ādem Ǿışḳ ḳаdrını bilgen bar mu 

12      tüni küni ġurbet tartıp Ǿışḳ yolıdа 

1        bì-vāsıŧa ḥаḳ didārın körgen bar mu 

 

2        taşḳın kеlgen deryālar dék ḳаynаp turgan 

3        dünyā mālın körüp аŋа mаġrūr bolġan 

4        hāy u heves mā’umenlik dаǾvā ḳılġan 

5        ķārūn yaŋlıġ dünyā mālın körgen bar mu 
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[150a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[150b] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

6        Ǿışḳ şiddeti başḳа tüşse özi biler 

7        bì-gāneler taşlаr atıp аŋа küler 

8        dìvāne dék başın yarıp ḳanġа boyar 

9        mаnṣūr yaŋlıġ Ǿışḳ dārıġа mingen bar mu 

 

10      Ǿāşıḳ mаnṣur ene’l-ḥаḳ dép yaşı aḳtı 

11      çil-tenlerġa hemrāh bolup ḳаbuġ ḳaḳtı 

12      yürek bаġrı kebāb bolup érip aḳtı 

13      ġār içinde çil-tenlerni körgen bar mu 

 

1        şeyḫ şiblì semāՙ ḳılıp dāyim yürdi 

2        tаḫt u bаḫtın edhem śıfаt dükkān ḳurdı 

3        leylā dép sаḥrālаrdа mecnūn ötti 

4        leylānı körgen zаmān hūşı kеtti 

5        ĥаyrān bolup sersān bolup başı ḳattı 

6        ötgen Ǿāşıḳ érenlerni körgen bar mu 

 

7        şįrįn dép ḳаzdı taġnı Ǿāşıḳ ferhād 

8        şįrįnni körgen zаmān ḳıldı feryād 

9        Ǿaḳl u hūşın tаrāc ḳılıp urdı berbād 

10      Ǿāşıḳ bolup ölmey turup ölgen bar mu 

 

11      źunnūn mıṣrì öz şehridin çıḳıp kеtti 

12      [şeyḫ] bāyezįd yеtmiş yolı özin sattı 

13      özin bilmey vāle bolup başı ḳattı 

1        andaġ érler daǾvāsını ḳılġan bar mu 

 

2        ibrāhįm öz oġlını ḳurbān ḳıldı 

3        ismāǾįl dìdār teyü cānın bеrdi 

4        közin açıp ḥаḳ cemālın anda kördi 

5        ismāǾįl dék ĥaķ cemālın körgen bar mu 

 

6        köp ՙāşıḳlаr bu dünyādın ötüp kétti 

7        gūristānlar menziliġa barıp yattı 

8        ehl ü Ǿıyāl ḫānumānın taşlаp attı 

9        Ǿibret alıp ḳızıl yüzi solġan bar mu 

 

10      ḳul ḫvāce aḥmed derdsiz ötti Ǿömrüŋ аŋlа 

11      ḫiẕmet ḳılıp érenlerniŋ sözin tiŋle 

12      nedāmetde yaşıŋ töküp tinmey yıġlа 

13      mundа yıġlаp āḫiretde külgen bar mu 

 

 
[151a] 
 
 

 
 
 

     96. 

1        ḥаḳḳа yanıp müǿmin bolsаŋ tevbe ḳılġıl 

2        ŧāǾаt ḳılġan ḥаḳ dìdārın körer dōstlаr 

3        yüz miŋ belā başḳа tüşse iŋrenmeġıl 

4        andın soŋrа Ǿışḳ sırrını biler dōstlаr 
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[151b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[152a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[152b] 

 
 
 
 
 
 

5        ՙaşıḳ ḳullаr zār iŋreben yolġа kirdi 

6        her ne cefā kélse аnı ḥаḳdın bildi 

7        rāżī bolup yеr işige ṣābir boldı 

8        zār yıġlаban seḥerlerde ḳopar dōstlаr 

 

9        eyā dōstlаr hįç bilmedim men yolumnı 

10      sаǾādetke baġlаmаdım men bélimni 

11      ġıybet sözdin hįç yıġmаdım men tilimni 

12      nādānlıġım meni rüsvā ḳılаr dōstlаr 

 

1        kéçe kündüz bì-ġаm yürdüm ẕikrin аytmаy 

2        muĥаbbetniŋ bāzārındа özin satmаy 

3        cehd eyleben tüni küni fikrin étmey 

4        nefsim meni yüz miŋ ṭаǾām tiler dōstlаr 

 

5        nefsni müdām öz reǿige ḳoymа zinhār 

6        yemey içmey ṭāǾаt bile bolġıl bì-dār 

7        āḫir bir kün körsetgüsi sаŋа dìdār 

8        bì-dār bolġаn аndа dìdār körer dōstlаr 

 

9        eyā ġāfil ḥаḳ ẕikrini tildin salma 

10      érenlerniŋ yolın izlep hergiz ḳalmа 

11      dünyālıḳnı ẕerre hergiz ḳolġа almа 

12      yolġа kirgen āḫir murād tapаr dōstlаr 

 

13      vā-dirìġā ermān bilen Ǿömrüm kеçti 

1        nefsim meni ṭuġyān ḳıldı ḥaddın aştı 

2        cānım ḳuşı pervāz ḳıldı rūḥum ḳaçtı 

3        ġāfil yürgen Ǿömrin yelge satаr dōstlаr 

 

4        dìdār körey dégen ՙāşıḳ bì-dār bolur  

5        yürse tursа yatsа ḳobsа ẕikrin аytur 

6        içi tаşı ayġan ḳulnı nūrġа tolur  

7        allāh nūrın uşal ḳulġа saçаr dōstlаr 

 

8        dünyā kélip cilve ḳılsа hergiz baḳmаs 

9        Ǿārif Ǿāşıḳ öz cānını otḳа yaḳmаs  

10      bì-derdlerge Ǿışḳ çaḳmaġın baḳıp çаḳmаs 

11      Ǿışḳsız kişi behāyimdin better dōstlаr 

 

12      ḳul ḫvāce aḥmed bende bolsаŋ yıġlаp yürgin 

13      muĥаbbetniŋ meclisige özüŋ urġıl. 

1        ḳıyāmetniŋ şiddetidin mātem ḳurġıl 

2        mātem ḳurġan sırdın ḫаber alаr dōstlаr 

 

    97. 

3        muḥаbbetniŋ bāzārındа cevlān ḳılıp 

4        ḫāṣ bendeler nevā ḳılıp yürür bolġay 
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[153a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

[153b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[154a] 
 
 

 
 
 

5        mаḥşergāhde ḫаlḳ içinde ṭuġyān ḳılıp 

6        Ǿāṣìlerni ol kün ḥаḳdın tiler bolġay 

 

7        rаĥmān égem bendelerġe nidā ḳılġаy 

8        nidā éştip bendeleri rаbbim dégey 

9        ḳıyāmetniŋ āfitābı cūşgа kélgey 

10      Ǿāşıḳlаrnı közde yaşı aḳаr bolġаy 

 

11      mаǾrifetniŋ meydānıdа cevlān ḳılġаn 

12      ŧаrįḳаtnıŋ gülzārındа ṭayrān ḳılġаn 

1        ḥаḳįḳаtnıŋ bostānıdа seyrān ḳılġаn 

2        ḫāṣ bendeler ḥаḳ dìdārın körer bolġаy 

 

3        rūz-ı ezel tаḳdįr ḳılsа ḥаḳ cemālı 
4        yüz miŋ ՙāşıḳ köyse yansа yoḳ zevālı 

5        kündin künge ziyād bolġаy ḳāl u ĥālı 

6        iḍim yolın bendelerġa açаr bolġаy 

 

7        ḥаḳnı tilep kéçelerde bìdār bolġаn 

8        şevḳ şаrābın izlep yürüp teşne bolġаn 

9        öz yaḳasın tutup turup tevbe ḳılġаn 

10      taŋlа barsа şevḳ şаrābın içer bolġаy. 

 

11      kéçe yatmаy ḫāb-ı ġаflet ĥаrām ḳılsа 

12      ẕikr-i sırrı ẕikr-i ruḥnı tаmām ḳılsа 

13      miŋ bir atın tesbįḥ ḳılıp kelām ḳılsа 

1        yoḳ érse ḫаlāyıḳdın ḳaçаr bolġаy 

 

2        vā-dirìġā ötti Ǿömrüm ermān bile 

3        Ǿışḳ yolıdа bolalmаdım sāmān bile  

4        ḥаḳnı izlep yürüdüm men efġān bile 

5        yolın tapḳаn merdānlаrdın uçаr bolġаy 

 

6        muĥаbbetniŋ deryāsıdа cevlān ḳılġаn 

7        āḫiretniŋ yaraġını ḳolġа alġаn 

8        şām u ṣabā çār-żаrb urup ẕikrin аyġаn 

9        andaġ ḳullаr uçmaḥ içre kirer bolġаy 

 

10      ḳul ḫvāce aḥmed bende bolsаŋ zār[į] ḳılġıl 

11      ḥаlḳа ḳurup kim ẕikr аytsа yārį bеrgil 

12      cān u dilni ḥаḳ ẕikrige vāṣıl ḳılġıl 

13      vāśıl bolġаn ḥаḳ dìdārın körer bolġаy 

 
    98. 

1        ḥаḳ ilāhım ḳаyu ḳulġа lüṭf eylese 

2        kéçe kündüz közde yaşı aḳаr bolġay 

3        muĥаbbetniŋ cāmın içip cūş eylese 

4        Ǿaḳlı kétip bì-hūş bolup yatаr bolġay 
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[154b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[155a] 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[155b] 
 
 

 

 

5        ol Ǿāşıḳnı rüsvā ḳılġan allāh özi 

6        ḫаlḳ içinde oynаp küler pinhān sözi 

7        ḫаzān yaŋlıġ zаǾferān dék solup yüzi  

8        çın derdligler dìdār izlep yürer bolġay 

 

9        ḥаḳ resūlı muṣṭаfānıŋ sünnetlerin 

10      ibrāhįm ḫаlįlullāh milletlerin 

11      şerìǾаtdа münkir bolġan bidǾаtların 

12      közge ilmey mübtediǾdin ḳaçаr bolġay 

 

1        Ǿışḳsız kişi ĥayvān yaŋlıġ ĥаyrān yürür 

2        başı ḳatıp özin bilmey sersān yürür  

3        dünyā izlep kéçe kündüz giryān yürür  

4        dünyā üçün Ǿömrin élge satаr bolġay 

 

5        eyā Ǿāşıḳ derd ü ḥālet peydā ḳılġıl 

6        mаnśūr yaŋlıġ ene’l-ḥаḳ dép ġаvġā ḳılġıl 

7        dünyā tеpip āḫiretni sevdā ḳılġıl78 

 

8        eyā dōstlаr kéçe kündüz ẕikrin аytıŋ 

9        seḥerlerde çār-żаrb urup yādın étiŋ 

10      ġаrìb bolup vìrānede derdin аytıŋ 

11      derdlig ādem ḫаzān yaŋlıġ solаr bolġay 

 

12      rüsvā bolup özin izlep yürgen Ǿāşıḳ 

13      cefā tartıp Ǿışḳ yolıġа kirgen ṣādıḳ 

1        andın soŋrа dergāhıge bolur lāyıḳ 

2        vaḥşì yaŋlıġ ādemlerdin ḳaçаr bolġay 

 

3        ḥаḳ ilāhim refįḳ bolup kirgüz yolġа 

4        muĥаbbetniŋ şevḳi ursа cān u dilġa 

5        dìdārıŋnı Ǿаṭā ḳılġıl cümle ḳulġа 

6        ġаrìb bolup vìrāneġa köçer bolġay 

 

7        ḫıżır ata śoĥbetide dāyim bolġan 

8        ġаvå u ġiyāå çil-tenlerni ḥāżır körgen 

9        şаrāb içip vāle bolup efġān ḳılġan 

10      andaġ Ǿāşıḳ ḳаnat toḳup uçаr bolġay 

 

11      bì-gāneler taşlаr atıp аnı ḳavlаr 

12      teşne bolup harıp talıp yürür bolġay 

13      sır şаrābın içgen Ǿāşıḳ rūĥı sözler 

1        vāle bolup yaşın yüzge saçаr bolġay 

 

2        ķul ḫvāce aḥmed derd ü ḥālet peydā ḳılġıl 

                                                             
78 Dörtlüğün son mısrası nüshada eksiktir. 
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[156a] 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[156b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[157a] 
 
 
 

3        mаǾrifetni özdin аytıp gūyā ḳılġıl  

4        āḫiretniŋ mаḥşerinde ġаvġā ḳılġıl 

5        Ǿışḳ éşikin mevlām аŋа açаr bolġay 

 

     99. 

6        allāh yādın аytur ḳullаr mаǾnā birlen 

7        bì-mаǾnįgа hergiz köŋül bеrmes bolur 

8        allāh dégen Ǿāşıḳ ḳullаr dāyim müdām 

9        ḥаḳ yādıdın ẕerre ġāfil bolmаs bolur 

 

10      ġāfil bolmаs ḥаḳ yādıdın tünler müdām 

11      loḳmа ḥalāl ṭаleb ḳılur yеmes ĥаrām  

12      dervįş kerek uşbu ṣıfаt birle müdām 

1        ḳul bolup ḳullıġıdın tanmаs bolur 

 

2        ḳul boluban  ḳulluḳ ḳılur ḫvācesiġа 

3        tenin cānın ṣābir ḳılur belāsıġа 

4        ṣābir bolıp ümįd tutаr vаǾdesiġa 

5        cefāsıdın çın Ǿāşıḳlаr  yanmаs bolur 

 

6        cefā çеkmey Ǿāşıḳ bolmаs tiŋle ġāfil 

7        rıżā bolup ḳulluḳ ḳılġan bolur Ǿāḳıl 

8        belāsıġа ṣаbr ḳılmаġаn bolur cāhil  

9        cāhil ādem bir biridin ḳаytmаs bolur 

 

10      ḳul-men tеyü ḥаḳ emrini ḳılmаġanlаr 

11      ḳudretlerin körüp Ǿibret almаġanlаr 

12      ìmān islām аḥkāmlаrın bilmegenler 

13      uluġ künde ḳızıl yüzlüg bolmаs bolur 

 

1        ḥаḳ yolını ḫаvfı yoḳtur bilgenlerge 

2        ḳorḳunç birle yеtgil uşal ölgenlerge 

3        āsān körnür yolnı müdām yürgenlerge 

4        mundaġ ḳullаr gūr Ǿaẕābın körmes bolur 

 

5        allāh dégil ḳul ḫvāce aḥmed yaşıŋ aḳġаy 

6        ötgen Ǿārif himmet birlen ḳoluŋ tutġаy 

7        rаĥmı kélse  raĥįm mevlām rаĥmet ḳılġay 

8        ḫvāce ḳulın hergiz żāyi‘ ḳoymаs bolur 

 
    100. 
9        Ǿömrüm żāyiǾ ġaflet birle yel dek ötti 
10      ĥasretiŋde közdin ķan yaş tökgüm kelür  

11      bildim dōstlar bu Ǿaķlımge émdi yetti{m} 
12      seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 
1        seĥerler[i] ķurǿān oķup ŝenā ķılsam 
2        ĥażretiŋde ķol köterip duǾā ķılsam 
3        zārį ķılıp bu cānımnı fedā ķılsam 
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[157b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[158a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[158b] 
 
 
 

 

4        seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 
5        ĥırś u hevā nefs yolını ķoymaķ kerek 
6        manśūr yaŋlıġ dār başıġa minmek kerek 
7        nesįmį dék cān aççıġın çékmek kerek 
8        seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 

9        feẕkurūni eẕkurkum79 āyetidin 
10      įmān boldı ĥaķ teǾālā raĥmetidin 
11      kéçmek kerek uşbu nefsni rāĥatıdın 
12      seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 
13      zāhidlerġa zühd-i Ǿamel taķvā kerek 
1        riyāżetge Ǿāşıķlarġa fetvāy kerek 
2        ol ŧarįķa ér bolġanġa daǾvā kerek 
3        seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 
4        arıtur dil-i zengārın hū hū yādı 
5        Ǿāşıķlarnı  kéçe kündüz hū murādı 
6        hū hū teyü cān bergey-sen ķul aĥmedį 
7        seĥerlerde ķopup ŧāǾat ķılġum kélür 
 

    101. 

8        uşbu sırnı bilmegen cāhil kişi 

9        dervįşlerni ḳаdrını ḳаçan bilür 

10      til uçıdın ümmet-mеn dép dаǾvā ḳılġan 

11      muṣṭаfānı ḳаdrını ḳаçan bilür 

 

12      ṭаrìkаtnıŋ leẕẕetidin tatḳan kişi 

1        dünyāsını dįn yolıdа satḳan kişi 

2        kéçe kündüz közde yaşı aḳġan kişi 

3        bu dünyānı ḳаdrını ḳаçan bilür 

 

4        kéçe kündüz rūze ḳılsа uşal Ǿāşıḳ 

5        bu dünyādа günāhıdın bolur fāriġ  

6        dervįşlerni ġıybet ḳılur ol münāfıḳ 

7        mаՙrifetni ḳаdrını ḳаçan bilür 

 

8        dünyā mālın yıġıp yolın yitürgenler 

9        ésiz Ǿömrin küfr içinde kéçürgenler 

10      ḳul-men déyüp Ǿömrin bilmey yürügenler 

11      muĥаbbetniŋ ḳаdrını kаçan bilür 

 

12      köp kişiler dаǾvā ḳılur nefs küzetıp 

13      içip yep ĥаyvān kebi tünler yatıp 

1        rūze nаmāz zekāt bеrmes hem uyatıp 

2        ḥаḳ teǾālā ḳаdrını ḳаçan bilür 

 

                                                             
79 “Öyleyse beni anın, ben de sizi anayım.” Bakara suresi 152. ayet. 
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[159a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[159b] 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
[160a] 
 
 
 

3        ey ḳul aḥmed bul ḥadįŝni ḳılġıl ḳаbūl 

4        müttаḳi küllį tаḳvā aydı bil resūl 

5        sūyrį ḫаlḳı nādānlıḳdın boldı melūl 

6        Ǿāmį ḫаlḳı pìr ķadrını ḳаçan bilür  

 

    102. 

7        muĥаbbetniŋ bāġını kеzgen Ǿāşıḳ 

8        köz yaşını niyāz eylep saçаr bolġаy. 

9        Ǿışḳ yolıdа cānın fedā ḳılıp yürgen 

10      ķаnat toḳup hаvā sarı uçаr bolġаy 

 

11      cefā çékmey miĥnet tartmаy Ǿāşıḳ bolmаs 

12      tofrāḳ bolmаy ḫārlıḳ tartmаy ṣādıḳ bolmаs. 

1        bì-dār bolmаy dìdārıġа lāyıḳ bolmаs 

2        lāyıḳ bolġan ḫаlāyıḳdın ḳaçаr bolġаy 

 

3        érenler menlik birle yürmediler 

4        nefsdin kéçmey ṭаrìḳаtgа kirmediler 

5        bu dünyādа laḥẓa ārām körmediler 

6        ehl-i ՙıyāl ḫānumāndın kéçer bolġаy 

 

7        vā-dirìġā ötti ՙömrüm żāyiՙ mundа 

8        sorsаlаr meni mundа nétgüm аndа 

9        ķulluḳ ḳılmаy ḥаḳ dìdārın körmek ḳаndа 

10      ādem oġlı kervān yaŋlıġ köçer bolġаy 

 

11      derdlig ādem bu dünyādа ḳаrār almаs 

12      ḥаḳ yādını аytıp yürüp tildin salmаs 

13      mest ü ĥаyrān yürür dāyim harıp talmаs 

1        ẕikrin аytıp dil zengārın açаr bolġаy 

 

2        Ǿuryān bolup māsivādın kéçip yürür 

3        mecnūn ṣıfаt ḫayl u ḫįşdin ḳaçıp yürür 

4        köŋül ḳuşı ḥаżret tаpa uçup yürür 

5        bu dünyānıŋ mezesidin kéçer bolġаy 

 

6        andaġ ՙāşıḳ çöller аra ḳılġay vаŧаn 

7        vаḥşì yaŋlıġ hemrāhlаrı zāġ u zaġan 

8        riĥlet ḳılsа çürük égni аŋа kefen 

9        ḫıżr u ilyāŝ ḥulle tonlar biçer bolġаy 

 

10      ḫıżr u ilyāŝ ġаvå u ġıyāå selām ḳılġаy 

11      ìmā ḳılıp edeb birle Ǿаleyk alġаy 

12      közin yumup ՙāşıḳlаrı bì-ḫōş bolġаy 

13      cedel ḳılıp ՙuḳbā sarı köçer bolġаy 

 

1        ķul ḫvāce aḥmed şeyḫ ibrāhįm ferzendidür 

2        ḥаḳ resūlı muṣṭаfānıŋ dilbendidür 
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[160b] 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[161a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[161b] 
 
 
 
 

3        ṭāliblerġa аyġan sözi bir ḳаndıdur 

4        ĥikmet аytıp ṭāliblerge saçаr bolġay 

 

   103. 

5        sübĥān iḍim ḳudret birle fermān ḳılsa 

6        ‘āşıḳlаrı ġаvġā ḳılıp yürür bolġay  

7        mаḥşergāhde efġān ḳılıp yaşın töküp 

8        élge özin gümrāh ḳılıp yürür bolġay 

 

9        ḫаlḳ içide rüsvā bolup özin bilmes 

10      nādānlаrnıŋ śoĥbetige ḳaçıp kelmes 

11      ol śoĥbetdin érenlerniŋ boyı kelmes 

12      közde yaşın nevā ḳılıp yürür bolġay 

 

1        ‘āşıḳlаrnıŋ ḥаḳ ḳaşıdа köp nāzı bar 

2        nаǾre tartsа ẕerre ḳalmаs gerd-i ġubār 

3        rūze nаmāz tesbįḥleri perverdigār 

4        bāŧınlаrın gūyā ḳılıp yürür bolġay 

 

5        vaḥşì yaŋlıġ çöller аra ḳılġay vаŧаn 

6        çöller ara hem-rāhlаrı zāġ u zаġаn 

7        ḥācet érmes ՙāşıḳlаrġа bāġ u çemen 

8        ḫıżr u ilyāå hem-rāh bolup yürür bolġay 

 

9        Ǿāşıḳlаrnıŋ köz yaşıdur bāġ u bōstān 

10      bülbülleri sayraşıdur hezār destān 

11      ẓāhirlerin bozup yürür ḫāne-vìrān 

12      ḥаḳ ḳudretin inşā ḳılıp yürür bolġay 

 

13      bì-ḫōd bolup ՙāşıḳ yürür mest ü ḥаyrān 

1        allāh tеyü közde yaşı bаġrı büryān 

2        nаՙre urup feryād étip ḳılur efġān 

3        allāh yādın åenā ķılıp yürür bolġay 

 

4        ķādir égem ķudret bilen ṣulḥ eylese 

5        cennet berse almаs ՙāşıḳ emr eylese 

6        nаǾre ķılıp feryād étip dād eylese 

7        mey nūş étip semāՙ ḳılıp yürür bolġay 

 

8        kéçe kündüz yıġlаr dāyim bir dem tinmey 

9        tildin salmаs allāh yādın аytıp harmаy 

10      közde yaşı aḳmаs hergiz bаġrın tilmey 

11      yaşı ķatıp güvāh bolup yürür bolġay 

 

12      muĥаbbetniŋ burāḳını minip yürgen  

13      andaġ ՙāşıḳ ŧаrìḳаtda cevlān ḳılġаn 

1        sır şаrābın içip ՙāşıḳ rūḥı ḳanġаn 

2        Ǿışḳ bāġıdа nevā ḳılıp yürür bolġay 
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[162a] 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[162b] 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[163a] 
 
 
 

 

3        dūzаḫ içre kirse ՙāşıḳ pervā ḳılmas 

4        körüp bilip māliklerni közge ilmes 

5        ĥūr u ḳuṣūr ġılmānlаrnı berse almаs 

6        feryād étip ṣadā ḳılıp yürür bolġay 

 

7        ķādir égem ḳudret birlen āvāz ḳılġаy 

8        dìdār üçün köygenlerim kélgil dégey 

9        köz yaşını aḳuzuban feryād ḳılġаy 

10     Ǿaḳl u hūşın dānā ḳılıp yürür bolġay 

 

11      rаĥmān égem bendelerni dādın bergil 

12      Ǿāśì cāfì ḳullаrıŋnı ḥālın sorġıl 

13      rūz-ı mаḥşer dìdārıŋnı аŧā ḳılġıl 

1        cān u dilin mevlā ḳılıp yürür bolġay 

 

2        rаḥmān égem rаĥmı birle nidā ḳılġаy 

3        ḥаzįn āvāz éştip ՙāşıḳ cānı kirgey 

4        ṣаf ṣаf bolup ՙāşıḳlаrı baş kötergey 

5        ḥаḳ Ǿışḳını åenā ḳılıp yürür bolġay 

 

6        Ǿāşıḳ bolup ḥikmet аydı ḳul ḫvāce aḥmed 

7        śıdḳı birlen éşitgeŋe yüz miŋ raḥmet 

8        ìmān аŧā ḳılsа teŋrim tāc u devlet 

9        ‘āşıḳ dilin ṣefā ḳılıp yürür bolġay 

 
     104. 

10      muĥаbbetniŋ şevḳi bilen yār istegil 

11      rūze nаmāz uġanımnı ķаrżı bolġаy 

12      mаĥşergāhde Ǿаdlı bilen sorаr bolsа 

1        Ǿāşıḳlаrnıŋ ḫudāyıġа Ǿаrżı bolġаy 

 

2        Ǿarżı şuldur ḫudāyıġа miŋ dād éter 

3        ĥālım kör dép yaşın saçıp feryād éter 

4        nаǾre tartıp mаĥşergāhnı ābād éter  

5        Ǿāşıḳlаrnı āhı dili fаrżı bolġаy 

 

6        çın Ǿāşıḳlаr dāyim tirig ölgen émes 

7        ervāĥlаrı yеr astıġа kirgen émes. 

8        zāhid Ǿābid bu mаǾnānı bilgen émes 

9        çın Ǿāşıḳlаr  ḫаlāyıḳnı ḫıżrı bolġаy 

 

10      yazuḳlаrdın özi ḳorḳup yıġlаp turаr 

11      rūz-ı mаĥşer néter-men dép ḳanlаr yutаr 

12      śırāŧ atlıġ güẕergāhdа başı ḳatаr 

13      ḫvācesiġa şikestelik Ǿаczı bolġаy 

 

1        ẕerre Ǿışḳı kimge tüşse nālān ḳılur 
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[163b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[164a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[164b] 

 
 

2        köz yaşını aḳuzuban Ǿummān ḳılur 

3        her ne tapsа ĥаḳ yolıġа iĥsān ḳılur 

4        baḫillerniŋ Ǿаdāveti buġzı bolġаy 

 

5        Ǿāşıḳlаrnı yaş ornıġa ḳanı aḳġаy  

6        melāǿikler her ṭаrаfdın otlar yaḳġаy  

7        ġāfil bolsа ḥāżır bol dép özi yaḳġаy  

8        çın Ǿāşıḳlаr bu Ǿālemniŋ çuġzı bolġаy 

 

9        ehl-i dünyā āḫiretdin pervāyi yoḳ 

10      rūĥı tenhā ìmān islām hem-rāhı yoḳ 

11      ŧаrìḳаtdа yol аdаşḳan hįç rāhı yoḳ 

12      bende-men dép tili birle aġzı bolġаy 

 

13      kéçe allāh kündüz allāh tinmey yürer 

1        allāh şemǾi pervānedеk özin urаr. 

2        leylā mecnūn ferhād şìrìn devrin sürer 

3        ĥаḳ tаǾālā Ǿāşıḳlаrnıŋ sözi bolġаy 

 

4        Ǿāşıḳ köyse ḫāś mаǾşūḳı birle köygey 

5        mecāzìler köymey turup cāndın toygаy 

6        çın Ǿāşıḳlаr köygen sаrı söynüp köygey 

7        ol sebebdin mаǾşūḳıġа nāzı  bolġаy 

 

8        otḳa salsа otdın taymаs Ǿāşıḳ kişi 

9        yer ü kökni nālān ḳılġay aḳġan yaşı 

10      allāh dése bì-şek yarur iç ü tаşı 

11      köymek yanmaḳ Ǿāşıḳlаrġа bāzį bolġаy 

 

12      cümle Ǿāşıḳ yıġlıp barġay dergāhıġа 

13      yaşın saçıp efġān ḳılıp bārgāhıġа 

1        yetti dūzаḫ ŧāḳаt ḳılmаs bir āhıġа 

2        rаĥmān  égem Ǿāşıḳlаrġа ḳāzī bolġаy 

 

3        śulḥ eylese ՙāşıḳlаrı ḳаbūl ḳılmаs 

4        ĥūr u ġılmān cennet berse közge ilmes 

5        dìdār tilep başlаrını yеrdin almаs 

6        Ǿāşıḳlаrı dìdār körüp  rāżī bolġаy 

 

7        Ǿāşıḳlаrnı yеtti kökke yeter āhı 

8        allāh dése yek-sān bolġay her günāhı 

9        Ǿāşıḳlаrġа rаĥmān égem tekyegāhı 

10      Ǿazįz başı ḫаlāyıḳnıŋ izi bolġаy 

 

11      Ǿāşıḳlаrnı köp köydürgey ĥаḳ dįdārı 

12      anıŋ üçün tinmey yıġlаr ḳılıp zārį 

13      vаǾde ḳılġаn ՙāşıḳlаrım körer Ǿārı  

1        ĥаḳ cemālı köz yaşını müzdi  bolġаy 
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[165a] 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[165b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[166a] 
 

 

2        Ǿāşıḳlаrı ĥаḳḳа baḳıp nаǾre tartаr  

3        melā’ikler tuḥfe ḳılıp ĥаḳḳа élter  

4        şevḳ şаrābın içgen Ǿāşıḳ şevḳi artаr 

5        sūz-ı efġān ḫаlāyıḳnıŋ tüzdi bolġаy 

 

6        mey-i cān-bаḫş içgen ՙāşıḳ аndа sulŧān 

7        anıŋ üçün ĥаḳ yolıdа cānı ḳurbān 

8        taŋlа barsа dìdārıġа ḳılur mihmān 

9        zimistānde mey içürse yāzı bolġаy 

 

10      pinhān yürür kimni ḳılsа  Ǿāşıḳ ḳılġаy 

11      lütf eylese keźźāblаrnı śādıḳ ḳılġаy 

12      ĥаḳdın tilep dergāhıgа lāyıḳ ḳılġаy 

13      žāhir аǾmā bātın içre közi bolġаy 

 

1        Ǿāşıḳ yanаr ḫаlḳdın tanаr allāh rāżī 

2        Ǿāşıḳlаrnı ārzū ḳılġay şehįd ġāzì 

3        ĥаḳ ḳaşıda hācet érmes köpi azı 

4        ķаŧre yaşı ĥаḳ mevlāmġа neźri bolġаy 

 

5        cünūn içre başın yarġаy ḳanı cārì 

6        źikrin аytsа allāh berür аŋа yārì 

7        seĥerlerde ḳan yıġlаmаḳ kār u bārı 

8        Ǿāşıḳlаrı bir kün yüz miŋ ġāzì bolġаy 

 

9        ķul ḫvāce aĥmed  mālı yoḳtur neźri başı 

10      taŋlа barsа ḫvācesige tuĥfe yaşı 

11      Ǿacz u niyāz şikestelik ḳılġan işi 

12      eşk-i sürḫì rū-yi zerdì Ǿuźrı bolġаy 

 
   105. 

1        mаǾrifetniŋ meydānıdа Ǿārif bolġay 

2        ārifler ol meydānde öter boldı 

3        yaşı aḳıp hūşı kétip bì-ḫōd bolup 

4        hüş-yār bolup behre alıp kéter boldı 

 

5        eyā Ǿāşıḳ tinmey izle ĥаḳnı yolın 

6        bāŧınıŋdа açıldurġıl esrār gülin 

7        muĥib birle asrаr érmiş yaḫşı ḳulın 

8        tün kéçeler ötüp taŋı atar bolġay 

 

9        allāh tеyü ՙāşıḳlаrı nаǾre tartаr 

10      şūr-ı ḫurūş nāleleri kökke yeter 

11      kervān yaŋlıġ bu dünyādın ādem öter 

12      bì-ḫōd bolup Ǿāşıḳlаrı yeter boldı 

 

13      kéçe kündüz Ǿışḳ yolıdа yıġlаġanlаr 
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[166b] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[167a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[167b] 
 

1        yürek bаġrın Ǿışḳ otıġa dāġlaġanlаr 

2        esrār yolın merdānlаr dék аŋlаġanlаr 

3        yaşı aḳıp her ṭаrаfgа kéter boldı 

 

4        eyā ġāfil ġаflet birle Ǿömrüŋ ötti 

5        tevbe ḳılmаy ecel kélip yaḳaŋ tuttı 

6        kimge аytıp kimge yıġlаy başım ḳattı 

7        ġаflet birle Ǿаzįz Ǿömrüm öter boldı 

 

8        pìr-i kāmil ḫizmetide bolġıl müdām 

9        ḫiẕmet ḳılġıl kéçe kündüz Ǿаlā’d-devām 

10      raĥmet yaġаr başıŋ üzre her śubĥ u şām 

11      bu dünyānı artḳа tаşlаp öter boldı 

 

12      yaḫşı ḫаber ayġanlаrı kirdi yolġа 

13      ķаrаmаdı cüst u çаbuk öŋdin solġа 

1        melametden çıḳıp kétti taġ u çölġa 

2        andaġ Ǿāşıḳ vаĥdet meydin tatаr boldı 

 

3        ésiz Ǿömrin ġаflet birle ötkergenler 

4        dįnni ḳoyup dünyā işin bitkergenler 

5        menlik ḳılıp nefsni müdām sеmirtgenler 

6        andaġ ādem behāyimdin better boldı 

 

7        ķul ḫvāce aĥmed tün kün  ḳılġıl rūze nаmāz 

8        zārì ḳılġıl tinmey yıġlа ĥаḳ bì-niyāz 

9        ḫvāceŋ sеndin ḫōşnūd bolġay hem ḳış u yaz 

10      Ǿömrüŋ ötti taŋı atıp batаr boldı 

 

    106. 

11      eyā dōstlаr tün kün tinmey źikrin aytıŋ 

12      źikrin аytıp ķulluġındа turmaḳ  kerek 

1        ķulluḳ ḳılıp tekbįr аytıp śoĥbet ḳursа 

2        her ne bay bolsа ĥаḳdın körmek kerek 

 

3        eyā ŧālib kéçelerde bolġıl bìdār 

4        bìdār bolġan ḳullаr аndа körer dìdār 

5        allāh ĥаḳḳı ĥаḳ dìdārın bì-şek körer 

6        ĥаḳdın ḳorḳup nefsni tеpip urmaḳ kerek 

 

7        Ǿışḳġа ḳаdem ḳoyġanlаrı meze taptı 

8        her kimni Ǿаybın körüp sırrın yaptı 

9        ġаrìb bolup yaḫşılаrnı izin öpti 

10      şām u seĥer ḫiẕmetide turmaḳ kerek 

 

11      her kim kirse uşbu yolġа cāndın kéçip 

12      muĥаbbetniŋ şаrābını аndın içip 

13      menmenlik ḳılġanlаrdın yıraḳ ḳaçıp 
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[168a] 

 
 
 
 
 
 
 

1        ḫāk-ı pāyın közleriŋe sürmek kerek 

 

2        yolġа kirgen érenlerniŋ yolın sormаy 

3        her ne bolsа rāżī bolup ĥаḳdın körmey 

4        icāzetsiz yolġа ḳаdem ḳoyup yürmey 

5        Ǿışḳ dükkānın barıp аndа ḳurmaḳ kerek 

 

6        uşbu yolġа kirgen Ǿāşıḳ boldı Ǿāḳıl 

7        ġаflet birle uyup yatıp bolmа ġāfil  

8        Ǿömrin żāyi‘ kéçürgenler boldı cāhil 

9        nefs leşkerin tepip müdām yürmaḳ kerek 

 

10      seĥerlerde çār-żаrb urup źikrin başlа 

11      hāy u heves men-menlikni zinhār tаşlа 

12      kéçe kündüz tekbįr aytıp tinmey işle80 

 

13      baĥr içinde ādem nefsi cevlān ḳılur 

1        bir dem tursа açıp aġzın efġān ḳılur 

2        dünyā tilep dįn işini vìrān ḳılur 

3        yılan yaŋlıġ ḫаlḳumıdın çırmaḳ kerek 
 

4        ķul ḫvāce aĥmed nefsdin uluġ belā bolmаs 

5        yerdin kökdın ŧuǾme bolsa hergiz toymаs 

6        tufraḳ bolup yoldа yatsаm kāfir olmаs 

 7        pìr-i muġān ḫiẕmetide yürmaḳ kerek 

 

                      107. 

 
 
 
 
 
 
[168b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8        muĥаbbetni bōstānıda hezār destān 
9        bülbülleri sayrar аndа efġān ķılur 
10      mа‘rifetniŋ meydānıdа cevlān ķılġan 
11      kéçe kündüz köz yaşını Ǿummān ķılur 
 
12      ol bülbülniŋ āvāzını éşitgenler 
1        tekebbürniŋ taġın kеsip yıķıtķanlаr 
2        bu dünyānıŋ mezesini unutķanlаr 
3        feryād birle yıġlаp özin ĥаyrān ķılur. 
 
4        Ǿāşıķ ķullаr bu dünyānı közge ilmes 
5        dünyā Ǿаyşın aytsa zāhid tilge almаs 
6        kéçe kündüz mest ü ĥаyrān közge kélmes 

7        dìdār tilep köksın téşip nālān ķılur 

 

8        vā-dirìġā kéçti Ǿömrüm toymаy ķaldım 

9        rāĥilesiz yolġа kirdim harıp taldım 
10      himmet ķurın bélge muĥkem çalıp aldım 
11      özi söygen Ǿāşıķlаrın sersān ķılur 

                                                             
80 Dörtlüğün son mısrası nüshada eksiktir. 
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[170a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
12      eyā Ǿāşıķ kéçe kündüz tinmey yıġlа 

13     köyüp pişip yürek bаġrıŋ érip dāġla 
1        ecel kélse merdānevār béliŋ baġlа 
2        mundaġ Ǿāşıķ barsа аndа mihmān ķılur 
 

3        şeyḫ mаnśūr öz başını dārda kördi 

4        pertev saldı ĥаķ dìdārın аndа kördi 

5        bì-ḫōd bolup özin bilmey efġān ķıldı 

6        vāşūḳā dép öz özidin efġān ķılur 
 

7        şeyḫi şiblì Ǿāşıķ bolup semāǾ étti 

8        şeyḫ bāyezįd yetmiş yolı özin sattı 
9        bu dünyānıŋ Ǿizzetlerin tаşlаp attı 
10      ötgen işge nedāmetler çendān ķılur 
 
11      mundaġ yеrler śoĥbetini tapķan kişi 
12      mest ü ĥаyrān bolup yürür yaz u ķışı 
13      seĥerlerde çār-żаrb urmaķ аnıŋ işi 

1        žāhir ḫande bātınlаrın pinhān ķılur 
 
2        mundaġ bolmаy ĥаķ vаślıġа yetip bolmаs 
3        rüsvā bolmаy sırdın mа‘nā alıp bolmаs 
4        hū źikrini аytıp özi tildin salmаs 
5        vehmi birle dillerini lerzān ķılur 
 

6        ķul ḫvāce aĥmed bu ĥikmetni kimge аydıŋ 

7        Ǿārif-men dép ḫаlāyıķġа oķup yaydıŋ 
8        te’ŝir ķılmаs ‘ālimlerġа аyġan pendiŋ 

9        Ǿārif oldur ten mülkini vìrān ķılur 

 
    108. 
10      Ǿışķ dаvāsın ķılġan Ǿāşıķ giryān bolur 
11      bu dünyānı Ǿizzetidin ötse bolmаs 

12      hūşı kétip bаġrı anıŋ büryān bolur 
1        hayā kétip perdesini yırtsа bolmаs 
 
2        bu dünyānıŋ Ǿişretidin kеçgen kişi 

3        bì-ḫōd bolup  tinmey aķаr közdin yaşı 

4        vāle bolup ĥаyrān yürür yaz u ķışı 

5        vаḥşì yaŋlıġ éldin çıķıp kétse bolmаs 

 
6        kéçe kündüz közde yaşın jāle ķılgаn 
7        feryād urup seĥerlerde nāle ķılġаn 
8        köksin tеşip çar-żarb urup vāle ķılġаn 
9        andaġ yеrni dergāhıdın kétse bolmаs 
 
10      kéçe kündüz tinmey bir dem yıġlаġаnlаr 
11      Ǿışķ otıġa yürek bаġrın dāġlaġanlar 
12      rüsvā bolup sırdın mаǾnā аŋlаġаnlаr 
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[171b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13      ḫаlķ içinde gümrāh bolup yürse bolmаs 

 
1        allāh yādın аytıp yürüp zārį ķılġаn 

2        közde yaşın aķuzuban cārì ķılġаn 

3        mest ü ĥаyrān sersān yürüp kārį ķılġаn 
4        andaġ érni étekini tutsa bolmаs 
 
5        eyā Ǿāşıķ dāyim müdām ĥаķnı izle 

6        žāhir vìrān ķılıp bāŧın Ǿarşnı közle 

7        ŧāliblerge āyet ḥаdìŝ sözin sözle  

8        sır sözini nādānlаrġа аytsа bolmаs 
 

9        şeyḫ mаnśūr ene’l-ĥаķ dép ĥаyrān boldı 
10      ķаydа barsа Ǿışķ dükkānın аndа ķurdı 
11      leylā mecnūn bu dünyānıŋ devrin sürdi 
12      andaġ Ǿāşıķ biyābānnı tepse bolmаs 
 

13      eyā ŧālib bu yollаrdа bolġıl śāfì 

1        cefā tartıp Ǿāşıķ boldı bişri ḥāfì  

2        ér ol bolur vаǾdesiġa bolsа vāfì 

3        vefā ķılġаn érenlerni bilse bolmаs 
 

4        sırdın mаǾnā tuymаgаnlаr bì-gānedür 

5        ol Ǿāşıķnı mekānlаrı vìrānedür 

6        ķаydа bolsа hem-ḫānesi cānānedür 
7        tünler ķopmаy Ǿāşıķ-men dép aytsа bolmаs 
 
8        ġаvvāś bolmаy gūher üçün deryā çömmes 
9        cāndın kéçip çömmeġunçа hergiz almаs 
10      bir ķаŧreġa ķāniǾ bolmаy dürġа tolmаs 
11      ķāniǾ bolmаy şevķ şаrābın içse bolmаs 
 

12      ķul ḫvāce aĥmed lāhūt аra mаķām tutsаŋ  
13      fenāfillāh mаķāmıdın bilip ötseŋ  

1        pìr-i muġān curǾesidin ķаŧre tatsаŋ  

2        lį mаǾаllāh mаķāmıġа ötse bolmаs 

 
   109. 

3        şerìǾаtnıŋ mаķāmātın bilgen Ǿāşıķ 

4        ŧаrìķаtnıŋ şerāiŧin biler dōstlаr 

5        ŧаrìķаtnıŋ işlerini edā ķılıp 

6        ĥаķįķаtnıŋ deryāsıġа kirer dōstlar 
 

7        pāk Ǿışķını ķolġа almаy bolmas yürüp 

8        dìdārını körse bolmas tün kün uyup 

9        hįç uḫlаmаy dìdārını körer dōstlar81 

                                                             
81 Dörtlüğün bir mısrası nüshada eksiktir. 



 

172 
 

 

 
[172a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[172b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[173a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
10      eyā Ǿāşıķ bu dünyādа miĥnet tartķıl 
11      tartķаn cebr ü cefālаrnı rāĥat bilgil 
12      hū śoĥbetin ķurġаn yеrge özüŋ urġıl 

1        urġаn Ǿāşıķ dìdār tilep yeter dōstlar 

 
2        bu yollаrnı rāĥаtıdur ķаyġu miĥnet 
3        miĥnet tartıp cefā çékken yeter rāĥаt 
4        seĥerlerde zārį ķılġan körer devlet 
5        hū hū tеyü bu dünyādın öter dōstlar 
 
6        çın dil bilen yıġlаġanlаr körer liķā 

7        ĥаķ tа‘ālā dìdārını ķılġаy Ǿаṭā 

8        ķılavuzsız yolġа yürmek Ǿаyn-ı ḫаṭā 

9        yolġа kirgen āḫir dìdār körer dōstlar 

 

10      vā-dirìġā ötti Ǿömrüm toymаy ķaldım 

11      bu dünyānıŋ mihrini men ķolġа aldım 
12      dünyā izlep dįn işini arķа saldım 
13      bilelmes-men ĥālım nеtük bolаr dōstlar 
 
1        Ǿışķ yolıġа ķаdem ķoyġil miŝl-i edhem  
2        Ǿāķıl érseŋ dünyā üçün yеmegil ġаm 
3        Ǿāşıķ bolup ĥаķ yolıġа ķoydı ķаdem 
4        ķıyāmet kün cezālаrın körer dōstlar 
 
5        muĥаbbetniŋ şаrābını tatmаġanlаr 
6        bāyezįd dék her kün özin satmаġanlаr 
7        bu dünyānıŋ Ǿizzetidin ötmegenler 
8        ĥаyvān yaŋlıġ behāyimdin better dōstlar 
 
9        sır şаrābın içgen Ǿāşıķ özin bilmes 
10      bu dünyānıŋ Ǿizzetlerin közge ilmes 
11      yüz miŋ nādān nāśiĥ bolsа pendin almаs 

12      vāşūḳā dép özin bilmey yürer dōstlar 
 
13      rūz-ı elest ħudā özi nidā ķılġаn 
1        ķālū belа dében rūĥlаr cevāb аyġаn 

2        ĥаżret tapa rūĥ]lаr[ uçup ķаrşu kélgen 
3        andaġ Ǿāşıķ ĥаķ cemālın körer dōstlar 
 

4        ķul ḫvāce aĥmed Ǿāşıķ bolsаŋ dünyā ķoyġıl 
5        āħiretniŋ Ǿаźābıdın ķаyġu yеgil 
6        érenlerniŋ ķılġаnlаrın sеn hem ķılġıl 

7        ḫiẕmet ķılġаn murādıġа yеter dōstlar 

 
   110. 
8        seĥerlerde çar-żаrb urup rаbbim désem 

9        dergāhıda ḫvācem ķаbūl ķılаr mu-kin 
10      ĥаsretide başdın аyaķ derd eylesem 
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[173b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[174a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[174b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11      dergāhıda ḫvācem ķаbūl ḳılаr mu-kin 
 
12      tünler ķopup dergāhige ŝenā ķılsаm 
1        dergāhige başım ķoyup duǾā ķılsаm 
2        ķan yaş töküp közlerimdin bаġrım tilsem 

3        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
4        allāh üçün merdānevār cānım bersem 
5        zār iŋreben źākir bolup rаbbim désem 

6        ehl ü Ǿıyāl ḫānumānım ġаnįm ķılsаm 

7        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

8        şāh mаnśūr dék ene’l-ḥаķ dép yıġlаp yürsem 

9        şiblì dék Ǿāşıķ bolup semāǾ ķılsаm 

10      bāyezįd dék tün kün tinmey kаǾbe barsаm 

11      dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

12      yaḫşılаrnı śoĥbetide ķāyim bolsаm 
13      hū hū tеyü źikrin аytıp dāyim bolsаm. 

1        Ǿāşıķlаr dék çarḫ uruban cānım bersem 

2        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
3        eyyūb śıfаt ķurt renciġa śābir bolsаm 

4        yaḥyā śıfаt közlerimdin ķan yaş töksem 
5        mūsā śıfаt ŧur taġıdа ŧāǾаt ķılsаm 

6        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
7        yūnus dék deryā içre bаlıķ bolsаm 
8        yūsuf dék ķuduķ içre tün kün yatsаm 
9        ya‘ķūb dék yūsuf üçün zār iŋresem  

10      dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

11      eyā dōstlаr hįç ķılmаdım yaḫşı Ǿаmel 
12      érenlerniŋ izin izlep ķılġıl cedel. 

13      bì-ḫаber-men şermende-men rūz-ı ezel 

1        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

2        mеn defter-i ŝānì аydım derdge devā 

3        tofraķ śıfаt basıp ötse meni revā 

4        yıġlаp kéldim éşigiŋe men bì-nevā 

5        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
6        tili bilen ümmet-men dép yalġan sözler 

7        vаǾžın аytıp ḫаlāyıķķa dünyā izler 
8        kişi mālın almaġ üçün her yan közler  

9        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
10      allāh tеyü śıdķım bilen tevbe ķılsаm 

11      ġıybet ķılġan tillerimni yüz miŋ tilsem 
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[175a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[175b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[176a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[176b] 

12      ĥаķdın ķorķup dünyā işin arķа salsаm 

13      dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

1        ĥikmet oķup iḫlāś ķılıp yolġа kirgen 

2        yaḫşılаrnı izin izlep duǾā alġаn 
3        bū’l-hevesler Ǿāşıķ-men dép yoldа ķalġаn 

4        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 

5        ķul ḫvāce aĥmed ĥikmet аyġıl Ǿāşıķlаrġа 
6        śıdķ birlen yolġа kirgen śādıķlаrġа 

7        iḫlās bilen ĥаķnı dégen lāyıķlаrġа 

8        dergāhıda ḫvācem ķаbūl  ķılаr mu-kin 
 
  111. 
9        kör köŋülni yarutmayın ŧā‘at ķılġan  
10      dergāhige ķabūl érmes bildim men-a 
11      ĥaķįķatda bu sözlerni pāk örgenip 
12      lā-mekānde ĥaķdın sebaķ aldım men-a 
 
1        bir ü barım sebaķ berdi perde açıp 
2        yerde kökde turalmadı şeyŧān ķaçıp 
3        Ǿişret ķıldım vaĥdet meydin toya içip 
4        lā-mekānde ĥaķdın sebaķ aldım men-a 
 
5        Ǿışķ maķāmı türlüg maķām Ǿaķlıŋ yetmes 
6        başdın ayaķ cebr ü cefā hergiz kétmes 
7        melāmetler ihānetler ķılsa ötmes 
8        lā-mekānde ĥaķdın sebaķ aldım men-a 
 
9        Ǿışķ belāsı başķa tüşse nālān ķılur 
10      Ǿaklıŋ alıp bį-hūş ķılıp ĥayrān ķılur  
11      köŋül közi açılġan soŋ giryān ķılur 
12      lā-mekānde ĥaķdın sebaķ aldım men-a 
 
13      yıġlar érdim seĥer vaķtda nidā kéldi 
1        dįdārımnı körsetey dép vaǾde ķıldı 

2        Ǿaḳlım alıp bį-hūş ķılıp Ǿışķın saldı 
3        lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
4        munda cefā tartķanlarġa dįdārı naħt 
5        rūz-ı maĥşer ĥāżır ķılġay hem taħt u baħt 
6        yaratķanda ķılġan özi Ǿāşıķġa Ǿahd 
7        lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
8        çöller kezip ħalķdın bezip Ǿışķın sorġıl 
9        bende bolsaŋ ĥaķdın ķorķup yıġlap yürġıl 
10      dįdārını ŧaleb ķılsaŋ ĥāżır turġıl 
11      lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
12      ķanlar töküp ķözlerimdin yād étmedim 
13      yüz miŋ türlüg cefā ķıldıŋ dād étmedim 



 

175 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

[177a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
[177b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

1        sendin ķorķup ħasta ķöŋlüm şād étmedim 
2        lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
3        allāh dürr ü satķun érmes satıp alsaŋ 
4        ĥaķ yolıġa kirip bolmas pāk bolmasaŋ 
5        pįr-i muġān ħiźmetide ħāk bolmasaŋ  
6        lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
7        Ǿışķı pādşāh Ǿāşıķ faķır sözley almas 
8        ĥaķdın ruħśat bolmaġunça bozlay almas 
9        ĥaķ pendige tüşgen dünyā izley almas 
10      lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 
11      ey érenler Ǿışķ derdiġa devā bolmas 
12      tā tirig sen Ǿışķ defteri edā bolmas 
13      tar laĥadda üstüħānı cüdā bolmas 
1        lā-mekānde [ĥaķdın sebaķ aldım men-a] 
 

2        ķul ḫvāce aĥmed yetti yaşda sebaķ aldım 
3        sekkizimde dünyā Ǿuķbā artķa saldım   
4        toķķuzumda raĥmānımnı ĥāżır bildim  
5        lā-mekānde ĥaķdın sebaķ aldım men-a 
  

   112. 

6        uşbu fānì dünyādа  

7                                      men dék günāhkar bar mu hįç 

8        Ǿāsì cāfì şaǾnıda  

9                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

10        aslā özini bilmegen  

11                                      men dék günāhkār bar mu hįç82 

 

12        dįn yolını ġāret ḳılıp  

1                                      türlüg Ǿimāretler salıp 

2        Ǿayş u ferāġаtlаr ḳılıp  

3                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 
4        ḥаḳ sözini аŋlаmаġan  

5                                       tevbe ḳılıp yıġlаmаġan 

6        ŧāǾаt ḳurın baġlаmаġan  

7                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

8        dervįşlerni ġaybet ḳılıp  

9                                      ẓālimlerni ՙizzet ḳılıp 

10        düz]d[ler bilen ülfet bolup  

11                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

12        bilmedim men nefǿ ü żаrаr  

                                                             
82 Beytin bir mısrası eksiktir. 
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[178a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[178b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[179a] 
 

13                                      éktim dıraḫt-ı bì-ŝemer 

1        dünyādın öttüm bì-ḫaber  

2                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

3        ḳılġan işim fısḳ u fücūr  

4                                      keyle ḳılur ehl-i śаbūr 

5        ŧаǾne ḳılur ehl-i ḳubūr  

6                                      men dék günāhkār bar mu hįç  

 

7        tāǾаt yaraġın ḳılmаdım  

8                                      Ǿuḳbā köŋülge almаdım 

9        köp yıġlаban ögrülmedim  

10                                      men dék günāhkār bar mu hįç  

 

11        laḥad evidür teng ü tar  

12                                      yoḳtur élginde iḫtiyār 

13        raĥmet étmese perverdigār  

1                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

2         ḳаddı elif boldı dū-tā  

3                                      ḳılġan işim bаrçа ḫаtā 

           mаĥşer küni vā-hasretā  

4                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

          kélmes bu Ǿömrüm bì-vefā  

5                                      körüŋ mеn ehl u śefā 

          ey ümmetān-ı muṣṭаfā  

6                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

          yoḳtur bu derdimge devā  

7                                      taşlаr atıŋ şāh u gedā 

          şāyed ḳаbul ḳılġay ḫudā 

8                                      men dék günāhkār bar mu hįç 
 

          ġаflet bile ötti Ǿömr  

9                                      ḫvāce günāhlаrnı kéçür 

          ġаffār atıŋdur yā śаbūr  

10                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

 

          aḥmed ḳuluŋ ḳıldı günāh  

11                                      ḥālı ne bolġay āh āh 

         Ǿafv étmeseŋ еy pādişāh  

12                                      men dék günāhkār bar mu hįç 

   

     113. 

        ḥikmet-i sulṭānuǿl-Ǿārifįn 

13      dervįşlerni alġanı pāra rişve ayadur 

1        mālın bеrgen ḫalāyıḳ yolnı körüp barаdur 
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[180b] 

 
[181a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[181b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2        mundaġ müşkül bolur mu kişi mālın alġanġа 

3        kişi mālın yеgenler nеçük cevāp béredür 

 

4        bu dünyādа yamānnıŋ yamanlıġı yuḳаdur 

5        yalġançı pìr inekdür mürìdleri buḳаdur 

 

6        üç miŋ yıllık sırāŧnı ḳıyāmet kün ḳurġandа 

7        mürìdlerin başlаmаs pìrni yüzi ḳаradur 

 

8        ḫvāce aḥmedniŋ bu sözi dürr ü gūher dānedür 

9        éşitmegen bu sözge taŋlа yüzi ḳаradur 

 
  116.83 

11       fefirüküm ilāllāh84 dép āyet kеldi 
12        yaķam tutup ĥаżretiŋe yanmаyın mu 
1        kökdin maŋa cānsız buraķ kéltürdiler 
2        min dédiler ey érenler minmeyin mü 
 
3        kéngeş birle ol buraķġа mindürdiler 
4        resm-i tаǾžįm tevāżuǾlаr ķıldurdılаr 
5        érenlerniŋ çekkesiġа  ķondurdılаr 
6        ķon dédiler ey érenler ķonmаyın mu 
 
7        sansız çekes kördüm аndа ĥаyrān boldum 
8        biĥаmdillāh gedā édim sulŧān boldum. 
9        raĥmet bаĥrı taşа bеrdi Ǿuryān boldum 
10      çöm dédiler ey  érenler çömmeyin mü 
 
11      ol deryāġа çömdüm Ǿаceb taşlаrı bar 
12      uluġ uluġ Ǿаzįzlаrnıŋ başlаrı bar 
13      başlаr kördüm közleride yaşlаrı bar 
1        sen hem yaşıŋ tök dédiler tökmeyin mü 
 
2        andın soŋrа bir mаķāmġа yеtkürdiler 
3        nefs ü hevā ikkisini öldürdiler 
4        ölüp édim ķaytа başdın tirgüzdiler 
5        tirig yürüp öl dédiler ölmeyin mü 
 
6        on sāǾatda  ĥаķ resūlı maŋa baķtı 
7        selām ķıldım heybet birle Ǿаleyk aldı 
8        yıġlаp turdum rаĥmı kеlip bаħşįş bеrdi 
9         ayt dédiler müǿminlerġа аytmаyın mu 
 

10      ķul ḫvāce aĥmаd bu dünyādın kеttiŋ bolġay 
11      fenāfillāh mаķāmıġа yеttiŋ bolġay 
12      mаǾrifetniŋ deryāsıġа battıŋ bolġay 
13      bat dédiler batķanımçа batmаyın mu 

                                                             
83 179a/10 – 180b/11 arasında yer alan 13. ve 15. hikmetler Ahmed Yesevi’nin takipçilerinden Kul Süleyman 

ve Derviş ali’ye aittir. Çalışma konumuz dışında olduğunda metin içeriğine dahil edilmemiştir. 

84 “Öyleyse allah’a kaçınız.” 
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[182a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[182b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[183a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
   117. 
1        Ǿışķ sırrını beyān ķılsаm bu Ǿālemde 
2        bį-ħаberler Ǿışķ ķadrını bilgeni yoķ 
3        ĥаķ yādını kimge аytаy heme ġāfil 
4        müǿmin-men dép bu dünyādın ötgeni yoķ 
 

5        įşān u şeyħ ḫvāce molla dünyā izler 
6        ol sebebdin pādşāhlаrġа yalġan sözler 

7        āyet ḥаdįŝ tefsir ķılıp mālnı közler 
8        ĥаķ yolıdа hergiz miĥnet tartķanı yoķ. 
 
9        dünyā ķoyup ĥаķnı söygen taptı murād 
10      Ǿışķ şаrābın içgen Ǿāşıķ şevķı ziyād 
11      kezzāblаrnı ķıyāmetde yüzi uyat 
12      yalġançılаr ĥаķ yādını ayġanı yoķ. 
 
1        āħir zаmān şeyħler işi heme riyā  
2        rūz-ı mаĥşer riyālаrı bolġay güvāh 
3        şeyħ-mеn tеyü munçа riyā munçа hevā 

4        allāh üçün ẕerre ŝevāb étgeni yoķ 
 
5        įşān-men dеp türlüg ŧаǾām tеrip yegey 
6        yaħşılаrnı közge ilmey men men dégey 
7        dünyā mālın alıp berse söyüp alġay 
8        vаllāh billāh men-menlikdin ötgeni yoķ 
 
9        seccādege kim oltursа fаķır bolsun 
10      muĥаmmed dék tofraķ bolup ĥаķır bolsun 
11      riyāżetde reng-i rūy-ı zehir bolsun 
12      ĥаķ muśŧаfā ħalķġа ķattıġ téggeni yoķ 
 
13      ħulķlar ķılıp ħаlāyıķġа sözler аyttı 
1        yüz miŋ kāfir butdın kéçip dįnge ķаyttı 
2        ħulķlаrıdın heme Ǿālem nūrġа battı 
3        andın beri įmān islām kеtgeni yoķ 
 
4        bende bolsаŋ ħulķlаr ķılıp ümmet bolġıl 
5        andın soŋrа įmān islām ķolġа alġıl 
6        seĥer vаķtda yaşıŋ saçıp zārį ķılġıl 
7        allāh sаħį hįç kim nevmįd ķaytķanı yoķ. 
 
8        ħulķlаrıdın ĥаķ muśŧаfā boldı uluġ 

9        ĥаķ teǾālā āyet bеrdi mimme ḫuliḳ85  
10      ġāfil ādem aytıp éştip munı uķķanı yoķ86 
 

11      ḫuliḳa min ma’in dāfiḳ87 dép  ķaytıp аydı 

                                                             
85 “Neden yaratıldı.” tarık suresi 5. ayet. 

86 Dörtlüğün bir mısrası nüshada eksiktir. 

87 “Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı.” tarık suresi 6. ayet. 



 

179 
 

 
 
[183b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[184a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[184b] 

12      ĥаķ muśŧаfā ümmetlerġа oķup yaydı 
13      yalġan ümmet vаǾdesidin ķаytıp taydı 
1        sübĥān égem günāhıdın ötgeni yoķ 
 
2        mey-ħāne dеp éştip ķulaķ kirgen émes 
3        érenlerdin ĥаķ yolını sorġan émes 
4        pįr-i kāmil mükemmelni körgen émes 
5        yalġançıdur vаĥdet meydin tatkanı yoķ 
 
6        cāndın kéçgen Ǿāşıķlаrı dünyā démes 
7        nefsi ölüg āb u ŧаǾām ġаmın yemes 
8        bu Ǿālemde sūd u ziyān munı bilmes 
9        dünyā kélip cilve ķılsа alganı yoķ 
 
10      muĥаbbetlig dįvāneni nişānı bar 
11      cān u dilde Ǿışķ derdini beyānı bar 
12      bį-derdler kimni körse gümānı bar 
13      bāyezįd dék her kim özin satkanı yoķ 
 
1        Ǿāşıķ bolsаŋ bаġrıŋdа yoķ közni ķanı 
2        ey nā-resā cehdiŋde yoķ Ǿışķ nişānı 
3        ħiźmet ķılsаŋ pįr-i muġān dürni kānı88 
 
4        bū’l-hevesler Ǿāşıķ-men dép köp lāf urаr 
5        bį-ħаberler ķaydа barsа dükkān ķurar 
6        kéçe kündüz ĥaķnı démey dünyā ķurar 
7        dünyā izlep pāyānige yеtgeni yoķ 
 
8        ĥаķdın ķorķmay men men dégen şāhlarını  
9        ay u künge dаǾvā ķılġan māhlarını  
10      kéçe yıġlаp seĥer turġan ħōblerini  
11      Ǿibret alıp ķan u zerdāb yutķanı yoķ 
 
12      ķuruķ zāhid Ǿışķ ehlini közge ilmes 
13      cennet tilep dįdārını ŧаleb ķılmаs 
1        Ǿāşıķlаrnı naǾresiġа ķulaķ salmаs 
2        bu dünyānı artķа taşlаp ötgeni yoķ. 
 

3        ķul ḫvāce aĥmed ķul-men dése ķulım dégil 
4        andın soŋrа bendelikke boyun sunġıl 
5        cāndın kéçıp meydān içre baş oynagil 
6        baş oynаmаy ĥаķ vаślıġа yеtgeni yoķ 

 

 
 
 
 
 
 

   118. 
7        ĥaķnı söygen uyumas  
8        ġāfillerni ħōşlamas 
9        bir laĥža ġāfil turmas  
          nége munça uyur-sen  
 

                                                             
88 Dörtlüğün bir mısrası nüshada eksiktir. 
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[185a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[185b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

10        oyġanıp allāh dégil  
            ĥasret bile dād dégil 
11        sen derd bile āh dégil  
            nége munça uyur-sen 
 
12       ġafletde sen yatmaġıl  
           necāsetge batmaġıl 
1         ĥaķ ķulluġın ķoymaġıl  
           nége munça uyur-sen  
 
2         tünni ķılġıl üç ülüş  
           nefsiŋ birle sen uruş 
3         ümmetke boldur dervįş  
            nége munça uyur-sen  
 
4        śırāŧnı sen kéçmeyin  
          cennetge sen kirmeyin89 
 
5        şeyŧān seni azġurur 

          ḳan yıġlasaŋ az turur 
6        teŋriŋ seni yazdurur  
          nége munça uyur-sen 
 
7        kimge kim nažar ķılur 
           uyġaġlar ülüş alur 
8         ġāfiller ķuruķ ķalur  
           nége munça uyur-sen 
 
9        tirig ehli kūçe bā-bir  
          Ǿāşıķlar kéçe bā-pįr 
10      köre turur hem ķādir  
          nége munça uyur-sen 
 
11      uyķu tenge raĥatdur 
          dili cānġa raĥmetdür 
12      uyġaġlarġa rāĥatdur  
          nége munça uyur-sen 
 
13      ataŋ öldi bilür-sen  
          anaŋ öldi bilür-sen 
1 bir kün sen hem ölür-sen  
          nége munça uyur-sen 

 

2        eger bolsaŋ ölümluḳ  
          aślā bolma uyķuluķ 
3        aĥmed boldı ķayġuluķ  
            nége munça uyur-sen 
 
   119. 

                                                             
89 Dörtlüğün iki mısrası nüshada eksiktir. 
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[186a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[186b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[187a] 
 
 
 
 
 
 
 

4        ey köŋül ķıldıŋ günāh hergiz peşįmān bolmadıŋ 
5        śūfį men dép lāf urup ŧālib-i cānān bolmadıŋ 
6        ĥayf Ǿömriŋ ötti bir laĥža giryān bolmadıŋ 
7        śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
8        śūfįlik şundaġ mıdur dāyim işiŋ ġaflet bilen 
9        dāne tesbįĥ ķoluŋda tilleriŋ ġaybet bilen  
10      sallasa fec urar-sen nefs-i bed Ǿizzet üçün  
11      śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
12      śūfį bolsaŋ śāf bolġıl cürm ü Ǿiśyān bolmasun 
1        ŧāǾat [u] taķvā ķılıp köŋlüŋ perįşān bolmasun 
2        cān u dilde yıġlaġıl maĥşerde yalġan bolmasun 
3        śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
4        śūfilıķnı şarŧıdur tünler ķopup ķan yıġlamaķ 
5        her cefāġa śabr étip bélni muĥkem baġlamaķ 
6        ŧālib-i allāh bolup bir yaħşı sözni aŋlamaķ 
7         śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
8        śūfįyā ŧāǾat ķılur-sen barçası Ǿaceb riyā 
9        cān u dil dünyāġa maġrūr tilleriŋde āh u vāh 
10      cān berürde bolġuŋ āħir nūr-ı įmāndın cüdā 
11         śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
12      śūfį bolmay neylesün öyde ķılurġa işi yoķ 
13      āh u dād eyler yana közde ķaŧre yaşı yoķ 
1        daǾvā-yı śūfį ķılur ħalķķa bererge aşı yoķ 
2        śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
3        śūfį naķş bolup nefs üçün her dem işge baķa-sen  
4        neźr alıp kelgey mü dép herdem éşikge baķa-sen 
5        laǾnetullahnı boyınga her dem taķasın 
6        śūfį naķş bolduŋ [velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
7        ŝūfį-men dép lāf urur-sen sūz efġānıŋ ķanı 
8        eşk-i surħ u rūy-ı zerdį çeşm-i giryānıŋ ķanı 
9        mürşįd-i kāmil mükemmel rāh-ı śardānıŋ ķanı 
10      śūfį naķş bolduŋ velį [hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
11      sūfįyā bį-ġam yürür-sen dāne-yi tesbįĥ alıp 
12      dünyāġa maġrūr bolup Ǿuķbā işin artķa salıp 
13      ķorķķın émdi ķorķķın émdi bir ħudāġa yalbarıp 
1        śūfį naķş bolduŋ [velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
2        śūfį bolup māl-ı kes almaķ üçün ķıldıŋ cedel 
3        žāhiriŋ śūfį-nümā bāŧınlarıŋ dūn-ı daġal 
4        ey bį-ħaber ey bį-ħaber şermende-yi rūz-ı ezel 
5        śūfį naķş bolduŋ [velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
6        dāne-yi tesbįĥ alıp élni közige śūfį-sen 
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[187b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[188a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[188b] 
 
 
 
 
 
 
 
 

7        nefs-i bed aldıda tersā cühūdnı yolı-sen 
8        bendelik ķılsaŋ ħudāġa bū-ĥanįfe küfi-sen  
9        śūfį naķş [bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
10      śūfįyā urturuŋa yalġuz ħudāġa bende-sen 

11      aślıŋa baķsaŋ eger Ǿālem içinde gende-sen 
12      pür ħaŧā u pür günāh hem Ǿāśį şermende-sen 
13      śūfį naķş bolduŋ [velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
1        daǾvā-yı Ǿışķ ķıl barçadın bį-zār bol 
2        uyķunu ķılġıl ĥarām tünler ķatıp bįdār bol 
3        derdi yoķ bįderdni körseŋ toymasun bįmār bol 
4        śūfį naķş bolduŋ [velį hergiz müslümān bolmadıŋ] 
 
5        aĥmedā sen śūfį bolma śūfįlıķ āsān émes 
6        ĥaķ resūl śūfį bolup dünyā işin ķılġan émes 
7        śūfį bolup dünyānı söygen kişi insān émes 
8        śūfį naķş bolduŋ velį hergiz müslümān bolmadıŋ 
 
   120. 
9        ilāhımnı izler-men izin alup kéter-men 
10      dāyim seni sözler-men lā ilāha illallāh 
 
11      ķaydın seni tapar-men cānım ķurbān éter-men 
12      ķurbān bolup aytur-men lā ilāha illallāh 
 
1        cān u dilim köydürüpdür köyüp büryān bolupdur 
2        büryān bolup ayta kör  lā ilāha illallāh 
 
3        Ǿāşıķ ehlini saman yoķtur derdige dermān  
4        ayta ķörüŋ bį-ermān lā ilāha illallāh 
 
5        cānım barın bereyin berip baķıp turayın 
6        ķurbān bolup aytayın lā ilāha illallāh 
 
7        allāh déseŋ cānıŋnı ber cānıŋe baķalıŋ 
8        barça yerde dermānıŋ lā ilāha illallāh 
 
9        aĥmed ibni ibrāhįm uşbu sözni ħōb aydı 
10      ayta körüŋ dōstlarım lā ilāha illallāh 
 
   121. 
11      yarаtķan bir ü barım izin izlep 
12      şeyŧān lаǾįn yollаrıdın ķаytıŋ dōstlаr 
1        iħlāś bile muĥаbbetniŋ cāmın alıp 
2        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
3        ĥаķ zikrini étgen içer cām-ı şаrāb 
4        yol üstide Ǿаzįz başı miŝl-i turāb 

5        allāh üçün ḥālı ħаrāb bаġrı kebāb 
6        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
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[189a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[189b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[190a] 
 
 
 
 
 
 
 

 
7        astānege başıŋ ķoyup zārį ķılġıl 
8        ĥаlķа ķurup kim źikr étse yārį bеrgil 
9        źikrin аytıp ĥаlķа içre dürler tеrgil 
10      cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
11      allāh dégen ķаnd u Ǿаsel peydā ķıldı 
12      dünyā ķoyup āħiretni sevdā ķıldı 
13      Ǿamel ķılgan çın Ǿālimni dānā ķıldı 
1        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
2        Ǿamel ķılmаs Ǿālim Ǿilmin basıp yürgey 
3        taŋlа barsа tār lаĥаdda cānı köygey 
4        vā-ĥаsretā Ǿаmelsizler nеçük ķılġаy 
5        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
6        münker nekir men rаbbuk dép suǿāl ķılġay 
7        ķāl Ǿilmidin bir nüktesi kār kélmegey 

8        allāhıŋ kim resūluŋ dép suǿāl ķılġay  
9        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
 
10      ésiz Ǿālim Ǿаmel ķılmаy yoldа ķalur 
11      oķup uķmаy dünyā mālın ķolġа alur 
12      men-menlikdin ésiz Ǿömrin żāyiǾ ķılur 
13      cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
1        žāhir bozup bāŧın tüzer Ǿālim bolsаŋ 
2        rūz-ı mаĥşer ķoluŋ tutķay taŋlа ölseŋ 
3        vā-ĥasretā nedāmet dép yoldа ķalsаŋ 
4        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
5        Ǿālim o kim cāndın kéçip yolga kirse 
6        dünyā ķoyup āħiretniŋ ġаmın yеse 
7        tünler ķaytıp şām u seĥer rabbim dese 
8        cān u dilde yĥаy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
9        andaġ Ǿālim ikki yüzi giryān bolur 
10      ķurǿān oķup ĥaķdın ķorķup nālān bolur 
11      bu Ǿālemniŋ Ǿayşın bilmey Ǿuryān bolur 
12      cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
13      ķālıŋ çerāġ ĥālıŋ pilte yaġı yaşıŋ 
1        neçe aytsam beĥre almas köŋül taşıŋ  
2        yol üstide tofraķ bolur Ǿazįz başıŋ  
3        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 
4        ħārlıķ tartķıl şūm nefsiŋni başı ķatsun 
5        ķınap tеpgil bu dünyādın yıġlаp ötsün 
6        tofraķ bolġıl ħalķlar seni basıp ötsün 
7        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
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[190b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[191a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[191b] 
 
 
 
 
 
 
 

 
8        ħārlıķ birle ĥаķ muśŧаfā ümmet dédi 
9        Ǿāsį cāfį ümmetlerin ġаmın yеdi. 
10      anıŋ üçün ümmetleri ķuvvet aldı 
11      cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 

12      ümmet üçün bаġrıdа yoķ ẕerre bütün 
13      ümmet dése dimāġıdın çıķаr tütün 
1        ĥаķ teǾālā ķılġay mu dép bizni otun 
2        cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr 
 

3        ķul ḫvāce aḥmed alаy déseŋ ĥаķdın ülüş 
4        bāyezįd dék nefsiŋ birle tün kün uruş 
5        ey bį-ħаber ümmet bolsаŋ buldur revįş 
          [cān u dilde ĥаyy źikrini аytıŋ dōstlаr] 
  
  122. 
6        eyā dōstlаr nādān birle ülfet bolma 
7        bаġrim köyüp cāndın toyup öldüm men-a 
8        toġrı аytsаm égri yolġа boyun tolġаp 
9        ķanlаr yutup ġаm zehrige toydum men-a 
 
10      nādān birle ötgen Ǿömrüŋ nār-ı sаķаr 

11      nādān barsа dūzаħ аndın ķılur ĥaẕer. 
12      nādān birle dūzаħ sarı ķılmа sefer 
13      nādān içre ħаzān yaŋlıġ soldum men-a 
 
1        duǾā ķılıŋ nādānlаrnı yüzin körmey 
2        ĥаķ teǾālā refįķ bolsа bir dem turmаy 

3        bįmār bolsа nādānlаrnı ḥālın sormаy 
4        nādānlаrdın yüz miŋ cefā kördüm men-a 
 
5        yer astıġа ķaçıp kirdim nādānlаrdın 
6        élgim açıp duǾā tilep merdānlаrdın. 
7        ġаrįb cānım miŋ tаśаdduķ dānālаrdın 
8        dānā tapmаy yеr astıge kirdim men-a 

 
9        nādānlаrnı mendin sormаŋ köksüm çаķа 
10      ĥаķdın ķorķup mātem tutsаm küler ķаhķаh 
11      aġzı açuķ nefsi uluġ miŝl-i lаķķа 
12      nādānlаrdın ķorķup sаŋa kеldim men-a 
 

13      ṭаmаǾ ķılmа nādānlаrdın ķаdrıŋ bilmes 

1        ẓulmet içre yol аdаşsаŋ yolġа salmаs 
2        boynuŋ ķısıp zārį ķılsаŋ ķoluŋ almаs 
3        nādānlаrnı şikve eylep kéldim men-a 
 
4        dād eylesem ĥаķķа dādım yеter mükin 
5        barça nādān bu Ǿālemdin öter mükin 
6        köksümdeki zengārlаrım kéter mükin 
7        yā ilāhım sаŋa sıġınıp kéldim men-a 
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[192a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
[192b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[193a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
8        evvel āħir ħōblar kétti ķaldım yalġuz 
9        nādānlаrdın éşitmedim bir yaħşı söz 
10      dānā kétti nādān ķaldı yеdim efsūs 
11      yolnı tapmаy ĥаyrān bolup ķaldım men-a 
 
12      dāġ-ı hicrān ézdi bаġrım ķаnı derdmend 
13      dānā tofraķ nādānlаrnı köksi belend 

1        āyet ḥаdįŝ beyān ķılsаm ķılmаs pesend 
2        köksüm tеşiŋ derd ü ġаmġа toldum men-a 
 

3        derd ü ḥālet ṭuġyān ķıldı bar mu ŧаbįb 
4        Ǿarż-ı ĥālım sаŋа аytаy yalġuz ĥаbįb 
5        bаrçа ŧālib ülüş aldı men bį-nаśįb 
6        ülüş istep dū-tā bolup kéldim men-a 
 
7        ħānumānıŋ terk eyleben ülüş alġıl 
8        ey bį-ħаber dünyā işin artķа salġıl 
9        allāh sаħį lüŧfin körüp ĥаyrān ķalġıl 
10      körer-men dép fenā bolup kéldim men-a 
 
11      men defter-i ŝānį ayttım sizge yādgār 
12      ervāĥımdın meded tilep oķuŋ zinhār 
13      duǾā ķılay vāśıl ķılsun perverdigār 
1        rаĥmān égem Ǿаrż étgeli kéldim men-a 
 
2        ĥikmetimdin behre alġan közge sürsün 
3        iħlāś birle sürgen közge dįdār körsün 

4        şаrṭı oldur riyāżetde meşġūl bolsun 
5        cānlаr kéçip cānāneni kördüm men-a 
 
6        dįdār üçün gedā boldum āmįn déŋler 

7        ey ŧālibler ĥālım körüp ġamım yeŋler 

8        yolda ķalġan ķul aḥmedge yol beriŋler 
9       yolnı izlep gedā bolup kéldim men-a  
 

10      ķul ḫvāce aĥmed gedā bolsаŋ ĥаķķа bolġıl 
11      başıŋ birle érenlerge ħiźmet ķılġıl 

12      nаžаr tapsаŋ ḥаlķа alıp ṣoĥbet ķurġıl 
13      ĥаlķа içre āgāh bolup turdum men-a 
 
   123. 
1        ħōş ķudretlıķ perverdigār bir ü barım 
2        ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
3        źātı uluġ perverdigār hem cebbārım 
4        ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
 
5        seĥerlerde yıġlаp töksem ķanlаr közdin 
6        köŋlüm açķıl āgāh bolаy yaħşı sözdin 
7        ķudretiŋe mаĥv bolup kétey özdin 
8        ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
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[193b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
[194a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[194b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9        icābetni аndın tilep ķıl münācāt 
10      ĥācetiŋni revā ķılġay cümle ĥācāt 
11      raĥmet deryā tolup taştı dése feryād 
12      ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
 
13      ey dād égem hįç étmedi sаŋа dādım 

1        {ey dād égem hįç étmedi sаŋа dādım} 
2        yer ü kökni nālān ķıldı bul feryādım 
3        rūz-ı mаĥşer ķıçķırġаymu kél āzādım 
4        ķolum tutup yolġа [salġıl ente’l-hādį] 
 
5        hįç kişi yoķ yеr ü kökde sеnsin ķādir 
6        gümānım yoķ bir sözümde özüŋ ĥāżır 
7        hem yekke-sen yegāne-sen bįşek nāżır 
8        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 
9        mеn yoluŋdа baş bеrmedim ķādir ħudā 
10      baş ne bolġay ġarįb cānım yüz miŋ fedā 
11      derdim özüŋ dаrmān özüŋ lüŧfüŋ devā 
12      ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 
13      cān u įmān ġızāsıdur seni şevķıŋ 

1        cānım bеrip satķun alаy ẕerre Ǿışķıŋ 

2        rūz-ı maĥşer şefįġ bolġay seni ẕevķıŋ 
3        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 
4        ķul huvallāh sübĥānаllāh dįn ķаmçısı 
5        rūze nаmāz tesbįĥ tehlįl ĥаķ élçisi 
6        pįr-i muġān ŧāliblerni hem yolçısı 
7        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 

8        ente’l-hādį ente’l-ḥаķnı źikrin bilmes 
9        meşāyiħler sünnetige ķabūl ķılmas  
10      cān bеrerde įmān islām ķolġа almаs 
11      ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 

12      ente’l-hādį ente’l-ḥаķnı ẕikri tаķvā 
13      pįr-i muġān sözleridin alsa fetvā 
1        bāŧınları  rūşen bolġan bolsa binā  
2        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 
3        bende bolsаŋ źikr örgeŋil ķoluŋ alsun 
4        yoldın azsаŋ rehber bolup yolġа salsun 
5        seĥerlerde zārį ķılġıl raĥmı kélsün  
6        ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
 

7        ente’l-hādį ente’l-ḥаķnı źikri dilde 
8        bilmes nādān źikrin аytur žāhir tilde 
9        men men dégen şeyħ-i zаmān āb u gilde 
10      ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
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[195a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[195b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[196a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

11      ente’l-hādį ente’l-ḥаķnı źikri allāh 
12      ĥaķ źikrini tinmey aytgil bolġıl āgāh  

13      raĥįm mevlām naẓar ķılsa saŋa nā-gāh 
1        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 
2        ente’l-hādį ente’l-ĥaķnı źikri uluġ 
3        ĥaķ źikrini derd eylegen köŋli sınuķ 
4        derd eylemey şeyħ-men dése cāy-ı tamuġ 
5        ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
 
6        ey érenler nefs élgide ermānde-men 
7        Ǿiśyān yüki dū-tā ķıldı dermānde-men 
8        Ǿāciz ķuluŋ her ne ķılsаŋ fermānde-men 
9        ķolum tutup [yolġа salġıl ente’l-hādį] 
 

10      ķul ḫvāce aĥmed nefsdin uluġ belā bolmаs 
11      yol üstide tofraķ bolsаm kāfir ölmes 
12      yerdin kökdin ŧu‘mа bеrsem hergiz toymаs 
13      ķolum tutup yolġа salġıl ente’l-hādį 
 
   124. 
1        eyā dōstlаr muśŧаfādın beyān eyley 
2        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
3        öler vаķtda ümmetim dép nāle ķıldı 
4        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
5        ümmet bolsаŋ kéçe kündüz ŧāǾаt ķılġıl 
6        Ǿuķbā sаrı barġıl аndа rāĥаt körgil 
7        Ǿāķıl érseŋ yıġlаmaķnı Ǿādet ķılġıl 
8        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
9        çın ümmeti cāndın kéçip dünyā ķoydı 
10      vāle bolup bülbül śıfаt ĥаķnı söydi 
11      anıŋ üçün çın Ǿāşıķlаr dünyā ķoydı 
12      ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
1        dürūd аyġıl ümmet bolsаŋ ey  bį-ħаber 
2        resūlullāh sözin аydım kān-ı gūher 
3        resūl аydı dünyā bir kün ķılur żаrаr 
4        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
5        vāy ümmetim vāy ümmetim dédi aĥmed 

6        anıŋ üçün sübĥān iḍim ķıldı rаĥmet 
7        āmįn déŋler ķıyāmet kün ķılġаy şefķаt 
8        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
9        yüz miŋ nidā  kéldi ĥаķdın éştip аŋа 
10      ümmetlerniŋ ĥavālesin ķılġıl mаŋа 
11      cümlesini bаġışlаyın аndа sаŋа 
12      ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
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[196b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[197a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[200a] 
[200b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
13      ata ana démediler dédi ümmet 
1        ĥаmd u ŝenā tinmey аyġıl bolġıl ülfet 
2        ķıyāmet kün tartmaġay-sen anda külfet 
3        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
4        vā-dirįġā ötti Ǿömrüm ķаnı Ǿışķım 
5        ümmet dédim dünyā sаrı boldı źevķım 
6        bāŧın keźźāb žāhirimde bardur delķım  
7        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
8        yıġlаmаy mu yoldа ķaldım Ǿаmelim yoķ 
9        ümmet dédim аnıŋ sаrı cedelim yoķ 
10      başım kétse bu yollаrdın tanarım yoķ 
11      ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
12      küçüm yetip kаǾbe sarı barmаdım mеn 
13      Ǿālimlerniŋ nаśįĥatın almаdım mеn 
1        ĥаķdın ķorķup yaħşı yolġа kirmedim mеn 
2        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
3        yaşım yеtip Ǿömrüm kéçip tevbe ķılmаy 
4        āħiretniŋ yaraġını ķolġа almаy 
5        yaħşılаrnı ħāk-ı pāyın sürme ķılmay 
6        ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 

7        ķul ḫvāce aĥmed yolġа kirgil ḥālā fırśаt 
8        allāh dégil Ǿömrüŋ ötti dem ġаnįmet 
9        ķаyda barsаŋ tekbįr аytıp ķılġıl śoĥbet 
10      ķulaķ salġıl ħāś ümmeti bolаy déseŋ 
 
    126.90 
13       ey dirįġa sen bu ĥasret āhını 
1         ursaŋ kerek edi başdın  
2  yā rab yaman ķıldım teyü  
3  yansaŋ kerekdi başdın  

 
4  her néni körseŋ alġunça   
5  sendin  yanaga ķalġunça 
6  āħir başıŋnı çalġunça  
7  çalsaŋ kerekdi başdın 
 
8  nefs buyruġıça yürüdüŋ  

9  ḥırṣ hevāsıda çürüdüŋ  
10  başıŋda könmey ķurduŋ 
11  könseŋ kerekdi başdın  

 
12  ķulluķda hįç rāst turmadıŋ 

                                                             
90 197a/11 – 200a/12 arasında yer alan 124. hikmet Ahmed Yesev’nin takipçilerine aittir. Çalışma konumuz 

dışında olduğundan metin içeriğine dahil edilmemiştir. 



 

189 
 

 
[201a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[201b] 
 

 
[204a] 
 
[204b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[205a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

13       Ǿömrüŋ keçürdüŋ toymadıŋ 
1 Ǿālim sözige kirmediŋ  
2  kirseŋ kerekti başdın  
 
3 tüni küni nefsge uyup  
4 tā ki ecel kélse yetip 
5         nā-çār bolup dünyā ķoyup 
6         ķopsaŋ kerekti başdın 
 

7         ḳahhār iḍim ķılsa ķahr  
8         zārįliġı ķılmas eŝer   
9         tevbe nedāmetler bilen 
10       yansaŋ kerekti başdın  
 

11       ayġıl ḫvāce aĥmed nūrıdın  
12       sansız ĥurį ĥurįdin 
13       hįç toymadıŋ sır ŧūrıdın  
1         toysaŋ kerekti başdın 
 
   128. 91 
11        tutuŋ pendimni dōstlarım  
12        zamānį bolmaŋız ġāfil 
1  ölümni yād etip her dem  
2  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
3 ölüm kélmes saŋa sözlep  
4 ķutulmas-sen özüŋ kizlep 
5 turupdur ol seni közlep  
6 yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
7 tüzüklerni ħarāb étgen 
8 Ǿazįzlerni turāb étgen 

9 ölümdür barçanı éltgen  
10 yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
11 kélür bir kün saŋa ķābıż  
12 yer ü yurtuŋ bolur bāyıż 
13 oġul ķız yıġlaban sansız  
1      yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 

2      kélür bir aṭ égeri yoķ  
3      başında hem yügeni yoķ 
4      ķayu künge ķarārı yoķ  
5      yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
6      seĥerlerde ķopup yıġlap  
7      Ǿibādetķa béliŋ baġlap 
8      įmānıŋnı arıġ saķlap  

                                                             
91 201b/2 – 204a/10 arasında yer alan 126 ve 127 numaralı hikmetler Ahmed Yesevi’nin takipçilerine aittir. 

Çalışma konumuz dışında olduğundan metin içeriğine dahil edilmemiştir. 
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[205b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[206a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[207a] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

[207b] 

9      yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
10      dirįġā bir küni ölgüŋ 
11      bihişt ü dūzaħni hem körgüŋ 
12      Ǿameliŋ bolmasa netgüŋ  
13      yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
1  namāzıŋ ħōş burāķ bolġay  
2  bu furķānıŋ çerāġ bolġay 
3  bu Ǿiśyānıŋ tuzaķ bolġay  
4  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
5  közüŋni rūşeni iĥsān  
6  yoķ érse körgey-sen zindān 
7  Ǿaźāblar körgey-sen çendān  
8  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
9  yıġılġay mūr ile mārān 
10  asıġ hįç ķılmaġay nālān  
11  meger sūd étgey ol įmān  
12  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
13        négü Ǿamāllarıŋ bolsa  
1         uşal künde élig tutsa 

2  tutup köfrükdin ötkerse  

3  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 

4  turupdur aĥmed misķįn  

5  émestür ħāŧır-ı teskįn 

6  közi yaşın ķılıp ġamgįn  

7  yaraġıŋ ķıl eyā ġāfil 
 
   130 92 

6        türkistānda ḫvāce aĥmed ħōş aydılar türkįni 
7        meşāyıħlar hū dédi yerge ķoyup börkini 
 

8        ḫvāce aĥmed śoĥbetinde hū leźźetin taptılar 
9        ķabūl ķılmas berseler ikki cihān mülkini 
 

10      rehnümādur ḫvāce aĥmed gülistāndür maǾrįfet  
11      sözlegeni ĥaķįķat açar köŋül ķulfini 
 
12       Ǿamel ķılġan Ǿālimler ikki cihān çerāġı 
13       mubāĥ bolur körseŋiz reng ü rūyı körkini 
 

1        miskįn żaǾįf ḫvāce aĥmed yetti püştüŋe raĥmet 
2        pārsį tilni biliben ħōb aytıpdur türkįni 
 

                                                             
92 206a/8 – 207a/5 arasında yer alan 129. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Kul Süleyman’a aittir. 
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[208a] 
 
[208b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[209a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[209b] 
 
 
 
 
[210b] 
 

 
  132.93 
11       şerį‘аtnıŋ şerāįŧin oķumayın 
12       ŧаrįķаtnıŋ erkānların bilse bolmas  
1         kişi neçe köp oķusa žāhir Ǿilmin  
2         ledün Ǿilmin riyāżetsiz bilse bolmas 
 
3        riyāżetge siyāsetlig mürşįd kerek 
4        irādetķa iǾtiķādlig mürįd kerek 
5        ŧarįķatga cāndın kéçip kirmek kerek 
6        cāndın kéçmey ŧarįķatga kirse bolmas 
 
7        zāhidlik neçe efǾāl kerek bilgü 
8        kündüz rūze kéçe namāz źikrin ayġu 
9        kįne ĥased ĥarām zinā terkin ķılġu 
10      bu işlerdin ötmegünçe murād bolmas 
 
11      nefsim meni ölsün déseŋ aç tut özni 

12      uzun tünler taŋ atġunça yumma közni 
13      burun kéçmiş érenlerdin alıp izni 
1        yolġa kirip yürmegünçe yetse bolmas 
 
2        źātı köyer Ǿaķlı özer rūĥı artar 
3        vaĥşį ŧuyur cānıdın liķā tapar  
4        sır şerbetin deryāsıġa çömüp batar 
5        mürşįd alıp bermegünçe içse bolmas 
 
6        sāķį alıp cām u ķadah aŋa içrür 
7        dārü’l-fenā maķāmıdın anı kéçrür 
8        ķāldın kéçmey ĥāl Ǿilmini bilse bolmas94 
 
9        andın narı sırlarını allāh bilür 
10      sırnı sırge ķoşup anda nažar ķılur 
11      nefsi anda fevt boluban rūĥı ķalur 
12      atı ķadįm hergiz özge ölse bolmas 
 

13      ķul ḫvāce aĥmed öz ĥālıŋnı bilmes mü-sen  
1        fānį yoldın bāķį yolġa kirmes mü-sen 
2        bu kün yārnı vaǾdesini tutmas mu-sen 
3        ĥükmin alġan ġaflet içre yatsa bolmas 
 
  134.95 
5        eyā dōstlar ġarįblıķ otı yaman  
6        hįç kimerse men dek ġarįb bolġay mu-kin 
7        öz yeridin ayrılıp ġurbet tartıp 
8        ġarįblıġda hįç derece bolġay mu-kin  

                                                             
93 207b/3 – 208a/10 arasında yer alan 131. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Kul Süleyman’a aittir. konumuz 

dışında olduğundan metin içeriğine dahil edilmemiştir. 

94 Dörtlüğün bir mısrası nüshada eksiktir. 

95 209b/4 – 210b/4 sayfası arasında yer alan 133. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Hakim ata’ya aittir. 
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[211a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[211b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[213a] 
 
[213b] 
 
 
 
 
 

 
9        bu dünyānı terk étiben ŧāǾat ķılsam  
10       bu Ǿālemni fikri mende kéçe yatsam 
12       vaķtı bolup ġarįblıķda ölüp kétsem 
12       eyā dōstlar soruġ suǿāl bolġay mu-kin 
 
1       Ǿazrāǿil bir kün maŋa yetip kélse 
2        fermān birle bu tenimdin cānım alsa 
3        mendin yana soruġ suǿāl sorar bolsa 
4        suǿālıġa cevāp berip bolġay mu-kin 
 
5        nādānlıķda yürüdüm men ķuşdın ķuşķa  
6        hįç söz eŝer ķılmas boldı baġrı taşķa 
7       ne belālar kélgüsidür muŋluġ başķa  

8        eyā dōstlar ḫvācem Ǿafv ķılġay mu-kin 
 
9        tar laĥadge kirer bolsa muŋluġ başım 
10      cān bergende titrer bolġay iç ü taşım 
11      öldi dében kélür bolsa ħayl u ħįşim 

12      raĥmān atlıġ iḍim raĥm ķılġay mu-kin 
 
13      biliŋ dōstlar ġaflet bilen ötti işim 
1        kįne birlen toldı meni iç ü taşım 
2        ne ķattıġ kün körgüsidür muŋluġ başım 

3        günāhımnı ḫvācem afv ķılġay mu-kin 
 
4        uşal kün bendesiġa nidā ķılsa 
5        iħlāś birlen yādın étip allāh dése 
6        bilmem anda türlüg Ǿaźāb ķılur bolsa 
7        Ǿaźābıġa ŧāǾķat tutup bolġay mu-kin 
 

8        ķul ḫvāce aĥmed vaķtı bolup öler bolsa 
9        münker nekir soruġ suǿāl sorar bolsa 
10      lā ilāha illallāh dép tilge alsa 
11      ol bendeġa bāķį Ǿaźāb bolġay mu-kin 
 
  136.96 
11       allāh teyü ħāś ķulları maǾnā birlen  
12       bį-maǾnįge hergiz köŋül bermes bolur 
1        allāh dégen Ǿāşıķ ķullar dāyim müdām 
2        ĥaķ yādıdın hergiz ġāfil bolmas bolur  
 
3        ġāfil bolmas ĥaķ yādıdın tünler tamām 
4        ŧaǾma ĥalāl ŧaleb ķılur yemes ĥarām 
5        uşbu śıfat bile kerek dervįş müdām 
6        ķul bolup ol ķulluġıdın tanmas bolur 
 

7        ķul boluban ķulluķ ķılur ḫvācesiġa  

                                                             
96  211b/12 – 213a/10 sayfaları arasında yer alan 135. hikmet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Kul Süleyman’a ait 

olduğundan metin içeriğine dahil edilmemiştir. 
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[214a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[215b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[216a] 
 
 

8     tenin cānın ıyamas ol cefāsıġa  

9        śābir bolup ķulluķ ķılur ḫvācesiġa  
10      cefāsıdın çın Ǿāşıķı yanmas bolur  
 
11      cefā çékmey Ǿāşıķ bolmas taŋla ġāfil 
12      cefā çékip śābir bolġıl bolma cāhil 
13      rıżā bolup ķulluķ ķılġan bolur Ǿāķıl 
1        Ǿaķıl ādem bir sözidin ķaytmas bolur 

 
2        ķul-men teyü ĥaķ emrini tutmaġanlar 
3        įmān islām aĥkāmlardın bilmegenler 
4        ķudretini körüp Ǿibret almaġanlar 
5        uluġ künde ķızıl yüzlüg bolmas bolur 
 
6        ĥaķ yolınıŋ ħavfı yoķdur bilgenlerge 
7        āsān turur yolnı müdām yürgenlerge  
8        ķorķunç birle tirig uşal ölgenlerge  
9        andaġ ķullar gūr Ǿaźābın körmes bolur 
 
10      ey ķul aĥmed allāh tégil yaşıŋ aķġay 
11      ötgen Ǿārįf himmet birle ķoluŋ alġay 
12      raĥmı kélse raĥįm mevlām raĥm ķılġay 

13     ḫvāce ķulnı hergiz żāyiǾ ķoymas bolur 
 
   138.97 
1        dįdārını  ŧaleb ķılıp yolġa kirgen  
2        émgeksizin murādıge yetgen bar mu 
3        irādetsiz tutmay pįrni étekini  
4        uşbu yollar ħaŧarıdın ötgen bar mu 
 

5        yol yaŋılur ķulavuzsız yolge kirgen 
6        kervān başı bolur dāyim yolnı körgen 
7        irādet berip pįrge yüzin sürgen  
8        murād maķśūd bulmay yolda ķalgen bar mu 
 
9        allāh yādın étse źākir köŋli yarur  
10      Ǿışķ otıġa köyüp pişip cānı érür 
11      ĥūrlar aŋa ķarşu kélip sırrın ayur 
12      ĥaķ rıżāsız cennet mülkin alġan bar mu 
 
13      eyā dōstlar dāyim müdām źikrin aytıŋ 
1        nefs yolıdın yanıp dergāh sarı ķaytıŋ 
2        uşbu yolda belā miĥnet öküş tartıŋ 
3        miĥnet tartmay dįdārını körgen bar mu 
 

4        uşbu yolġa kirdim érse ĥayrān ḳaldım 
5        rāĥilesiz yollar kezip yürüp taldım 

                                                             
97 214b/1 – 215a/13 aralığında yer alan 137. hikmet Ahmed Aesevi’nin takipçisi Kul Süleyman’a ait 

olduğundan metin içeriğine dahil edilmemiştir. 
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[216b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[217a] 
 

 
[218b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[219a] 
 
 
 

6        dünyā ķoydum dįn işini artķa saldım 
7        dünyā içre men dék ĥayrān ķalġan bar mu 
 
8        gül dék yüzüŋ zaǾferān dék sarġatmayın 
9        maķśūdıġa yetmes Ǿāşıķ cān tartmayın 
10      edhem śıfat māsivānı tarķatmayın 
11      manśūr yaŋlıġ Ǿışķ dārıġa mingen bar mu 
 
12      ħalķnı daǾvet ķılġan mūsā hārūn ķanı 
13      serkeş bolup gencler yıġķan ķārūn ķanı 
1        Ǿışķ yolıda ötti ferhād mecnūn ķanı 
2        ötmey ķalġan érenlerdin bilgen bar mu 
 
3        ölmeyen hįç kim ķalmas bildim émdi  
4        ĥaķdın ķorķup ķözde yaşım sildim émdi 
5        tevbe ķılıp ĥażret tapa kéldim émdi 
6        fānį bolmay ŧarįķatge kirgen bar mu 
 
7        şiblį yaŋlıġ Ǿışķ otıġa köyüp pişip 
8        şevķ deryāsı içre urlap ķaynap taşıp 
9        sır deryāsın kéçip fenā taġın aşıp  
10      maĥbūb yüzin körüp ĥayrān ķalġan bar mu 
 
11      ey ķul aĥmed aymış sözüŋ barça keźźab 
12      ķılmış seniŋ ŧāǾatlarıŋ barçası lāf 
13      Ǿāşıķlarnıŋ üni yetti bilgil tā ķāf 
1        taķlįd ķılıp yolın sorap kirgen bar mu 
 
   140.98 

5        ḫvācem bizni yarattı  
          özi kétti nihāna 
6        otdın sudın tofraķdın  
          yeldin kéltürdi cāna 
 
7        sulŧān atım baġlandı  
8        üç yüz altmış kün oldı 
9        tört ay u on tört sāǾatda 
10       bizlerge berdi cāna 
 
11       béşik yaġaçge bélendük  
12       ananıŋ sütin émdük 
1 rızķ bergen perverdigār 
2 bizni saķladı yana 

 
3 bir yaşımġa kirgende  
4 tanıdım ata anamnı 
5 ikki yaşķa kirgende  
6 tüzeldük bizler nāna 

                                                             
98 217a/2 – 218b/4 aralığında yer alan 139. ayet Ahmed Yesevi’nin takipçisi Kul Ubeydi’ye ait olduğundan 

metin içeriğine dahil edilmemiştir. 
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[219b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[220a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[220b] 
 
 
 
 
 

 
7 yetti yaşķa kirgende  

8 indegey serime Ǿaḳl 
9 tört yanġa fehm eyleben 
10 émdi ķoşulduķ sana 
 
11 on béş yaşķa kirgende  
12 kirdim şerįǾat evige 
13 şerįǾat ĥükmi birle  
1       nihān ettim erkāna 
 
2       ottuz yaşķa kirgende  
3       aldı başımda aġrıķ 
4       tilim sözlemes boldı  
5       köŋlüm kétti kemāna  
 
6     yıġlışur belālarım  
7     iŋreşür uşaķlarım 
8     éşitür ķulaķlarım  
9     tilim bermes fermāna 
 
10      yuġuçılar kéldiler  
11      keyimlerim aldılar 
12     köterip su ķoydular  
13     bizge pįr u cevāna 
 
1 pehlivānlar kéldiler  
2 başım üzre turdılar 
3 köterip mindürdiler  
4 bizni taħt u revāna  
 
5 ķabrımızge élttiler  
6 tefsirā ġanmir öttiler 
7 bizni ķoyup kéttiler  
8 kéldük belį mekāna 
 
9 yatıp édim oyġandım  
10 saġ ķolumge tayandım 
11 ķaşımızda turupdur  
12 ikki sāmiǾ dįvane 
 
13 seniŋ rabbiŋ kim teyü  

  1        suǿāl ķıldılar mendin 
2        rabbim allāh dében hem  
3        cevāb berdim revāne 
 
4        barmaġım ķalem boldı   

5        kefenim kāġıẕ boldı 
6        yıġladım ü bittim  
          ħaber ü şerrim yezdāne  
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[221a] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[221b] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[222a] 

7        yeriŋizni ornıda  

          sözleyürler ḫvāce aĥmed  

8        sal boynuŋa tevbeni  
          zişt kör įmāna 
 
  141. 

9         allāh dégen ķulıŋ seniŋ  
10       cāyın cennetde kördüm 
11       ĥūr u ġılman cümlesin  
12       ķarşı aldıda kördüm 
 

1 feẕkurūnį emrini  
2 algan ķullarda įmān 

  3        yolavçılar hem-rāhı  
  4        bihişt-i ednāda kördüm 
 
5 tüni küni uħlamay  
6 hū źikrini ayġanlar 
7 melāǿikeler hem-rāhı  
8 Ǿarşnıŋ astıda kördüm  
 

9 ḫayr u saħāvet ķılġan  
10 yetįmler köŋlin alġan 
11 çehār yārlar yoldaşı  
12 kevŝer lebinde kördüm  
 
13 Ǿamel ķılġan Ǿālimler  
1      yolġa salġan ümmįler 
2      andaġ Ǿāmil Ǿālimni  
3      dārü’s-selāmda kördüm 
 

4      ķāżī bolġan Ǿālimler  
5      rüşve alıp yegenler 
6      andaġ Ǿālim cānını  
7      nār-ı saķarda kördüm 
 
8      müftį bolġan Ǿālimler  
9      nā-ĥaķ fetvā bergenler 
10      andaġ müftį cānını  
11      śırāŧ köfrükde kördüm 
 
12      cemāǾatge barmayın  
13      terk-i namāz ķılmayın 
1  şeyŧān bilen bir yerde  
2  esfel derkide kördüm 
 

3 ẓālim bolup ẓülm étgen  

4 maẓlūmlarnı aġrıtgan 
5 ķara yüzlüg maĥşerde  
6 ķolın arķada kördüm 
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7 ķul  ḫvāce aĥmed kān açtı  
8 dürr ü gūherni saçtı 
9        tiŋlemegen bu sözni  
10      ġaflet içide kördüm 
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DÖRDÜNCÜ  BÖLÜM 

 

 

4. SÖZLÜK 

 

A 

 āb: Su.  

‘ābid: Kul. 

‘acāyib: İlginç. 

‘aceb: Acaba, tuhaflık.  

‘āciz: Güçsüz. 

aççıġ: Acı. 

‘adālet: Zülum etmemek, layık olan 

herkese hakkını vermek. ādem: adam, 

insan. 

аdаşḳan: Yolda kaybolan, sapan. 

‘ādet: Alışkanlıklar. 

afaḳ: Beyaz, ak. 

āfet: Bela, musibet.  

‘afv: Affetmek. 

āgāh: Herberdar, uyanık. 

aġır : Ağır. 

aġız: Ağız.  

aġrıḳ : Dert. 

āh: İç çekme, figan. 

‘ahd: Söz vermek, yemin etme. 

āheng: Kasıt, makam, düzen.  

aḫger: Ateşli kül, ateş, koru. 

āḫir: Son.  

āḫiret: Öbür dünya, ahiret. 

aḥkām: Hüküm, hükümler. 

‘aḳıl: Akl, düşünme sıfatı. 

aḳmaḳ: Akmak. 

ՙālem: Kainat, mahlukat, cihan. 

‘ālį-cenāb: Bey efendi. 

ՙālim: Ulema, bilgili, ilim ile iştigal 

edenler. 

almaḳ: Almak. 

almaḳ: Almak. 

altı: Altı sayısı. 

amān: İmdat, emniyette olan. 

ՙamel: İş, fiil, amel. 

‘āmį: Basit. 

āmįn: Amin!, rabbim kabul et! 

aŋa: Ona.  

anda: Orada. 

andaġ: Öyle. 

andın: Ondan. 

anıŋ: Onun. 

aŋlamak: Anlamak. 
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arıġ: Temiz, arı. 

arıḳ: Nehir, ırmak. 

arıtmaḳ: Temizlemek, silmek. 

‘ārįf: İrfan sahibi, bilen. arka: sırt, püşt.  

‘arş: Gök. 

artmaḳ: Fazla olmak. 

āsān: Kolay. 

āsāyiş: Rahatta yaşama, huzur. 

aṣḥāb: Hz. Peygamber’i gören kişiler. 

asılmaḳ: Asılmış olan. 

‘āṣį: İsyankar. 

aṣl: Kök; asil. 

āsmān: Gökyüzü, gök. 

asramaḳ: Himaye etmek, beslemek 

astıġa: Altına, altında. 

aşmaḳ: Geçmek. 

‘āşıḳ: Birine aşık ve alaka eden. 

at: Ad, isim. 

aṭ: At, binek. 

ata: Baba. 

‘aṭā:  İhsan, lütf.  

āvāz: Ses. 

avlamaḳ: Avlamak. 

ay: Ay. 

ayaġ: Ayak. 

‘ayān: Belli, açık. 

‘ayb: Kusur. 

āyet: Ayet. 

ayırmaḳ: Birbirin ayırmak. 

‘ayş: Yaşamakten keyf alma. 

aytmaḳ: Söylemek. 

az: Az, az olan. 

‘aẕāb: Büyük sıkıntı. 

āzād: Özgürlük. 

āzār: İncitme, zulüm etme. 

‘azāzįl: Şeytan. 

‘azįz: Değerli. 

azmaḳ: Yolunu şaşırmak, sapmak. 

B 

baġır: Bağır. 

baġışlamaḳ: Affetmek. 

baḥr: Deniz. 

baḥŝ: Söz münazarası. 

bāḳį: Geri kalan, kalan. 

baḳmaḳ: Bakmak; gözetmek. 

bar: Var. 

bārān: Yağmur. 

barça: Hepsi 

barmaḳ: Gitmek. 

basmaḳ: Basmak, adım atmak. 

baş: Baş, kafa. 

başḳa: Diğer, başka. 
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başlıġ: Başlık. 

bāṭıl: Doğru olmayan, boş, yalan. 

bāṭın: İç yüz, gizli. 

batmaḳ: Çökmek. 

bāzār: Pazar. 

behre: Pay, hisse, kısmet. 

beḳā: Öbür dünya. 

bél: Beden ortası, bel. 

belā: Gam, enduh, afet. 

bende: Kul 

berāt: Rütbe ve inşan veya imtiyaz. 

berbād: Havaya uçmuş gibi perişan, 

harap. 

better: Daha kötü, daha fena. 

beyān: Söyleme, beyan etme. 

bį-bāk: Pervasız, korkusuz. 

bi-cā: Yeri olmayan, yersiz. 

bįdār: Uyanık. 

bį-dum: Kuyruğu olmayan. 

bį-edeb: Edebsiz. 

bį-ġam: Sıkınıtısı ve derdi olmayan. 

bįgāne: Yabancı. 

bį-ḫaber: Habersiz. 

bį-hāṣıl: Verimsiz, faydasız.  

bihişt: Cennet 

bį-ḫōd: Kendine malik olmayan, medhuş. 

bį-ḥаd: Sınırsız, çok. 

bį-kār: İşsiz, faydasız. 

bile: İle. 

bį-mār: Hasta. 

binā: Bina. 

bį-namāz: Namaz kılmayan. 

bįnevā: Çaresiz, muhtaç. 

bį-pāyān: Sonsuz. 

bir birige: Bir-birine 

birāder: Kardeş. 

bį-şek: Şüphesiz. 

bį-ṭā‘at: İbadetsiz. 

bį-ṭаhāret: Abdesti olmayan. 

bį-vefā: Vefasız. 

biyābān: Çöl 

bį-zār: Bıkmış. 

bolmaḳ: Olmak. 

bōstān: Çiçek bahçesi. 

bū’l-heves: Hevesle dolu olan, şehvetli. 

burāḳ: Burak bineği. 

burun: Geçmiş. 

būse: Öpücük, öpme. 

buta: Çalı, budak. 

buy: Koku. 

buyruġ: Ferman. 

bükmek: Eğmek, bükmek. 
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bükülmek: Eğmek. 

büzrüg: Büyük. 

C 

cā: Yer. 

cāfį: Cefakar. 

cāhil: Nadan. 

cān: Can. 

cānān: Maşuka. 

cān-bаḫş: Can veren, can bağışlayan. 

cāvįdān: Daim, ebedi. 

cebbār: Kudret ve azamet sahibi. 

cebr: Zorlama, cebir. 

cefā: Firak ve hicranda bırakma. 

cehd: Çalışma, çabalama. 

cehl: Nadanlık. 

cem‘: Toplama. 

cemā‘at: Bir yere toplanmış insanlar. 

cemāl: Yüz. 

cenāze: Tekfin ve teçhiz olunup tabuta 

yatırılmış ölü. 

cerāḥat: Yara. 

cevāb: Yanıt, karşılık. 

cevāhir: Cevherler. 

cevān: Genç. 

cevlān: Gezinme, dolaşma. 

cezā: Karşılık, ceza vermek. 

ciger: Ciğer. 

cihān: Dünya. 

cilve: Görülme, belirleme, naz. 

cins: Tür, çeşit.  

cism: Ten. 

cömmek: Yüzmek. 

cuhūd: Yahudi. 

cur‘a: Tek yudum. 

cūş: Kaynamak, coşmak. 

cūy: Irmak.  

cüdā: Ayrı, ayırılma. 

cünbüş: Kımıldama, hareket. 

cünūn: Delilik. 

cürm: Günah, suç. 

cüst ü cū: Arama. 

Ç 

çābuk: Çabuk. 

çāh: Kuyu. 

çāhriyār: Peygamber efendimiz dört 

halifesi. 

çāk: Yırtılmış. 

çapmak: Koşmak. 

çarḫ: Gök, felek. 

çékmek: Çekmek. 

çemen: Yeşillik yer. 

çendān: Gerçi. 
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çengāl: Pençe; demirden düzelen muhsus 

bir asıcı kanca.  

çepān: Kaftan, cüppe 

çerāġ: Kandil, mum. lamba. 

çeşm: Göz. 

çeşme: Pınar.  

çıḳmaḳ: Ortaya çıkmak, çıkmak. 

çın: Gerçek. 

çırḳmaḳ: Yılan sesi. 

çil-ten: Kırklar. 

çil-ten: Kırklar, kırk erenler. 

çöl: Çöl. 

çūb: Sopa, ahşap. 

çürük: Çürümüş. 

D 

da‘vā: Dava. 

dād: Yardım , doğruluk. feryad. 

dāġlamaḳ: Yere dağlamak. 

dānā: Bilimli. 

dār: Dar ağacı, asmak ağacı. 

dāyim: Devam eden. 

dében: Diyerek. 

dem: Nefes. 

deŋiz: Deniz. 

der-bān: Bekçi. 

derd: Dert, acı. 

derdsiz: Derdi olmayan. 

dergāh: Allah dergahı. 

der-kār: Lazım. 

dermān: Derdine derman olan. 

dervįş: Dilenci. 

deryā: Derya, deniz, büyük nehir. 

destār: Mendil. 

devlet: Devlet. 

dįdār: Görüş, mülakat. 

dil: Gönül. 

dil-āzār: Gönül inciten. 

dil-bend: Seven, gönül bağlayan. 

dįn: Din. 

dıraḫt: Ağaç. 

dirįġā: Yazık. 

divāne: Deli. 

dōst: Arkadaş. 

du‘ā: Dua. 

dū-‘ālem: İki âlem. 

dükkān: Satış yer, dükkan. 

dünyā: Cihan, dünya. 

dünyā-perest: Dünyayı seven. 

dürr: İnce. 

dürūd: Dua, medih. 

dürüst: Doğru. 

düşenbe: Pazartesi. 
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düşman: Düşman. 

düşvār: Zor müşkil. 

dū-tā: İki tane. 

dūzaḫ: Cehennem. 

E 

ecel: Ömrün sonu, ecel. 

edā: Yerine getirme. 

edeb: Terbire, güzel ahlak. 

efġān: Nale, feryad. 

efsāne: Masal, mitoloji. 

efsūs: Eyvahler olsun, yazık. 

égem: Sahibim, Tanrım. 

eger: Eğer. 

égri: Eğri. 

ehl: Ehil, yabancı olmayan, dost. 

élig: El. 

éllig: Elli. 

el-vedā‘: Elveda. 

emānet: Emanet. 

emr: Ferman. 

enbiyā: Nebiler, peygamberler. 

endām: Boy, beden.  

endįşe: Düşünce. 

ér: Er, erkek. 

érenler: Evliya, veliler. 

ermān: Arzu, pişmanlık. 

ervaḥ: Ruhlar. 

éşik: Kapı. 

esįr: Köle, kul, esir düşen. 

éşitmek: Duymak. 

esrār: Sırlar. 

étek: Etek. 

étmek: Yapmak. 

evlād: Oğul. 

ezel: Sonsuzluk. 

ézmek: Ezmek. 

F 

faḳįr: Muhtaç, yoksul. 

fānį: Yok olucu, ölümlü. 

fāriġ: Ayrılık, hicran. 

fāsıḳ: Günahkar, kötülüğü düşünen. 

faṣįḥ: Açık, geniş. 

fedā: Bedel vermek. 

fehm: Anlayışlı.  

fenāfillāh:  Kalban dünyayı terk edip 

Allah’a yönelmek. 

ferāġat: Bırakma, rahatlık, mezuniyet. 

ferişte: Melek. 

fermān: Kesin emir, buyuruk. 

feryād: İmdat isteme. 

ferzend: Evlad. 

fesād: Bozukluk, kötülük. 
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fetvā: Dini hüküm, karar. 

fevt: Ölüm. 

feyż: Bereket, bolluk. 

fırṣat: Fırsat. fursat. 

fikr: Düşünce. 

firāḳ: Ayrılık acısı. 

firdevs: Cennet. 

fütūḥ: Fetih, fütuhat. 

G 

gedā: Yoksul, fakir. 

gerd: Toz. 

gįl: Çamur. 

girih: Düğüm. 

giryān: Ağlamak. 

gūher: Cevher. 

gūr: Mezar. 

güdāz: Yanma, suziş. 

gül: Gül. 

gülistān: Gül bahçesi. 

gülzār: Gül ağaçları çok mahal. 

gümān: Sanma. 

gümrāh: Doğru yoldan sapmış. 

günāh: Suç.  

gürūh: Takım.  

güvāh: Şahit. 

güyā: Sankı, sözde. 

güzergāh: Geçilecek yer. 

Ġ 

ġāfil: Gaflette bulunan. 

ġaflet: Gafilik, bihaberlik. 

ġālib: Yenen, üstün. 

ġam: Gam. 

ġanįmet: Savasta düşmandan zapt olunan 

mal. 

ġār: Mağara. 

ġāret: Düşman toprağına yağma için 

olunan hücüm. 

ġarḳ: Suya batma. 

ġavġā: Gavga. 

ġāyib: Gözden nihan olan. 

ġażab: Öfke. kızma. 

ġāzį: Gaza eden. 

ġılmān: Cennet genci. 

ġıyaŝ: Yardım. imdat. 

ġıybet: Gıybet, çekiştirme. 

ġubār: Toz. 

ġulām: Köle, esir. 

ġаffār: Bağışlayıcı allah. 

H 

ḫāb: Uyku. 

ḫāber: Haber. 

ḥаbįb: Sevgili, dost. 
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ḥācet: İhtiyaç, lüzum. 

ḫvāce: Hoca. 

ḥad: Sınır, çizgi. 

ḥadįŝ: Hadis, haber. 

ḥaḳ: Doğruluk, hak. 

ḥaḳ: Hak olan Allah. 

ḥaḳįḳat: Gerçek. 

ḥāl: Hâl, durum. 

ḥālā: Henüz. 

ḥalāl: Haramın zıddı. 

ḫаlāyiḳ: Mahlukat. 

ḥālet: Durum. 

ḫālıḳ: Yaratıcı. 

ḫаlḳ: Halk. 

ḫalvet: Yanlız ḥalḳa: halka. 

ḫām: Çiğ. 

ḥamd: Övme. meth. 

ḫаndān: Gülen, kahkah atan. 

ḫāne: Ev. 

ḫarāb: Buzuk. 

ḥarām: Helalin zıddı. 

ḥāriŝ: Aç. 

ḫārlıḳ: Yoksulluk. 

ḫāṣ: Özel. 

ḥāṣįl: Meydana gelen. 

ḫāṣiyet: Özellik. 

ḥasret: Firaklık. 

ḫasta: Yorgun. 

ḫaṭ: Yazı. 

ḫaṭā: Yanlış. 

ḫaṭar: Risk. 

ḫaṭır: Gönül, hatır. 

havā: Hava. 

ḫavf: Korku. 

ḥavz: Havuz. 

ḥayā: Utanma, namus, ar, edeb. 

ḥayāsız: Edebsiz. 

ḥayf: Yazık. vah,vah. 

ḫayır: İyilik. 

ḥayrān: Şaşırmak. 

ḫаzān: Son bahar. 

ḫaẕar: Güvenlik. 

ḥāżır: Hazır olan. 

ḥażret: Saygı ifadesi. 

hemdem: Yoldaş. 

heme: Tüm. 

hem-ḫane: Ev arkadaşı. 

hemrāh: Yoldaş. 

her kim: Kimse. 

herdem: Daima. 

hergiz: Asla. 

hevā: Heves, hoşlanma, arzu. 
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heves: Gelip geçici istek. 

heybet: Hürmetle birlikte korku veren. 

hezār: Bin. 

ḫıżır: Hızır Aleyisselam. 

ḫışt: Kerpiç. 

ḫįş: Akraba. 

ḫiẕmet: Hizmet. 

ḫōblar: İyiler, erenler. 

ḫudā: Allah. 

ḫulḳ: Huy. 

ḥūr: Huri. 

ḫurmā: Cennet hurması. 

ḥurmet: Saygı. 

ḫurrem: Sevinçli. 

ḥurşįd: Güneş. 

hūş: akıl: Fikir. 

hūş-yār: Zeki. 

ḫūy: Adet. 

hürkmek: Çekinmek, ürkmek. 

I 

ıssıġ: Sıcak. 

‘ıyāl: Kadın. 

‘ışḳ: Aşk. 

İ 

ibādet: Allaha kulluk. 

‘ibret: Hayat dersi.  

icāzet: İzin. 

iç: İç, iç yüz. 

ihānet: Hainlik. 

iḫlāṣ: İhlas. 

iḫlāṣ: Niyet, allah rızasını esas tutma. 

iḥsān: İyilik. 

iḫtiyār: Seçme, tercih. 

ilāh: Allah, ilah. 

‘ilm: İlim, bilme. 

imā’: İşaret. 

imām: Server, önder. 

įmān: Vahdaniyet ve nübüvveti tasdik 

eylem, kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme. 

‘įmāret: Beylik. bayındırlık. 

inՙām: İhsan etme, nimet verme. 

‘ināyāt: İyilikler. 

inek: İnek. 

iŋremek: Ağlamak. 

inṣāf: Adl ve hakkaniyetle muamele. 

inşā: Yapma, kurma. 

irādet: Tercih, isteme. 

islām: Müslümanlık, islam dini. 

 ‘iṣyān: Emre karşı gelme. başkaldırı.  

 isti’ānat: Yardım istemeler. 

‘işret: Belirlme. 

i’tikāf: Bir yere çekilip ibadet etme. 
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 ‘izzet: Değer. 

J 

jāle: Çiğ şebnem. 

K 

ka‘be: Kabe. 

ḳabıż: Sıkan, kabz eden. 

ḳabr: Mezar. 

ḳabuḳ: Kapak. 

ḳabūl: Kabul, razı olma. 

ḳаçġan: Kaçan. 

ḳaçmaḳ: Kaçmak. 

ḳadd: Boy. 

ḳadem: Adım. 

ḳādir: Kudret sahibi. 

ḳаdr: Değer, derece. 

kāfir: İmansız. 

kāġaẕ: Kağıt 

ḳahhār: Kahredici. 

kā’ināt: Evren. 

ḳaḳmaḳ: Vurmak, çalmak. 

ḳalmak: Kalmak. 

ḳamer: Ay. 

kāmil: Tam, kusursuz, kemal sahibi. 

ḳamuġ: Bütün, tüm. 

ḳan: Kan. 

ḳanā‘at: İktifa.  

ḳаnat: Kanat. 

ḳāni‘: Kanaat eden. 

ḳapsamaḳ: Kapsamak, içine almak. 

kār: İş. 

ḳaranġuluḳ: Karanlık. 

ḳarındaş: Akraba. 

ḳarįb: Yakın. 

ḳarşu: Karşı. 

ḳaṭār: Sıra. 

ḳātil: Katil. 

ḳatmaḳ: Sertleşmek. 

ḳaṭre: Damla. 

ḳattıġ: Sert. 

kāvlamaḳ: Kazmak. 

ḳavm: Kavim. 

ḳaydа: Nerede. 

ḳayġu: Merak etmek. 

ḳayım: Muhkem. 

ḳāyim: Sıkı. 

ḳаysı: Hangisi. 

kebāb: Kebap. 

kéçe kündüz: Gece gündüz. 

kéçirmek: Affetmek, geçirmek. 

kéçmek: Geçmek. 

kefen: Vefat eden kimsenin yıkandıktan 

sonra sarılacak beyaz bez parçaları. 
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kelām: Söz, nutuk. 

kélmek: Gelmek. 

kem: Az. 

kemāl: Mükemmel, olgunluk. 

kеŋeş: Kurultay. şura. 

kerāmet: Kerem, cömertlik. 

kerek: Gerek. 

kerem: Bağış. 

kerim: Kerem sahibi. 

kervān: Kafile. 

késmek: Kesmek. 

kétmek: Getmek. 

kevŝer: Cennet nehirlerinin kaynağı. 

kéyin: Sonra. 

keyvān: Zuhal gezegeni. 

kézmek: Gezmek. 

kézmek: Gezmek. 

ḳılmak: Kalmak. 

ḳınamaḳ: İstihza etmek. 

ḳırıḳ: Kırık. 

ḳırḳ: Kırk. 

ḳısmak: Sıkı tutmak. 

ḳış: Kış. 

ḳıyāmet: Mahşer günü. 

ḳızıl: Kızıl. 

kiçig: Küçük. 

kifāyet: Yetişecek miktarde olma. 

kim: Kimse. 

kįne: Kalpte beslenen düşmanlık. 

kirmek: Girmek. 

kişi: Şahıs. 

ḳol: El, kol. 

ḳonmaḳ: Konmak. 

ḳopmaḳ: Kopmak, ayrılmak. 

ḳorḳmak: Korkmak. 

ḳoymak: Koymak, salmak, bırakmak. 

köcmek: Göçmek. 

köfrük: Köprü. 

kök: Gök, yer yüzü. 

kök: Yeşillik. 

köküs: Göğüs. 

köŋül: Kalp. 

köp: Fazla, çok. 

kötermek: Yerden kaldırmak. 

köy-: Yanmak. 

köymek: Yakmak. 

köz: Göz. 

ḳubūr: Mezarlar. 

ḳuçutm: Kucaklamak. 

ḳudret: Güç, kuvvet. 

ḳul: Kul, bende.  

ḳulaḳ: Kulak. 
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kūr: Kör. 

ḳur’ān: Allah’ın kitabı. 

ḳurb: Yakınlık. 

ḳurbān: Bir amaç uğrunda feda olma. 

ḳurmak: Tesis etmek. 

ḳurt: Kurt. 

ḳuruḳ: Kuru. 

ḳuṣūr: Kusur, ayıp. 

ḳuş: Kuş. 

ḳutulmak: Kurtulmak. 

ḳuvanmak: Gurur duymak. 

ḳuvvet: Güç. 

küç: Güç, kudret. 

küfr: Kafirlik. 

kühne: Eski. 

kül: Ateş külü. 

külfet: Zahmet, zor iş. 

külmek: Gülmek. 

kürsį: Taht, kürsü. 

L 

laḥad: Kabir. 

lāhut: İlahi âlem. 

laḥża: En kısa zaman, an. 

la‘įn: Lanetlenmiş. 

lā-mekān: Yeri olman. 

la‘net: Beddua. 

lavḥ: Lavh-ı Mahfuz 

lāyıḳ: Uygun. 

ledün: Gizli ilim, marufetullah. 

lerzān: Titrek. 

leşker: Ordu, asker. 

leẕẕet: Tad. 

liḳā: Yüz, sima. 

loḳma: Bir yudum taam. 

lüç: Çıplak. 

luṭf: İyilik, ihsan. 

M 

maġrūr: Gururlu kişi. 

maġz: Beyin. 

maḥbūb: Sevgili. 

maḥfūẓ: Korunmuş, saklanmış. 

maḥrem: Harama girip çıkan. 

maḥrifet: Bilme, tanıma, 

maḥruf: Tanınmış, ünlü. 

maḥrūm: Nasipsiz. 

maḥşer: Kıyamet günü. 

maḥyub: Kusurlu. 

mahżar: Huzur yeri. 

maḳām: Rütbeli yer. 

maḳbūl: Kabul edilen. 

maḳṣūd: Hedefler. 

māl: Mal- servet. 
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ma‘lūm: Belli, bilinmek. 

maՙnā: Anlam. 

manṣūr: Yardım görüş. 

manẓūr: Nazar edilen. 

māsivā: Yaratıklar. 

mātem: Yas tutma, matem tutma. 

ma’umenlik: Bencillik. 

meclis: Toplantı yeri. 

mecnūn: Deli. 

meded: Yardım. 

medįne: Şehir. 

mekteb: Mektup. 

melāike: Melek. 

melāmet: Kınanmışlık. 

melek: Melek. 

menzil: Mekan. 

merdāne: Yiğitçe. 

merdāne-vār: Yiğitlik. 

merdüm: Halk. 

merhem: Yara ilacı. 

mescid: Cami. 

mest: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

meşakḳat: Zahmet. 

mevlā: Sahip, veli, allah. 

mevt: Vefat, ölüm. 

mey: Şarap, içki, 

meydān: Meydan. 

mey-ḫāne: Şarap içilen ve içki içilen yer. 

mezār: Kabir, ziyaret yeri. 

mıṣrį: Mısırlı. 

mihmān: Misafir. 

miḥnet: Zahmet. 

mihr: Şefkat. 

mihribān: Merhametli. 

miḳdār: Bölük, kısım. 

millet: Ulus, halk. 

minmek: Binmek. 

miՙrāc: Göğe çıkma, merdiven. 

miskįn: Zavallı, fakir. 

miŝli: Benzeri. 

mollā: Hoca. 

mu‘cize: Allah’ın izniyle peygamberler 

tarafından gösterilen olağanüstü şey. 

muġān: Ateşe tapanlar. 

muḥabbet: Sevme, sevgi. 

muḥkem: Sıkı.sağlam. 

muḫliṣ: İhlaslı, halis. 

muŋluġ: Bunun gibi. 

mur: Karınca. 

murād: İstek, arzu. 

murdār: Pis. 

muṭlaḳ: Kesin.  
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mużṭаr: Zorda kalmış, çaresiz. 

mübārek: Mübarek. 

mücāhid: Cihad eden. 

müdām: Her zaman. devamlı. 

müddet: Süreç. 

müjde: Sevinç haberi, beşaret. 

mükemmel: Eksiksiz. 

mü’min: İman eden. 

mülk: Mal, yurt. 

münācāt: Dua etme, yalvarma. 

münker-nekir: Kabir sual eden melekler. 

mürįd: Şeyhe bağlı kişi, irade eden. 

mürşįd: Pîr-i kamil. 

müslümān: İslâma girmiş. 

müşāhede: Gözlemek, seyretmek. 

müşkil: Zor. 

müşrik: Allah’a şirk koşan. 

müştāk: Çok isteyen. iştiyakli. 

mаḥv: Yok etme, yok olma. 

mаẓlūm: Zulüm gören, sakin. 

nā-çār: Çaresiz. 

nādān: Cahil. 

nāge: Andan.  

nā-ḥaḳ: Haksız. 

N 

nāle: Feryad. 

nām: Ad. 

nаmāz: Namaz. 

nā-merd: Alçak, namert. 

nа‘re: Yüksek sesle bağırma. 

nā-sezā: Layık ve değere sahip olmayan. 

naṣįb: Hisse, pay. 

naṣįḥat: Öğüt. 

nā-tüvān: Güçsüz. 

nаẓаr: Bakmak. göz atma. 

nаẓаr-gāh: Bakılan yer. 

necāset: Pislik. 

neçe: Ne kadar. 

neçük: Nasıl. 

nedāmet: Pişmanlık. 

nef’: Fayda. 

nefes: Nefes. 

nefs: Nefis. 

nege: Neden. 

nev‘: Çeşit. 

nevā: Ses, seda. 

nevmįd: Umutsuz. 

nidā: Seslenme. 

nihān: Gizli. 

ni‘met: İyilik, ihsan,rızık. 

niṣbet: Oran. bağlılık. 

niyāz: Dua, yalvarma. 
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nūr: Işık, cemal. 

O 

oġul: Oğul. 

oḫşaş: Benzer. 

oşal: O. 

ot: Ateş. 

ot: Yeşillik. 

Ö 

öçmek: Sönmek. 

ögrülmek: Dönmek. 

ögürmek: Döndürmek. 

ölmek: Vefat etmek. 

‘ömür: Ömür. 

öpmek: Öpmek. 

ötgen: Geçen. 

ötmek: Geçmek. 

öz: Kendi. 

özge: Yabancı. 

P 

pādişah: Padişah. 

pāk: Temiz, saf. 

pārsį: Farsça. 

pāy: Ayak. 

pāye: Merdiven ayağı. 

pāyįn: Alt. 

pehlevān: Güreşçi. 

penāh: Sığınma. 

pend: Öğüt. 

perde: Perde. 

perįşān: Dağınık. 

perişte: Melek. 

pertev: Nur,ışık. 

pervā: Korku. 

pervāne: Kelebek. 

pervāz: Uçmak. 

perverdigār: Yaratıcı, allah. 

pesend: Beğenen. 

pest: Alt,ü alçak. 

peşimān: Pişman. 

peydā: Bulunan. 

peykān: Okun uçundki sivri demir. 

peymāne: And, yemin. 

peyrev: İzinden giden, tabi olan. 

peyvend: Ulaşma, bağ. 

pinhān: Gizli. 

pįr: Mürşid kamil. 

pişmek: Pişirilmek. 

post: Deri. 

pul: Para. 

püç: İçi boş. 

pür: Dolu. 

R 
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rabb: Allah, rabb. 

rāh: Yol. 

rāḥat: Sıkıntısız. 

rāḥile: Kervan, yolcular sürüsü. 

rahim: Merhametli acıyan. 

raḥmet: Merhamet. 

raḳṣ: Dans. 

rāżi: Kabul eden. 

refiḳ: Yar, dost. 

rehā: Kurtuluş. 

rehber: Lider. 

rehzen: Aşkiya. 

renc ü miḥnet: Zahmet çekme. 

renc: Dert. 

resā: Yetişen. 

resūl: Allah’ın elçisi. 

revā: Layık. 

revāc: Sürüm. 

revįş: Yöntem. 

rıżā: Razı olmak. 

rızḳ: Rızık, yiyecek ve içecek şey. 

riḥlet: Vefat. 

riyā: İkiyüzlü, gösteriş. 

riyāzet: Nefis kırma, ibadet etme. 

rūḥ: Can, nefes. 

ruḫṣat: İzin. 

rū-siyāh: İki yüzlü, yüzü kara. 

rūy: Yüz, çehre. 

rūz: Gün. 

rūze: Oruç. 

rūzį: Rızık. 

rüsvā: Rezil.  

rüşvet: Haram para. 

S 

sa‘ādet: Mutluluk. 

sā‘at: Saat. 

ṣābir: Sabr etmek. 

saçmak: Dağıtmak. 

ṣad hezār: Yüzbinlerce. 

ṣadā: Ses. 

ṣadef: İnci kabuğu. 

sādıḳ: Doğru olan, dürüst. 

ṣādır: Göğüs. 

ṣaf: Sıra. 

ṣāf: Temiz, halis. 

ṣafā: Saflık. 

saḫāvet: Cömertlik. 

saḫāvet: Cömertlik. 

sаḫį: Cömert. 

saḳal: Sakal. 

sāḳį: Sucu, içki veren. 

saḳlamak: Gizlemek. 
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salmaḳ: İçerisinde koymak. 

sāmān: Servet, zenginlik. 

sāmi‘: İşiten, dinleyici. 

ŝānį: İkinci. 

sansız: Sayısız. 

sarı: Tarafına, yönüne. 

savutmaḳ: Soğutmak. 

ṣāyim: Oruçlu. 

sebaḳ: Ders. 

sebeb: Neden. 

sebz: Yeşil. 

seccāde: Namazlık. 

secde: Allah için yere kapanmak. 

seçmek: Seçmek. 

sefer: Yolculuk. 

seḥer: Sabah olmaya başladığı vakit. 

semā’: Gök. 

ŝenā: Medh.  

ser: Baş, zirve, gaye. 

ser-dān: Bilimli, işten anlayan. 

serkeş: İnatçi, itaatsız. 

sersān: Başı boş. 

ŝevāb: İlahi mükafat. 

sevdā: Aşk, karşılıksız aşk. 

ṣıdk: Doğruluk. 

ṣıfat: Vasıf. 

sıġınmak: Sığınmak. 

ṣıḥḥat: Sağlam. 

sınamaḳ: İmtihandan geçirmek. 

sınıḳ: Kırık, kırılmış. 

sır: Sır, gizli olan. 

ṣırāṭ: Yol. 

silmek: Silmek. 

siyāset: Politika. 

ṣoḥbet: Konuşma. 

solmaḳ: Rengi uçmak. 

sormaḳ: Sormak. 

sökmek: Sövmek, küfretmek. 

söymek: Sevmek. 

su: Su. 

su’āl: Soru. 

ṣubḥ: Sabah. 

sūd: Kazanç. 

ṣūfį: Sofu. 

suḫen: Söz. 

sūret: Yüz. 

sübḥān: Allah, sahib. 

südremek: Çekmek. 

sükūt: Susma. 

sünnet: İslâm dini,  

sürḫį: Kırmızı. 

sürmek: Sürmek. 
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süt: Şir, süt. 

Ş 

şād: Sevinçli. 

şādmān: Sevinçli. 

şāgird: Çırak, öğrenci. 

şāh: Padişah. 

şākir: Şükreden. 

şām: Akşam. 

şarāb: İçki. 

şāyed: Belki. 

şebistān: Gece ibadethanesi, haram 

dairesi. 

şebnem: Çiğ damlası. 

şefā‘аt: Affa vesile olmak. 

şehįd: Şehid olan. 

şems: Güneş. 

şerbet: Şurup. 

şerį’at: Hak din yolu, doğru yol. 

şerįf: Şerefli. 

şerm: Utanma. 

şerr: Kötü iş. 

şevḳ: Şiddetli istek. 

şeydā: Âşık. 

şeyḫ: Pîr. 

şeyṭān: Şeytan. 

şiddet: Aşırılık. 

şifā‘: İyileşme. 

şikestelik: Mütevazi. 

şikve: Şikayet etmek. 

şūm: Şom, hayırısız kişi. 

şübhe: Şek etmek. 

şükr: İyilik bilme, teşekkür. 

T 

ṭa‘ām: Yemek. 

ṭā‘at: İbadet. 

tābi‘: İtaat eden, tabii. 

tāc: Baş tacı. 

taġ: Dağ. 

ṭāhir: Temiz. 

taḥḳįḳ: Araştırma. 

taḥṣįl: Öğrenim. 

tаḫt: Taht.  

ṭāḳat: Dayanmak. 

taḳı: Ve, dahi. 

taḳlįd: Öykünme. 

taḳṣįr: Kusur. 

ṭalāḳ: Boşanma. 

ṭaleb: İsteme. 

ṭālib: Talep eden. 

ṭaՙma: Aç gözlülük.  

taŋlа: Yarın. 

tapa: Tarafına, yönüne. 
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tapmaḳ: Bulmak. 

tar: Dar. 

ṭaraf: Yön. 

tartmaḳ: Çekmek. 

taṣadduḳ: Tasadduk, sadaka vermek. 

taş: Taş. 

taşḳun: Taşmış bir durumda olan. 

taşlamaḳ: Bırakmak. 

tatmaḳ: Tatmak. 

ṭavḳ: Kolye, tasma. 

tavlаmaḳ: Çevirmek, reddetmek. 

tayaḳ: Sopa. 

ṭayrān: Uçmak. 

ta’ẓim: Büyük tanıma. 

tebāh: Yok olmuş, yıkılmış. 

teberrük: Mübarek. 

tecellį: Görünme, Allah’ın lutfuna uğrama. 

tefsįr: Manayı açıklamak, yorumlamak. 

tégmek: Değmek, ulaşmak. 

tégmes: Değmez. 

tehlįl: "Lailahe illallah" demek. 

tekbįr: Tekbir getirmek. 

tekebbür: Büyüklük taslama, kibirlenme. 

tekye-gāh: Sığınacak yer, tekkehane. 

ten: Vücud. 

teŋiz: Deniz. 

teŋri: Tanrı. 

tépmek: Tepmek. 

terk: Bırakmak, ayrılmak. 

tesbįḥ: Zikir çekmek. 

tesḫįr: Zaptetmek. 

te’ŝįr: Etki. 

téşmek: Delmek. 

teşne: Susuz. 

tevāzu‘: Alçak gönüllülük. 

tevbe: Tövbe. 

teveccüh: İlgi, yönlenmek. 

tevfįḳ: Uygun kılma. 

tevḥįd: Birleştirme. 

teyār: Hazır. 

tįġ: Kılıç. 

tikmek: Dağıtmak. 

til: Dil. 

tilemek: Dilemek. 

tinmek: Dinmek, sakin olmak. 

tiŋlemek: Dinlemek. 

tirig: Diri. 

tiryāk: İlaç, panzehir. 

tizim: Düzenli. sistem. 

tofraḳ: Toprak. 

toġmak: Doğmak. 

toḳluḳ: Tokluk. 
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toḳumak: Tokumak. 

tola: Dolu. 

toya: Doya. 

toymak: Doymak. 

tökmek: Dökmek. 

töşek: Yer yatağı. 

ṭuġyān: Azgınlık. 

tuḥfe: Hediye. 

ṭūr: Tur dağı. 

turāb: Toprak. 

turfe: Nimet. 

ṭurfe: Zarif, iyi nesne. 

turmaḳ: Durmak. 

tutmak: Tutmak. 

tuymaḳ: Duymak, hissetmek. 

tün kün: Gece gündüz. 

tüpsiz: Dipsiz, dibi olmayan. 

tüşmek: İnmek. 

tüzemek: Düzenlemek, kurmak. 

U 

uçmaḥ: Cennet. 

uçmak: Uçmak. 

uḫlamak: Uyumak. 

ՙuḳbā: Öbür dünya. 

ulаmaḳ: Bağlamak. 

uluġ: Büyük. 

unutmaḳ: Unutmak. 

‘unvān: Başlık. 

urmaḳ: Urmak. 

uruş: Savaş. 

‘uryān: Çıplak. 

uyġaḳ: Uyanık. 

uyumak: Uyumak. 

uzun: Uzun. 

Ü 

üleşmek: Paylaşmak. 

ülfet: Dostluk.  

ülüş: Hisse, pay. 

ümįd: Umut. 

ümmet: Cemaat, kavim, bir peygambere 

bağlı olanlar. 

V 

va‘de: Söz. 

vā-dirįġā: Yazık, eyvah. 

vā-ḥasretā: Eyvah. 

vaḥdāniyet: Birlik. 

vaḥdet: Bir olma. 

vaḥį: Vahiy. 

vaḥm: Dehşet, korku. 

vаḥşį: Yabani, acımasız. 

vaḳt: Vakit. 

vāle: Şeyda, âşık. 
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vaṣf: Sıfatlar. 

vaṣıl: Kavuşma. 

vaṭan: Vatan, yurt. 

vа‘ẓ: Vaaz. 

vefā: Sevgi ve dostlukta devamlı. 

velį: Pîr. 

vįrān: Bozuk. bozulmuş. 

vücūd: Ten. 

Y 

yād: Hatıra. 

yaġaç: Ağaç. 

yaġmaḳ: Yağmak. 

yaḫşı: İyi. 

yaḫşılıḳ: İyilik. 

yaḳ: Yön, taraf. 

yaḳa: Yaka. 

yaḳın: Yakın. 

yalbarmaḳ: Yalvarmak. 

yalġan: Yalan. 

yalġuz: Yalnız. 

yaman: Kötü. 

yana: Yeniden, tekrar. 

yançmaḳ: Toz hâline getirmek. 

yanmak: Yanmak. 

yaŋlıġ: Gibi. 

yapmaḳ: Kapatmak, saklamak. 

yār: Dost, sevgili. 

yārānlar: Dostlar. 

yaratḳan: Yaratan. 

yaruḳ: Aydın. parlak. 

yastanmaḳ: Süslendirmek. 

yastuḳ: Yastık. 

yaş: Yaş, ömür. 

yatmaḳ: Yatmak. 

yavuḳ: Yakın. 

yavuḳlаşmak: Yakınlaşmak. 

yazuḳ: Günah, suç. 

yek-sān: Beraber. bir şekilde. 

yel: Yel, rüzgar. 

yetįm: Babası olmuş çocuk. 

yetmek: Ulaşmak. 

yıġlamaḳ: Ağlamak. 

yıġmak: Toplamak. 

yıl: Yıl, sene. 

yılān: Yılan. 

yıllıḳ: Senelik. 

yıraḳ: Uzak. 

yırtmaḳ: Parçalamak. 

yigitlik: Yiğitlik. 

yoḳluḳ: Yokluk. 

yol: Yol, rah. 

yummak: Yummak. 
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yutmak: Yutmak. 

yügürmek: Koşmak. 

yürek: Yürek. 

yürümek: Yürümek. 

yüz: Çehre. 

Z 

żābıṭ: Zabteden, rütbeli asker. 

żаbṭ: Zabt eden. 

za‘ferān: Safran. 

ża‘įf: Zaif. 

zāhid: Takva sahibi olan. 

ẓāhir: Aşikar. 

ẕākir: Zikir eden. 

ẓālim: Zülümkar. 

zamān: Zaman. 

zār: Sesle ağlayan. 

żarar: Ziyan.  

zārį: Ağlayıp sızlanma. 

ẕāt: Zat.  

zāyi‘:  Elden çıkan, kaybolan. 

zebān: Dil. 

zeberdest: Mahir, en üstün. 

zehr: Zehir. 

zekāt: İslâm’ın beş şartından biri. 

zem-zem: Çok mübarek bir su, yani 

zemzem suyu. 

zencįr: Zincir. 

zerdāb: Safra, cerahat yarası. 

ẕerre: En küçük parça. 

zevāl: Zail olma. 

ẕikr: Zikir. 

zimistān: Kış. 

zindān: Hapis. 

zįnet: Süs gösteriş. 

zinhār: Gizli, saklanılan. 

żiyā: Aydınlık, ışık. 

zįyād: Çok. 

ziyān: Zarar. 

zū’l-celāl: Büyüklük sahibi Allah. 

ẓulmet: Karanlık. 

zühd: Takva. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada 12. yy. da Karahanlı döneminde yaşayan ve Pîr-i Türkistan adıyla anılan 

Hoca Ahmed Yesevî’ye ait Dîvân-ı Hikmet eserinin dünyanın çeşitli kütüphanelerinde yazma 

nüshaları bulunmaktadır. Çalışmamız konusu olan Özbekistan İlimler Akademisi Ali Şir 

Nevayi Dil ve Edebiyat Enstitüsü Klasik Edebiyat Bölümü Kütüphanesi’nde bulunan nüsha ise 

bilim dünyasına ilk defa tanıtılmaktadır. 

Hoca Ahmed Yesevî ilk Türk tarikatının kurucusu olup, hikmetleri ve ortaya koyduğu 

tarikatı, bütün Türkler arasında malum ve meşhurdur. Türk halkının hayatında silinmez bir iz 

bırakmasıyla beraber, yüzyıllardır Türklerin İslâmlaşma sürecine etkisini gösteren bir 

şahsiyettir. Türk edebiyatında söylediği “Hikmet” adlı dinî-tasavvufi nazım mektebini 

başlatmıştır ve onun hikmetleri yüzyıllardır dünyanın birçok sahasında okunmaktadır. 

Bu çalışmada, nüshanın transkripsiyonu dikkate alınarak aşağıdaki sonuçlara varmak 

mümkündür:  

1) Nüshanın dili Çağatay Türkçesidir. İstinsah tarihi itibarı ile Son Dönem Çağatay 

Türkçesi özelliklerini gösterir. 

2) Nüshada yer yer Karahanlı Türkçesinden bazı özelliklerin arkaik öge olarak nüshada 

bulunması dikkat çeker. Örneğin dé- “demek, söylemek” fiili metinde Çağatay Türkçesinde 

olduğu gibi genellikle kelime başında d’li şekli ile geçer. Ancak vokal gerindiumunu aldığı 

durumlarda her zaman teyü şeklinde görülmesi dikkat çekmektedir. “Sahip, efendi” anlamına 

gelen Eski Türkçedeki idi  Karahanlı Türkçesinde iḍi, Çağatay Türkçesinde iye veya ége 

şeklindedir. Çalıştığımız nüshada da ége şekli daha çok kullanılmasına rağmen Ahmed 

Yesevî’nin yaşadığı Karahanlı dönemindeki şekli olan iḍi azımsanmayacak sayıda (15 örnekte) 

geçmektedir. 

3) Nüshanın istinsah yeri kesin belirtilmemiş olsa da Özbekçe ve mahalli ağzın izlerini 

dikkate alarak Fergana vadisinde istinsah edildiği tahmin edilebilir. İnce sıralı kelimeye Türkçe 

kelimelerde de kalın sıralı eklerin gelmesi, bul, şul gibi işaret zamirlerinin kullanımı, 

sözvarlığında çanḳamaḳ “susamak” gibi mahalli kelimelerin kullanımı yazı dilindeki 

mahallileşme eğilimlerine örnek olabilir. 

Dîvân-ı Hikmet’in muhteva açısından incelenmesi sonucunda şiirlerde işlenen 

konuların derin olmadığı ortaya çıkmaktadır. İslam’ın esaslarını, tasavvufu, ahlâkı, peygamber 
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ve Kur’an sevgisini aşılamaya çalışan Ahmed Yesevî, Türklerin her sınfının bunları bilmesi 

için gayret göstermiş ve hikmetlerindeki konuları buna göre düzenlemiştir. 

Dîvân-ı Hikmet’in muhteva açısından incelenmesi neticesinde dinî, tasavvufi, edebî, 

ahlakî, tarihî meselelerin hikmetlerin konusu olduğu ortaya çıkarılmıştır.  Birçok hikmet içinde 

yer alan Kurǿan-ı Kerim ayetleri, Hz. Peygamber’in hadis-i şerifleri, tasavvufî şahsiyetlerin 

isimleri, dinî amelleri ve ritüelleri, tasavvufî makam ve hâlleri, ideal insan özellikleri, Hz. 

Muhammed’in vasıfları, Allah’ın güzel isimleri gibi konularda yazılan hikmetler içeriklerine 

göre sıralanıp açıklamalarıyla incelenmiştir. 

Hikmetlerin farklı dörtlüklerinde ondan fazla ayet tespit edilmiştir. Bunun dışında bu 

dörtlüklerde tarihte yaşayan şahsiyetler, edebi eserlere konu olan simaların isimleriyle birlikte 

tasavvuf alanında büyük hizmetleri olmuş kişilerin de isimleri zikredilir. Ayrıca hikmetlerde 

geçen yer adları arasında Ahmed Yesevî’nin yaşadığı bölge, Türkistan adını sıkça görmemiz 

mümkündür.  

Ahmed Yesevî’nin  söz konusu divanı ile birlikte kendi ve kendisinden sonraki 

dönemlerde Türk halkının Hak Dini’ni en iyi şekilde, usulüyle anlaması ve İslâmı, marifet 

yoluyla  bilmesine hizmet etmiştir. Öncelikle Kur’an ve hadisleri esas alan düşünceleriyle Türk 

halklarının İslâmiyet’e ısınmalarında güçlü bir etki göstermiştir. Gerek Türklerin tarihinde 

gerekse İslâm tarihinde müstesna bir yere sahip olan böyle bir şahsiyet bütün yönleri ile  

yüzyıllar boyunca Türk halkını aydınlatmaya devam edecek, eserleri bilim dünyasında 

çalışmalara konu olacaktır. 
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ÖZ GEÇMİŞ 

           Afganistan uyruklu, Mohammad Zahir JOYA 06 Haziran 1993 tarhin Afganistan’ın 

Takhar ili Hocebaddin ilçesinde doğmuştur. 2012 yılında Lale Güzer Lisesi’ni tamamlamıştır. 

Lise döneminde 2 yıldan fazla aşı alanında çalışmıştır. 2016 yılında Belh Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Özbek Dili ve Edebiyat Bölümü’nden mezun olmuştur. Üniversite yıllarında Belh 

Milli Radyo ve Televizyonun Özbekçe Bölümünde 1 yıl muhabir ve idare personel görevinde 

gönüllü olarak çalışmıştır. Daha sonra 6 ay Almas Tv’nin Özbekçe bölümünde çalışmıştır. 

07.11.2018. tarihinde Karabük Üniversiteis Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalında Yüksek Lisans eğitimi için kabul edilmiştir.  

 

 


